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格(case)
1.主格(nominative)
2.呼格(vocative)  …!
3.業格(accusative受格)  1.(受詞)  2.(副詞)
4.具格(instrumental) 1.以…﹐2.因…﹐3.被…(下接pp. 或pass.)﹐4.與…﹐5.經
5.從格(ablative)  1.從… 2.由於…  3.比…

6.與格(dative﹐為ㄨㄟˋ格)  1.對… 2.為(ㄨㄟˋ)…(下接業格)
7.屬格(genitive)  …的。(屬格可作「名詞性動作」(分詞、動作名詞)之「動作者」)

8.處格(locative) 1.於… 2.在… 3.在…之中 4.在…[之]上 5.在…[之]時

動詞(verb)
1.未來式(future)  將…

2.imp.( imperative命令式) 
    (第1人稱) 我要…

(第2人稱)  1.請你…  2.…!
(第3人稱)  1.願他…  2.…!
3.opt.(optative願望式)  1.應… 2.能… 3.可以… 4.想要…

4.pass.(passive被動式)  被…
5.caus.(causative使役動詞)  使…
6.ger. ( gerund連續體、絕對分詞、不變化分詞)  …之後 
7.inf.(infinitive不定詞)  1.可…  2.能…  3.要…

8.ppr.( peresent participle active現在主動分詞) 1.正在…[的]  2.正在 …者
9.現在被動分詞( peresent participle passive) 1.正在被…[的] 2.正在被…者
10.pp. (past participle過去分詞) 1.已被…  2.已…

11.grd.(gerundive未來被動分詞、動名詞、連續體) 1.應被… 2.能被… 3.應… 4.能…

【早課】
Namo  tassa  Bhagavato  Arahato  Sammasambuddhassa.

歸依     彼        世尊        阿羅漢       等   |    正覺

◆南摩   達色   巴鵝瓦多    阿拉哈多   三媽三菩達色    (念三遍)
 皈依世尊‧阿羅漢‧正等正覺者 （三遍）

﹝憶念三寶﹞

Iti’pi  so  Bhagava  Araham  Sammasambuddho Vijjacaranasampanno Sugato
衣低匹 縮   巴哥哇     阿羅漢   三嗎  | 三噗的    威加 | 遮羅那| 山八諾   蘇哥ㄉ

如此   他   世尊      阿羅漢     正等正覺者        明  | 行  |  具足     善逝

Lokavidu  Anuttaro purisadamma-sarathi Sattha  Devamanussanam Buddho Bhagava’ti.
ㄌ卡威都  阿努搭羅  不勒沙| 搭嗎   沙羅低  沙搭   爹哇 | 嗎努沙朗     噗的    巴哥哇  滴

世間解     無上者   應被調伏的人的調御者  導師    天  |  人們          佛      世尊

◆如此，他成為世尊是：阿羅漢、正等正覺者、明行足、善逝、世間解、無上士調御丈夫、天人師、佛、世尊。
Svakkhato  Bhagavata  dhammo,  sanditthiko,  akaliko,
S哇卡的     巴哥哇搭      達摩       山低替哥     阿卡力哥
善說        世尊          法          自見        無時
ehipassiko,  opanayiko,  paccattam  veditabbo   vibbuhi’ti.
A西八希哥    喔八那衣哥   八遮當      威低搭玻     威努ㄏ衣 滴

來見           引導      各自的      應該知道的      智者

 ◆法是世尊善說、自見、即時、來見、引導、智者應各自證知的。
Supatipanno  Bhagavato  savakasavgho,  ujupatipanno  Bhagavato  savakasavgho,
S八低八諾     巴哥哇的     沙哇卡山個     烏糾八低八諾    巴哥哇的    沙哇卡山個

善|行道者       世尊        聲聞  | 僧眾     正直|行道者      世尊       聲聞 | 僧眾
bayapatipanno Bhagavato savakasavgho, samicipatipanno Bhagavato savakasavgho,
尼阿呀八低八諾  巴哥哇的   沙哇卡山個   沙咪西 八低八諾  巴哥哇的   沙哇卡山個
正理| 行道者     世尊      聲聞  | 僧眾  和敬   | 行道者    世尊     聲聞  | 僧眾
yadidam  cattari  purisayugani  attha  purisapuggala, esa  Bhagavato  savakasavgho,
呀低當     遮答梨  不力沙憂格泥   阿答   不力沙 布格辣    A沙  巴哥哇的    沙哇卡山個
即是        四     人  |  雙       八       人 | 補特伽羅  這是   世尊       聲聞  | 僧眾
ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, abjalikaraniyo, anuttaram pubbakkhettam lokassa’ti.
阿努涅由   八胡涅由    答 ㄎㄧ  涅由   安加力卡羅尼由  阿努答羅  本尼阿 K當    ㄌ卡沙 滴
值得奉獻   值得供奉    值得供養      合掌| 值得作    無上的     福  | 田       世間
◆善行道者是世尊的聲聞眾，正直行道者是世尊的聲聞眾，正理行道者是世尊的聲聞眾，和敬行道者是世尊的聲聞眾，即是四雙八輩，這是世尊的聲聞眾，值得供養、值得款待、值得奉施、值得合掌禮敬，在世間無上的福田。

憶 念 佛 陀

Iti’pi so 1Bhagava 2Araham 3Sammasambuddho 4Vijjacaranasampanno 5Sugato 6Lokavidu 7Anuttaro purisadamma-sarathi 8Sattha Devamanussanam 9Buddho 10Bhagava’ti. ( 如此，他成為世尊是：1阿羅漢、2正等正覺者、3明行足、4善逝、5世間解、6無上士調御丈夫、7天人師、8佛、9世尊。)這是佛教徒憶念佛陀經常唸誦的偈誦。今將佛陀九個名號作簡明的詮釋以便利憶持。

1、 阿羅漢 ( Araham，應供、應 )
1.他離一切惡。

2.他破煩惱賊。
3.他斷生死輪迴。
4.他值得人天供養。

5.他無秘密行惡。
2、 正等正覺者 ( Sammasambuddho，正遍知，正覺知一切法的人 )

1.他未得到引導而圓滿自悟。

2.他遍知諸苦法，斷絕諸集法，證得諸滅法，修習諸道法。

3、 明行足 ( Vijjacaranasampanno，具足智慧與德性的人 )

1.他的明具足(三明：宿命明、他心明、漏盡明)，所以一切神通、智慧圓滿。

2.他的行具足(十五行：戒律儀、防護根門、飲食知量、勤修覺寤瑜珈、信、慚、愧、多聞、精進、念、慧、色界四種禪)，所以慈悲圓滿，能廣利眾生。

4、 善逝 ( Sugato，善淨行的人 )

1.他行中道行，沒有斷見、常見或極端苦、樂行。

2.他善說真、實、有利益的法。

5、 世間解 ( Lokavidu，徹底認識世間的人 )

1.他了解世間，其緣起，息滅及導向息滅之道。

2.他從所有層面了解眾生、眾生業行、眾生世間。

6、 無上士調御丈夫 ( Anuttaro purisadamma-sarathi，受調御者的無上導師 )
1.他馴服人、非人、畜生，以溫和訓練、嚴厲訓練、以及溫和與嚴厲訓練(軟硬兼施)。

2.他向未調御者宣說種種法，鼓勵他們邁向聖道。

7、 天人師 ( Sattha deva manussanam，天、人的導師 )

他以現世、來世、勝義諦，引領有情度諸苦厄。

8、 佛 ( Buddho，覺悟的人 )

1.他證悟解脫痛苦的究竟智慧。

2.他覺悟四聖諦，也令他人了解四聖諦。

9、 世尊 ( Bhagava，一切眾生中最尊貴的人 )
1.他具最勝之德，一切眾生之最上，值得尊敬。

2.他分別種種道、果，破了煩惱，抵達苦的邊際。

3.他破了貪瞋癡、一切惡法。
憶 念 達 磨

Svakkhato  Bhagavata  dhammo,  sanditthiko,  akaliko,  ehipassiko,  opanayiko,  paccattam  veditabbo  vibbuhi’ti. ( 法是世尊善說、自見、無時、來見、引導、智者各自證知的。) 由憶念達磨(法)，而尊敬、順從引導入正道的師長，尊重恭敬無比尊貴的法，思念法於心中，而得廣大、清淨的信心。法的六個特性分別解說如下：

1、 善說 (svakkhato)，佛陀說的法，初善、中善、後善，善美的、不顛倒的、趣入解脫的。
2、 自見 (sanditthiko)，法可由自己親見，不是只依他人所說而信，而是依自己的觀察智慧而親見、親證的。
3、 無時 (akaliko)，法是隨時隨地可修可證的，不局限在特定的時空才可修證。得到聖道(四向)後，緊接著即刻得到聖果(四果)，得到的果也是沒有時限的。
4、 來見(ehipassiko)，證道是存在的，不是空虛的，值得邀請人一起來見證。
5、 引導(opanayiko)，以法作為引導來取證涅槃。
6、 智者應各自證知(paccattam veditabbo vibbuhi)，行者修法乃至證果皆是自知自證。
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

憶 念 僧 伽
Supatipanno Bhagavato savakasavgho, ujupatipanno Bhagavato savakasavgho, bayapatipanno Bhagavato savakasavgho, samicipatipanno Bhagavato savakasavgho, yadidam cattari purisayugani attha purisapuggala, esa Bhagavato savakasavgho, ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, abjalikaraniyo, anuttaram pubbakkhettam lokassa’ti. 
( 善行道者是世尊的聲聞眾，正直行道者是世尊的聲聞眾，正理行道者是世尊的聲聞眾，和敬行道者是世尊的聲聞眾，即是四雙八輩，這是世尊的聲聞眾，值得供養、值得供奉、值得奉施、值得合掌禮敬，在世間無上的福田。)僧伽之德分別解說如下：
1、 善行道者(supatipanno)，僧伽是依佛陀善說的法與律而行道的聲聞眾。
2、 直行道者(ujupatipanno)，僧伽以正直的身口意行道，如法如律，不走偏鋒、不極端。

3、 理行道者(bayapatipanno)，僧伽為正理(baya指八正道)而正當行道。

四、和敬行道者(samicipatipanno)，僧伽具有身和同住、口和無諍、意和同悅、戒和同修、見和同解、利和同均的六和敬精神，世間無與倫比的和合眾。
    僧伽是四雙八輩(須陀洹向、須陀洹果乃至阿羅漢向、阿羅漢果)的搖籃，他們是佛陀的賢聖弟子，值得供養、供奉、奉施、合掌敬禮，為無上諸福、利益的增長處。

1、 值得供養(ahuneyyo)，僧伽值得受供養飲食、衣服、臥具、醫藥等資身用品，僧伽接受供品，施者可得大善果報。

二、值得款待(pahuneyyo；ahuvaniyo)，供奉物值得奉獻僧伽，僧伽也適宜去接受。

三、值得奉施(dakkhineyyo)，值得施予僧伽。施主相信布施得善果；施主由於無貪、無瞋、無癡的淨施，可得大善果報。

四、值得合掌敬禮(abjalikaraniyo)，僧伽如法如律行道，值得受世人舉手合掌。
    憶念甚深之僧德，彼時心不被貪瞋痴糾纏，降伏恐懼，忍痛苦，得喜樂，尊敬、順從於僧伽，得廣大、清淨的信心。

授  受  八  戒
一般稱為「三皈依」(tisarana)是皈依佛、法、僧三寶，即成為「優婆塞」(信士、近事男﹐upasaka﹐<upa-as 近-坐)，或「優婆夷」(信女、近事女upasika)(見《相應部》S.55.37./V,395.)。三寶：佛(Buddha)、法(Dhamma)、僧(Savgha僧伽或僧團)。皈依 (sarana)：是依靠、依止的意思。在家眾，接近(upasati近坐)、正在接近(upasanato近坐(陽.單.屬格﹐ppr.))三寶，因此成為在家信徒。體驗涅槃之後，才對三寶不再懷疑。

受戒前後應禮敬佛陀，禮敬授予戒法之出家眾。
首先，求戒者向比丘唸求受三皈依八戒文：

Aham, bhante, tisaranena saddhim uposatha-atthavgasilam dhammam yacami.

我       大德     三皈依       與       布薩      八 | 支 | 戒       法          我乞求
阿亨    盤蝶   帝沙拉涅那  沙丁   烏婆沙它  阿它葛西囊    湯忙    亞遮咪

大德，我乞求三皈依和八戒法。

Dutiyam’pi, aham, bhante, tisaranena saddhim uposatha-a((havgasilam dhammam yacami.

第二遍      我     大德    三皈依     與      布薩     八 | 支 | 戒    法       我乞求
杜帝養比  阿亨 盤蝶  帝沙拉涅那  沙丁  烏婆沙它  阿它葛西囊   湯忙    亞遮咪

大德，我第二次乞求三皈依和八戒法。

Tatiyam’pi, aham, bhante, tisaranena saddhim uposatha-a((havgasilam dhammam yacami.

第三遍      我     大德    三皈依     與      布薩    八 | 支 | 戒      法      我乞求
達帝養比 阿亨 盤蝶  帝沙拉涅那  沙丁  烏婆沙它 阿它葛西囊  湯忙   亞遮咪
大德，我第三次乞求三皈依和八戒法。

【三皈依(tisaranagamanam)】
比丘引導求戒者唸禮敬偈：
比  丘：Namo  tassa …… (禮敬……)

歸依     彼
（比丘只唸這小段，其餘的，求戒者整句唸完。）
求戒者：

Namo  tassa  Bhagavato  Arahato  Sammasambuddhassa.

歸依     彼     有幸福者、世尊   阿羅漢       等     |    正覺

南摩    達色   巴鵝瓦多    阿拉哈多   三媽三菩達色    (念三遍)
 皈依世尊‧阿羅漢‧正等覺者 （三遍）

Buddham   saranam  gacchami.

佛           皈依         我去

菩湯         沙拉曩     鵝恰密      ( 我皈依佛 )
Dhammam  saranam  gacchami.

法           皈依         我去

湯忙         沙拉曩     鵝恰密       ( 我皈依法 )
Savgham  saranam  gacchami.

僧           皈依         我去

三康        沙拉曩     鵝恰密         ( 我皈依僧 )
Dutiyam’pi  buddham  saranam  gacchami.

第二遍

杜帝養比      菩湯        沙拉曩    鵝恰密      ( 我再皈依佛 )

Dutiyam’pi  dhammam  saranam  gacchami.

杜帝養比       湯忙         沙拉曩     鵝恰密     ( 我再皈依法 )

Dutiyam’pi  savgham  saranam  gacchami.

杜帝養比      三康       沙拉曩     鵝恰密      ( 我再皈依僧 )

Tatiyam’pi  buddham  saranam  gacchami.

第三遍
達帝養比      菩湯       沙拉曩     鵝恰密      ( 我三皈依佛 )
Tatiyam’pi  dhammam  saranam  gacchami.

達帝養比       湯忙        沙拉曩     鵝恰密      ( 我三皈依法 )

Tatiyam’pi  savgham  saranam  gacchami.

達帝養比      三康       沙拉曩      鵝恰密       ( 我三皈依僧 )

【 正  授 八 戒 】
接下來，比丘每唸完一條戒求戒者跟著唸：
1. Panatipata  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
有息者| 殺        離         學處             我受持
  巴那帝巴大   唯臘媽尼  昔卡巴當      三媽地呀密    ( 我受持離殺生戒 )
2. A-dinna-dana  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
不   給予   贈品        離            學處           我受持
  阿地那他那      唯臘媽尼   昔卡巴當     三媽地呀密   (我受持離偷盜戒)

3. A-brahma-cariya  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
   非  梵、淨   行為         離          學處             我受持

  阿巴拉媽喳里呀     唯臘媽尼   昔卡巴當      三媽地呀密 (我受持離非梵行戒)
4. Musa-vada  veramani  sikkhapadam  samadiyami.
    虛妄   語         離            學處            我受持

  木沙哇他     唯臘媽尼   昔卡巴當       三媽地呀密     (我受持離妄語戒)
5. Sura-meraya-majja-pamada-tthana veramani-sikkhapadam  samadiyami.
   須羅酒 迷羅耶酒  烈酒   (令)放逸    (依)處    離          學處             我受持

  穌拉 美拉呀   媽車   巴媽達   它那    唯臘媽尼    昔卡巴當      三媽地呀密

 (我受持離飲酒戒)

6. Vi-kala-bhojana  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
  非    時   食            離           學處            我受持

  唯 卡了 婆喳那    唯臘媽尼   昔卡巴當      三媽地呀密  
 ( 我受持離非時食戒 )
7.Nacca-gita-vadita-visuka-dassana mala-gandha-vilepana-dharana-mandana-

  舞蹈   唱歌    奏樂   戲劇    看、見   花鬘   薰香     塗油      受持     化妝   
納這 吉得 哇地得 唯穌格 達色納 媽拉 干得 唯累伯納 達臘納 曼他納  
vibhusana-tthana veramani-sikkhapadam  samadiyami.
    裝飾、莊嚴  處        離          學處            我受持

唯不色納  他那    唯臘媽尼  昔卡巴當     三媽地呀密

  ( 我受持離跳舞、唱歌、奏樂、看戲，及離以花鬘、香水、塗油、化妝、裝飾戒。)

8. Ucca-sayana-maha-sayana  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
高    床      大(=豪華)   床          離         學處               我受持

屋喳沙呀納   媽哈沙呀納      唯臘媽尼   昔卡巴當      三媽地呀密

( 我受持離（坐臥）高床、大床戒。)
  比丘則唸：

Tisaranena saddhim uposatha-a((havgasilam dhammam sadhukam  
    三皈依       與        布薩      八 | 支 | 戒         法         善的

帝沙拉涅那   沙丁    烏婆沙它  阿它葛西囊     湯忙     沙杜康    
su-rakkhitam katva  a-ppamadena  sampadetha.
善    保護         做之後    不      放逸        努力

施  拉 ㄎㄧ 當   葛的哇    阿巴嘛爹那     三巴爹塔
 ( 你應當好好地守護三皈依和八戒法，並且應當不放逸地努力。)

求戒者：

Ama,  bhante.  是的，大德。

是的      大德

阿罵   盤蝶

【回 向 (Patthana)】
接下來，比丘唸發願文，求戒者跟著唸：
Idam  me pubbam  asavakkhaya  vaham  hotu.  願以此功德，滅盡諸煩惱。
這     我的   功德   漏(=流向) 滅盡      帶來      願他
 衣湯   咩  布良     阿沙哇  葛亞   哇航    何杜
Idam  me pubbam  nibbanassa  paccayo  hotu.  願以此功德，成為涅槃因。
這    我的   功德         涅槃的         因緣      願他

衣湯   咩   布良      尼巴那沙    巴恰幽    何杜
Idam  me pubbam  sabbasattanam  dema.        願以此功德，與眾生分享。
這    我的   功德       一切 |  有情       我們布施

衣湯   咩   布良     沙巴  沙達囊     爹馬

​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​______________________________________

■ 受五戒者，第3條改唸此條戒︰
3. Kamesu  micchacara  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
    淫欲         邪   |  行        離          學處             我受持

  葛美舒    米恰遮拉   唯臘媽尼  昔卡巴當     三媽地呀密 

( 我受持離邪淫戒)
■ 受十戒者多唸此條戒︰

Jatarupa-rajata-patiggahana  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
金         銀      接受、拿取        離           學處            我受持

 者搭魯巴 拉者搭 巴低葛哈那   唯臘媽尼   昔卡巴當  三媽地呀密 

( 我受持離金銀戒。)
* 須羅酒(sura)：包括︰花﹑果實﹑蜂蜜﹑甘蔗﹑上述諸酒的發酵品。這條戒也包括禁止使用一切麻醉物和毒品，例如：鴉片、大麻、迷幻藥等。)

* 迷羅耶酒(meraya發酵品)包括︰花酒﹑果酒﹑蜜酒﹑甘蔗酒﹑上述諸久調和酒｡(見Vin.Paci.IV,110；D.A.31./I,944.)

【 慈 願 】
◆願我無怨、無瞋、無惱、守住自己的幸福，願我脫離痛苦，
願我不失去現在已得的，作自己的業1的主人。
◆父、母、阿闍ㄕㄜˊ梨2、親戚、眾多的朋友，
願他們無怨、無瞋、無惱、守住自己的幸福，
願他們脫離痛苦，願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。
◆所有有情3，所有有息者，所有生物，所有補伽(ㄑㄧㄝˊ)羅4，

所有有身體的(眾生)；所有女人，所有男人，所有聖者，所有非聖者，

所有天人，所有人類，所有墮入惡趣者；願他們無怨、無瞋、無惱、

守住自己的幸福，願他們脫離痛苦、願他們不失去現在已得的，

作自己的業的主人。
◆在東方、西方、北方、南方、東北方、西北方、東南方、西南方，

最深處，最高處，所有有情，所有有息者、

所有生物，所有補伽羅(ㄑㄧㄝˊ)，所有有身體的(眾生)；所有女人，

所有男人，所有聖者，所有非聖者，所有天人，所有人類，所有墮入惡趣者，願他們無怨、無瞋、無惱、守住自己的幸福，願他們脫離痛苦、願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。
◆上至有頂天5，下至無間地獄6，在整個輪圍山7中，

所有在地上走的有情，願他們無瞋、無怨、無苦、無災厄。
◆上至有頂天，下至無間地獄，在整個輪圍山中，

所有在水中游的有情，願他們無瞋、無怨、無苦、無災厄。
◆上至有頂天，下至無間地獄，在整個輪圍山中，

所有在空中飛的有情，願他們無瞋、無怨、無苦、無災厄。        ♥
______ ((((( ((((((((  願一切眾生無瞋、無怨、無苦、無災厄  )))))))))))))))))) ____​​__
【註解】

1.業kamma：造作身口意的善因、惡因。「做自己的業的主人」是一種「自業正見」(kammassakata  sammaditthi)，視「業」為個自的財產的正見。有六種自業正見：(1)一切眾生各有己業、(2)業的承繼人、(3)業是母胎、(4)業是眷屬、(5)業是所依(依靠)，(6)他們都是自己所造善惡業的主人（由業區分有情而有貴賤尊卑等）(A.5.57./III,75.)。

2.阿闍梨Acariya：依止學法的老師。或作「軌範師」，謂以軌則儀範依法教授弟子。
3.有情(satta)：已執著者(satta)、極執著(visatta)之意。《雜阿含122經》（T2.40.1）︰「佛告羅陀，於色染著纏綿，名曰眾生；於受、想、行、識染著纏綿，名曰眾生。」

4.有息者︰pana。有呼吸的眾生。生物︰bhuta。已經出生的眾生。補伽羅(puggala﹐梵語 pudgala補特伽羅)︰即「數取趣」(數數於三界中往來)。《清淨道論》(Vism.310.)說︰「「補伽羅」──由於地獄之義的「補」(pun)及墮於彼處(地獄)之義的「伽羅」(galanti)而成為補伽羅(人)。」
5.有頂天bhavagga：即色究竟天(Akanittha (a 無+ kanittha最年輕的、最下的))，色界最高的天。
6.無間地獄avicito：又稱為「阿鼻地獄」，造五逆重業眾生生於此，受苦無量。

7.輪圍山cakkavala：即圍繞須彌山(Sumeru，這世界最高的山)四洲外海之山。

【 慈 經 】
1. 若要得到寂靜，應該善巧於作利益：

1能幹、2正直、3坦誠、4好教(ㄐㄧㄠ)、5柔軟、6不驕傲；

2. 7知足、8易扶養、9少俗務、10生活簡樸；

  11寂靜諸根、12聰明、13不粗魯、14不耽溺俗家； 

3. 15不應該犯智者會指責的任何小過失。

(他應該發願：)願一切有情快樂與安穩！願他們自得其樂！

4. 無論什麼有呼吸的眾生，會驚慌的或是穩固的，沒有遺漏；

無論體型長的、大的或中等的，短的、細的或者粗的，
5. 無論可見的或者不可見的，住在遠的或者近的，

無論已生的或將生的，願一切有情自得其樂！

6. 願他不互相欺瞞，願他無論在任何地方，不輕視任何人，

願他不要互相盼望對方受苦，而忿怒或反擊。

7. 好像母親隨時保護與她相依為命的獨子一樣，

同樣地，他也對一切已生的(眾生)修習無量(的慈心)。

8. 他應該對一切世界修習無量的慈心：

無論上方、下方與橫方，沒有障礙、仇恨和敵意。

9. 無論站著、走著、坐著或躺著，只要他沒睡著，

應當守住(慈)念，這就是所謂的「梵住」。

10.不墮入邪見，持戒並且具有智見；

降伏對欲樂的貪愛，他必定不再睡臥在母胎中。 ♥
( 明法比丘譯自：Sutta-nipata, I. 8, Karaniyamettasuttam﹐2006.12.訂正 )
………………………………………………………………………………………………
【註解】

能幹︰包括正直(不詐)與坦誠(不誑)，具有此特質可精鍊於辦事，或精鍊於辦道。
攝受六根：眼.耳.鼻.舌.身.意收斂，不耽溺於欲望。

不粗魯：不粗暴，不急躁，行為細膩，謹言慎行，語言圓融。

不耽溺俗家：在家人不耽溺居住處(俗家)；比丘則不貪戀在家人的利養，及攀緣在家人。

會驚慌的：即「會被驚嚇的」，與「有渴愛、有怖畏」是同義詞。穩固的︰即「穩定的」，與「斷諸渴愛、斷諸怖畏」的阿羅漢是同義詞。
邪見：錯誤的見解，可以造成自他的痛苦。惡見甚至有導致下一生投生於三惡道的潛在危機。

持戒：在家眾受持五戒、八戒；比丘受持227戒。戒有「清涼」義，使身口意三業熱惱止息。
智見：觀察身心現象的無常(沒有永恆)、苦(壓迫)、無我(沒有永遠不變的實體)，行者需具備近行定的定力。

---

【 修習慈心功德 】
1.好入睡，2.平靜醒來，3.不做惡夢，4.人人敬愛，5.為非人(鬼、夜叉)敬愛，
6.諸天守護，7.不為火、毒、刀所傷，8.容易入定，9.容顏有光，10.臨終心不顛倒，
11.若臨終未證得阿羅漢，得生於梵天界 (按：梵天界指色界、無色界。修習慈心可入初、二、三禪。若臨終時入禪定，得生於梵天界)。
出處：一、《律藏》〈附隨〉第六 增一法 [十一法]-- Vinaya, Parivara, p.140。

二、《增支部》A.11.16. Mettasuttam慈
三、Visuddhimagga (清淨道論) pp.311~314

四、《增壹阿含49.10經》說：「臥安、覺安、不見惡夢、天護、人愛、不毒、不兵，水、火、盜賊終不侵枉，若身壞命終生梵天上。」（大正2.806上）

《雜阿含264經》，佛告比丘：「我自憶宿命
，長夜修福，得諸勝妙可愛果報之事。曾於七年中，修習慈心，經七劫
 成壞，不還此世。七劫壞時，生光音天；七劫成時，還生梵世空宮殿中，作大梵王，無勝、無上，領千世界。從是以後，復三十六反作天帝釋；復百千反作轉輪聖王，領四天下，正法治化。

好教(suvaco)：什麼人是好教者呢？在這裡什麼是好教性呢？當被如法說時，是受諫、好教、好教性、不採取敵對、不喜歡敵對、尊敬、尊敬性、恭敬性、順從性—這個被稱為好教性。具足這好教性的人是：「好教者」。Puggalapabbatti CS:2.75. pg.127.
【 吉 祥 經 】
                                                             / 明法比丘  譯
如是我聞1，一時，世尊在舍衛城，祇樹.給孤獨園。爾時，於後夜分，容貌絕妙的天人，光明遍照祇園精舍，他向世尊接近，親近、敬禮世尊後，站在一邊2。站在一邊的天人，請問世尊：

「許多天人及人類，思考吉祥，祈求平安，請開示，最上吉祥。」 
(世尊說：)
「1勿親近愚者，  2應親近智者，  3敬可尊敬者，此事最吉祥。
  4住處應適宜，  5昔時曾作福，  6自持正誓願，此事最吉祥。
  7博學8善工巧， 9善學諸律儀， 10口出善言語，此事最吉祥。
  11孝順父母親， 12愛護妻與子， 13做事不雜亂，此事最吉祥。
  14佈施15行正道，16扶助諸親戚，17行為無可責，此事最吉祥。
  18遠離19離諸惡，20勿飲食酒類，21不放逸正法，此事最吉祥。
  22恭敬與23謙遜，24知足與25感恩，26適時聞佛法，此事最吉祥。
  27忍耐及28恭順，29參見諸沙門，30適時論正法，此事最吉祥。

  31熱心與32梵(ㄒㄧㄥˊ)行，33證悟諸聖諦，34親自證涅槃，此事最吉祥。
  35雖接觸世法，心寂不動搖，36、37無憂.染 38安穩，此事最吉祥。
  已作如此類，處處皆不敗，隨處得安樂，此等最吉祥。」
_____________________
1如是我聞：evam me sutam，如此，被我聽聞。可譯成：「我這樣聽說」，阿難(結集經典的口述者)確實這樣聽聞。由他自己親耳自佛陀說法，或者親自從聞法者轉述中所聽到的。
2站在一邊：KhA.(CS.pg.99.)：「不在後面，不在正前面，不太近，不太遠，不在長草中，不在逆風處，不在下處，不在高處，已避免這些過失，稱為站在一邊。」依照Spk(S.1.1.Ogha暴流)說，退坐一邊要避免六種身體的距離：1.不太遠(atiduram)、2.不太近(accasannam)、3.不在上風(uparivatam)、4.不在高方(unnatappadesam)、5.不在正對面(atisammukham)、6.不在後面(atipaccha)。太遠則雜訊多(聽不清楚)，太近則會互相撞擊，在上風則散發體味，在高方則不尊重，在正對面則眼對眼接觸，在後面則要伸展脖子。

◆◆◆           ◆◆◆            ◆◆◆
	﹝吉 祥 經 ﹞ 三十八種吉祥事

	01. 勿親近愚.惡者。愚者不可思惟而思惟之，不可論說而論說之，不可行者而修習之。
 2. 應親近智.善者。智者：智者是無怖畏、災難、橫禍之事(除非是過去造惡之報)。他能善思惟、善說、善作，於過見過、有過悔改、向人悔過。
 3. 尊敬值得尊敬者(指聖者--見註解書)。
 4. 選擇適宜的居住環境，指有四眾(比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷)住處，可做功德處。
 5. 過去世曾經親近佛陀和辟支佛。(見註解書)，《雜阿含1000經》：「自所修功德，後世善知識。」
 6. 自持正誓願：即「四攝事」的「利行」：無戒立戒，無信令信，慳者令捨，惡智令建立正智。(見註解書；《雜阿含668經》)
 7. 對佛法及無過失的在家法博學多聞。
 8. (謀生用的)任何手工藝(hatthakosallam)。

 (出家眾則製作及染袈裟等。)

 9. 調伏身、語、意。
10.口出善言語，指離妄語、兩舌、惡口、綺語，及善於表達佛法。

11.孝順、侍候父母。

12.愛護、照料諸孩子和諸妻子。

13.做事不紊亂，井然有序。
14.能作財佈施。
15.實踐十善業道。

16.親戚有被濟助。「親戚」指與父母有血緣關係的親戚，乃至七世之父祖。
	17.行為盡責，不被智者責備。
18.遠離邪念，不喜惡行。
19.抑止作殺、盜、邪淫、妄語之惡。

20.不飲酒、不用麻醉藥品。
21.修善不放逸。
22.恭敬。
23.謙遜。
24.知足於衣服、飲食、醫藥、臥具。
25.報恩。能記憶的不管小恩、大恩。(佛說世間兩種人難得：知恩、報恩)。
26.適當時候聽聞佛法。在此，註解書說︰「適當時候」指意亂 (uddhacca掉舉)、情迷(kama－vitakkadinam欲尋等)時，其時可以聞法得樂。
27.容忍與耐心(adhivasanakkhanti)。
28.恭順受教。傾聽，善思。
29.參訪沙門，供養修福、問法.決疑。沙門：在此指佛陀的出家弟子，或已止息煩惱者。
30.適時論法。能更深入法義。
31.熱心修善。
32.出離欲望。梵行：離淫慾，或離貪.瞋.癡的行為。
33.曉了四聖諦(苦、苦因、苦滅、苦滅之方)。
34.親證涅槃，即澈底滅除貪.瞋.癡。
35.接觸世法，即面對八風(利、衰、譽、毀、稱、譏、樂、苦)，心不動搖。
36.無憂︰指漏盡煩惱。
37.無染︰心離貪瞋癡之垢染。
38.安穩：無畏、無不幸的事。


【吉 祥 經 】 三十八種吉祥事
1. 勿親近愚.惡者(asevana ca balanam)。愚者不可思惟而思惟之，不可論說而論說之，不可行者而修習之。「本無過失者，

與惡人為伍，會被人懷疑行惡，名譽也因此受損。

一個人受朋友與領導者影響，在耳濡目染、潛移默化之下，變得與他們一般樣。 

被跟隨者與跟隨者相似，被觸動者與觸動者相似。一支塗了毒藥的箭，觸動了未塗毒藥的箭，結果全被沾染了毒藥。正直者不願被污染，不與愚人為伍。

 若將腐魚片串于『孤沙』草上，那草迅速染上臭味，與愚者相伴，結果也是一樣。

 若將乳香包於普通葉子，那葉子亦迅速染上香味，與智者相伴，結果也是一樣。謹記葉子之例，並瞭解其結果，人應與智者為伍，絕不與愚者為伴。(It.68)

2. 應親近智.善者(panditanabca sevana)。智者：智者是無怖畏、災難、橫禍之事(除非是過去造惡之報)。他能善思惟、善說、善作，於過見過、有過悔改、向人悔過。

《尸迦羅越六向拜經》(西晉．竺法護譯)云：「惡知識有四輩。一者內有怨心。外強為知識。二者於人前好言語。背後說人惡。三者有急時。於人前愁憂。背後歡喜。四者外如親厚。內興怨謀。善知識亦有四輩。一者外如怨家。內有厚意。二者於人前直諫。於外說人善。三者病瘦縣官為其征伀憂解之。四者見人貧賤不棄捐。常念求方便喜富之。惡知識復有四輩。一者難諫曉教之作善。故與惡者相隨。二者教之莫與喜酒者為伴。故與嗜酒人相隨。三教之自守。益更多事。四者教之與賢者為友。故與博掩子為厚。善知識復有四輩。一者見人貧窮。本之令治生。二者不與人諍挍計。三者日往消息之。四者坐起常相念。善知識復有四輩。一者為吏所捕。將歸藏匿之。於後解決之。二者有病瘦。將歸養視之。三者知識死亡。棺歛視之。四者知識已死後念其家。善知識復有四輩。一者欲鬥止之。二者欲隨惡知識。諫止之。三者不欲治生。勸令治生。四者不喜經道。教令信喜之。惡知識復有四輩。一者人小侵之。便大怒。二者有急之日。請使不肯行。三者見人有急時。避人走。四者見人死亡。棄不視。」(《勸發菩提心集》引用﹐大正45.394.2)

3. 敬可尊敬者(puja ca pujaneyyanam)：尊敬應尊敬者。KhA.CS.pg.104.：pujati sakkara-garukara-manana-vandana.（尊敬：尊敬、敬重、敬禮、行禮）。Pujaneyyananti pujarahanam.（應尊敬者：值得尊敬者）KhA.CS.pg.108.：Tattha pujaneyya nama sabbadosavirahitatta sabbagunasamannagatatta ca Buddha Bhagavanto, tato paccha paccekabuddha, ariyasavaka ca. (此處‘應尊敬者’：佛、世尊沒有一切缺點，具有一切功德，及此後的諸辟支佛、諸聲聞諸聖者。)

 4. 住處應適宜：Patirupadesavaso ca，選擇適宜的居住環境，指有四眾(比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷)住處(catasso parisa sandissanti)，可做功德處。《小誦注釋》KhA.CS.pg.112.：patirupadesavaso nama yattha catasso parisa vicaranti, danadini pubbakiriyavatthuni vattanti, navavgam satthu sasanam dibbati, tattha nivaso sattanam pubbakiriyaya paccayatta mavgalanti vuccati.(住處應適宜：無論何處有四眾(比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷)走動，可做布施等功德處，有九分教的輝煌，說該處居民有作福因緣說為吉祥。)
5. 昔時曾作福：pubbe ca katapubbata。《小誦注釋》(KhA.CS.pg.112) ：Pubbe katapubbata nama atitajatiyam Buddhapaccekabuddhakhinasave arabbha upacitakusalata, sapi mavgalam.  Kasma?  Buddhapaccekabuddhasammukhato dassetva Buddhanam Buddhasavakanam va sammukha sutaya catuppadikayapi gathaya pariyosane arahattam papetiti katva.  Yo ca manusso pubbe katadhikaro ussannakusalamulo hoti, so teneva kusalamulena vipassanam uppadetva asavakkhayam papunati yatha raja mahakappino aggamahesi ca.  Tena vuttam “pubbe ca katapubbata mavgalan”ti.(昔時曾作福：過去世佛、辟支佛、漏盡者，已確定建立善業，這些是吉祥。為什麼呢？)

《增支部注》A.4.31.：過去已累積善業，已作智相應心的善業等。(A.A.(A.4.31.)CS.pg.2.290) Pubbe ca katapubbatati pubbe upacitakusalata.  Idameva cettha pamanam. Yena hi banasampayuttacittena kusalakammam katam hoti, tadeva kusalam tam purisam patirupadese upaneti, sappurise bhajapeti, so eva ca puggalo attanam samma thapeti.《小誦注釋》：過去世曾經親近佛陀和辟支佛。《雜阿含1000經》：「自所修功德，後世善知識。」
 6. 自持正誓願：Attasammapanidhi ca，即「四攝事」的「利行」：無戒立戒，無信令信，慳者令捨，惡智令建立正智。(見《小誦注釋》KhA.CS.pg.112.；《雜阿含668經》)
 7. 博學：bahusaccabca,，對佛法及無過失的在家法博學多聞。
 8. 善工巧：sippabca。在家人(agarika)學習(謀生用的)任何手工藝(hatthakosallam)。出家眾(anagarika)則製作及染袈裟等。
 9. 善學諸律儀：vinayo ca susikkhito，調伏身、語、意。
10. 口出善言語：subhasita vaca。《經集》：“Subhasitam uttamamahu santo, dhammam bhane nadhammam tam dutiyam. Piyam bhane nappiyam tam tatiyam, saccam bhane nalikam tam catutthan”ti. (說善語這是第一；說合法之語，不說非法之語，這是第二；說可愛語，不說不可愛語，這是第三；說真實語，不說虛妄語，這是第四。) (Suttanipata.3-3.Subhasitasuttam, PTS:450-454；CS:452-456)

11. 孝順父母親：Matapitu upatthanam。Upatthanam nama pada-dhovana-sambahan-ucchadana-nhapanehi catupaccayasampadanena ca upakarakaranam.(侍候：於洗腳、推拿、身體的按摩、洗澡，交給四事，供養，準備)。

12. 愛護妻與子：puttadarassa savgaho。Puttanabca daranabcati puttadarassa savganhanam savgaho. 愛護妻與子：愛護、照料諸孩子和諸妻子。

13. 做事不雜亂：Anakula ca kammanta，做事不紊亂(na akula)，井然有序。
14. 布施：Danabca，正法能作財布施。
15. 行正道：dhammacariya ca，實踐十善業道。

16. 扶助諸親戚：batakanabca savgaho，親戚有被濟助。「親戚」指與父母有血緣關係的親戚，乃至七世之父祖。

17. 行為無可責：Anavajjani kammani，行為盡責，不被智者責備。
18. 遠離：Arati，遠離邪念，不喜惡行。
19. 離諸惡：virati papa，抑止作殺、盜、邪淫、妄語之惡。

20. 勿飲食酒類：majjapana ca samyamo，不飲酒、不用麻醉藥品。
21. 不放逸：Appamado ca dhammesu，修善不放逸。
22. 恭敬：Garavo ca。
23. 謙遜：nivato ca。Nivatoti nicavuttita.(謙遜：謙卑)
24.知足：santutthi ca，知足於衣服、飲食、醫藥、臥具。
25. 感恩：katabbuta，報恩。能記憶的不管小恩、大恩。“dveme, bhikkhave, puggala dullabha lokasmim.  Katame dve?  Yo ca pubbakari yo ca katabbu katavedi”ti (a.ni.2.120). ((世尊說：)諸比丘！世間兩種人難得：哪兩種人？先施恩的人，及知恩又感恩的人。)
26. 適時聞佛法：Kalena dhammassavanam，適當時間(khanena samayena片刻)聽聞佛法。在此，「適當時候」指意亂 (uddhacca掉舉)、情迷(kamavitakkadinam欲尋等)時，其時可以聞法得樂。(見《小誦注釋》) 
27. 忍耐：Khanti ca，容忍與耐心(adhivasanakkhanti)。
28. 恭順：sovacassata，恭順受教。傾聽，善思。Padakkhina-ggahitaya sukham vaco asminti suvaco, suvacassa kammam sovacassam, sovacassassa bhavo sovacassata.(已拿右繞，…)
29. 參訪諸沙門：samananabca dassanam，參訪沙門，供養修福、問法、決疑。沙門：已止息煩惱者(Kilesanam samitatta samana.)。
30. 適時論正法：Kalena dhammasakaccha，適時論法能更深入法義。
31. 熱心：Tapo ca 。tapo cati ettha papake dhamme tapatiti tapo.(熱心：指燃燒諸惡法)。
32. 梵行：brahmacariyabca。Brahmam cariyam, brahmanam va cariyam brahmacariyam, setthacariyanti vuttam hoti.(梵天的行為，諸梵天的行為，稱為梵行，優良的行為之稱。)。離淫慾，或離貪.瞋.癡的行為。梵行(brahmacariyam)：沒有(男女)淫欲(methunavirati)，及具足沙門法。Brahmacariyam nama methuna-virati-samana-dhamma-sasanamagganam-adhivacanam.
修梵行：離七種淫相應(sattavidhamethunasamyogavasena)《增壹阿含37.9經》(大2.715a)：「(一)若有人戒律具足而無所犯，此名清淨修得梵行。(二)復次，梵志！若有眼見色，不起想著，不起識斯念：除惡想，去不善法，得全眼根，是謂此人清淨修梵行。若耳聞聲、鼻嗅香、舌知味、身知細滑、意知法，都無識想，不起想斯念：清淨得修梵行，全其意根，如此之人得修梵行，無有缺漏。」「(三)若有人與女人交接，或手足相觸，擑在心懷而不忘失。是謂，梵志！行不具足，漏諸婬泆，與婬、怒、癡共相應。(四)復次，梵志！或與女人共相調戲，言語相加。是謂，梵志！此人行不全具，漏婬、怒、癡，梵行不具足修清淨行。(五)復次，梵志！若有女人惡眼相視而不移轉，於中便起婬、怒、癡想，生諸亂念。是謂，梵志！此人梵行不淨，不修梵行。(六)復次，梵志！若復有人遠聞或聞哭聲，或聞笑聲，於中起婬、怒、癡，起諸亂想。是謂，梵志！此人不清淨修梵行，與婬、怒、癡共相應，行不全具。(七)復次，梵志！若有人曾見女人，後更生想，憶其頭目，於中生想；在屏閑之處，生婬、怒、癡，與惡行相應。是謂，梵志！此人不修梵行。」
33. 證悟諸聖諦：ariyasaccana dassanam，曉了四聖諦(苦、苦因、苦滅、苦滅之方)。
34. 親自證涅槃：，Nibbanasacchikiriya。Nibbanasacchikiriya nama idha arahattaphalam nibbananti adhippetam. (親證涅槃：這是指已證得阿羅漢果的涅槃)，即澈底滅除貪.瞋.癡。
35. 雖接觸世法，心寂不動搖：Phutthassa lokadhammehi, cittam yassa na kampati。接觸世法，即面對八風(利、衰、譽、毀、稱、譏、樂、苦)，心不動搖。針對得、不得(=失)，應修持慈心；針對名聲(讚譽)、惡聲(毀謗)、誹謗、稱譽，應修持忍；針對樂、苦，應修持捨。(請見《佛種姓經》Buddhavamsa #145、160、165)
36. 無憂︰Asokam，指漏盡煩惱(khinasavasseva cittam)。
37. 無染︰virajam，離無貪瞋癡之垢染(ragadosamoharajanam vigatatta)。
38. 安穩：khemam，無畏、無不幸的事(Khemanti abhayam nirupaddavam.)。
* 《增支部》A.4.31./II,32.：一、住處應適宜(patirupadesavaso)。二、倚靠善知識(sappurisavassayo)，仰賴、結交、交往諸佛(不是諸王)等善知識。三、自持正誓願(attasammapanidhi)。四、往昔曾作福(pubbe ca katapubbata﹐過去已累積善業，已作智相應心的善業等)。成就此四種，不久於財位得廣大。(cf. A.A.(A.4.31.)CS.pg.2.289-290)

【慈經】(Mettasuttam) 1
如是我聞。一時，世尊在舍衛城，祇樹‧給孤獨園。

於此，世尊喊諸比丘︰「諸比丘！」

諸比丘回答世尊說︰「世尊！」

世尊這樣說：諸比丘！若勤練2、修習、多作慈心解脫3，作乘、作基、實行、積聚、善確立，可預期有十一種效益。

什麼是十一呢？(1)好入睡，(2)好醒來，(3)不見惡夢，(4)人人敬愛，(5)為非人4敬愛，(6)諸天保護，(7)不為火、毒、刀所傷5 (8)很快入定，(9)容顏有光6， (10)臨終不混亂7，(11)若臨終未貫通上位8，得生於梵天界。

諸比丘！若練習、修習、多作慈心解脫，作乘、作基、實行、積聚、善確立，這可預期有十一種效益。

世尊說此，那些諸比丘滿意世尊所說而非常歡喜。                        ♥
Mettanisamsasuttam慈經(巴漢對照)
Evam me sutam--Ekam samayam Bhagava Savatthiyam viharati 

如是   被我 聽聞     一      時      世尊      在舍衛城       住

如是我聞。一時，世尊在舍衛城，

Jetavane Anathapindikassa arame. Tatra kho Bhagava bhikkhu amantesi--“Bhikkhavo”ti. 
在祇樹    在給孤獨            園       於此      世尊      諸比丘    喊           諸比丘！

祇樹‧給孤獨園。於此，世尊喊諸比丘︰「諸比丘！」

 “Bhadante”ti  te  bhikkhu  Bhagavato  paccassosum.
世尊        他們   諸比丘      世尊          回答

諸比丘回答世尊說︰「大德！」

Bhagava etadavoca-- “Mettaya bhikkhave, cetovimuttiya asevitaya 
世尊        說這        (具)慈       諸比丘！   心 | 解脫      勤練    

bhavitaya bahulikataya yanikataya  vatthukataya  anutthitaya 
修習          多修            作乘           作基礎           實行
paricitaya  susamaraddhaya  ekadasanisamsa  patikavkha. 
積聚、熟知     善一起確立           十一種效益(勝利)   預期、期待

世尊這樣說：「諸比丘！若勤練、修習、多作慈心解脫，作乘、作基、實行、

積聚、善確立，可預期有十一種效益。

Katame ekadasa?  Sukham supati,  sukham patibujjhati 
什麼     十一          易        睡        易       醒來

什麼是十一呢？(1)好入睡，(2)好醒來，

na papakam supinam passati,  manussanam piyo hoti,
不    惡       夢        看見       諸人       喜愛  

(3)不見惡夢，(4)人人敬愛，

amanussanam  piyo  hoti,  devata  rakkhanti, 
諸非人        喜愛    是      諸天     他們保護

(5)為非人敬愛，(6)諸天保護，

nassa   aggi  va  visam  va  sattham  va  kamati, 
不 應該有  火    或     毒     或     刀       或    傷   

(7)不為火、毒、刀所傷，
tuvatam cittam samadhiyati, mukhavanno vippasidati,
很快地    心   入定            容顏、臉色    非常明淨
(8)很快入定，(9)容顏有光，

asammulho kalam karoti, uttari appativijjhanto brahmalokupago hoti.
不混亂      時   作(=臨終)  上   不 貫通            梵天界  接近

(10)臨終心不混亂，(11)若臨終未貫通上位，得生於梵天界。
“Mettaya  bhikkhave, cetovimuttiya asevitaya bhavitaya 
慈        諸比丘！    心 | 解脫        勤練      修習

bahulikataya  yanikataya  vatthukataya  anutthitaya 
多作             作乘           作基礎          實行

paricitaya  susamaraddhaya ime ekadasanisamsa patikavkha”ti.
積聚、熟知    善一起確立        這    十一種效益(勝利)   預期、期待

諸比丘！若勤練、修習、多作慈心解脫，作乘、作基、實行、積聚、善確立，這可預期有十一種效益。」

Idamavoca Bhagava attamana  te  bhikkhu Bhagavato bhasitam abhinandunti.

這   說      世尊      滿意      他們  諸比丘    世尊         所說      全面歡喜

世尊說此，那些諸比丘滿意世尊所說而非常歡喜。

*說明︰護衛經(Paritta)收錄本經，有時在經文前後，補上開頭文及結尾。♥
【寶 經】 (Ratanasuttam) 1
1. 聚集於此的任何眾生，無論是地居的或空居的2，

願一切眾生快樂。請聽(我)說--
2. 所有眾生注意聽著：對人類及其後代仁慈，他們日夜祭拜(你們)，

因此，要勤快地保護他們。

3. 任何在此方或在他方的財物，或諸天界的珍寶，無一可比擬如來。
在佛陀身上得見此珍寶，願此真實語帶來安樂。

4. 滅盡、離染、不死、微妙，釋迦牟尼在定中證得，此正法無以倫比，

在正法中得見此珍寶，願此真實語帶來安樂。

5. 優勝的佛陀讚美清淨、不間斷的三摩地3，沒有與三摩地等同的(法)被發現。在正法中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

6. 那些被稱讚的寂靜四雙八輩，他們是值得供養的善逝的弟子，

供養他們將得到大福報。在僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

7. 懷著堅定善行的心，依隨喬達摩的教法。

他們已證入無死4，享受到絕對的寧靜。

在僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

8. 恰如(城門前的)界標，不被四面風所吹動。

我宣告如此譬喻的善人，是已見證了四聖諦者。

在僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

9. 那些已了悟聖諦者，乃由深智(的世尊)所善教；

無論他們多麼放逸，也不會抓取第八世的再生。

在僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

10.伴隨達到智見5，他們捨棄了三結：1邪見、2疑惑、3戒禁取，

或那些行為。

11.因而脫離四苦道6。他不可能再犯六大逆罪7。

在僧中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

12.雖然他會以身、口、意造惡業，他不可能隱藏他(的過失)，不可能

有可見的痕跡。在僧中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

13.恰如在炎熱的初夏，在樹頂端開滿了花。

如此譬喻教誨優質的正法，為導向涅槃的終極目標。
在佛身得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

14.優者、知優者、施優者、持優者，教誨優質的正法。
在佛身得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

15. (阿羅漢)舊業已盡，不再有新的(業)，脫落追求來生之心。

他們的(欲)種已滅，沒有成長之欲，智者入滅就像燈(滅)，

在僧中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

*16.在此聚集的任何眾生，無論是地居的或空居的，

如來是天.人皆尊敬。讓我們禮敬佛陀，願得安樂！

*17.在此聚集的任何眾生，無論是地居的或空居的，

如來是天.人皆尊敬。讓我們禮敬法，願得安樂！

*18.在此聚集的任何眾生，無論是地居的或空居的， 

如來是天.人皆尊敬。讓我們禮敬僧伽，願得安樂！          ♥
__________________________
【註解】

1.《寶經》一般上作為袪瘟疫、飢饉、驅魔之用。此經記載在《小部》第六部、《經集》第二品第一經(Sn.222-238)及《法句經注》(DhpA.21-1,v.290.)裡。根據《法句經注》所說，佛陀應離車人(Licchavi)的請求，為讓毘舍離(Vesali)免於遭受乾旱、饑饉、夜叉(低等的神祇)與瘟疫侵害。佛陀教阿難一面在毘舍離的四周巡繞，並念誦讚頌《寶經》。
2. 空居的︰antalikkha,【中】天空，大氣(the atmosphere or air)。

3. 不間斷的三摩地(samadhi-m-anantarikabbam)：KhA. (CS.pg.151-2)︰「因為‘道’緊接著必定產生‘果’，稱為不間斷的三摩地。當已經到「道三摩地」(maggasamadhimhi=ariyamagga，預流向)，它的果沒有任何障礙產生。這是依據︰“這個人為了作證預流果而行道，而且應是劫的被燃燒時間，在這個人未作證預流果之前，劫不會燃燒。這個人被稱為：「住劫者」。所有具足「道」(=ariyamagga)的人都是住劫者。”(《人施設論》Pug.17.)
4. 無死︰KhA.188.︰Amatanti nibbanam.(無死︰涅槃。) Spk:S.43.12~33./III,112.︰Maranabhavena amatam.(死亡的不存在，為‘無死’)。
5. 四苦道︰是地獄、餓鬼、畜生、及阿修羅(Asura)。
6. 達到智見︰KhA.188.︰Dassanasampadayati sotapattimaggasampattiya.(達到智見︰達到須陀洹道。) dassana：指banadassana智見，在此為第十四智見的須陀洹道，為斷煩惱的「道智」。
7. 六大逆罪：chaccabhithanani，殺母、殺父、殺阿羅漢、以惡心出如來身血、破和合僧團、邪信(信仰外道)。

* 佛陀宣說完此經，忉利天王帝釋(Sakka)就法喜充滿，因此就說了最後三偈，讚頌佛法僧。
Ratanasuttam (寶 經)
1. Yanidha  bhutani  samagatani,  bhummani,  va  yani  va  antalikkhe
; 

亞你達 　　　不旦你 　　沙馬卡打尼　　　不馬尼 　　　瓦 　亞尼　　瓦 　安達立給
在此        眾生        聚集            地居        或    無論     或     空中、大氣
ya + n + idha     bhuta    samagata       bhumma        va     ya      va     antalikkha
   f.pl.nom.  adv.   n.pl.nom.  adj.(n.pl.nom.)   adj.(n.sg.acc.)   conj.   n.pl.acc.  conj.   n.sg.acc.

在此聚集的任何眾生，無論是地居的或在空居的，

sabbeva bhuta sumana bhavantu,  athopi    sakkacca  sunantu  bhasitam. 

沙被 瓦 　不打 　素滿那 　　爸望都　　　阿都必　　　 沙卡加 　　　素南都 　爸希擔
一切    或   眾生   快樂       願他們    然後  強調詞   仔細之後    請他們傾聽  所說 

sabba+ va bhuta   sumana   bhavati √bhu  atho + pi      sakkaroti     sunati        bhasita 

m.pl.nom. conj. n.pl.nom.  adj.      3p.pl.imp.    ind.   ind.     ger.           3p.pl.imp.     pp.

願一切眾生快樂，請聽(我)說--

2.Tasma  hi  bhuta  nisametha sabbe : mettam karotha manusiya pajaya;
打是馬 　希 　不打 　尼沙美打 　　　沙倍　　  　每擔 　　卡柔打 　　馬如希亞 　　爸加亞
從此   強調詞   諸眾生   專心聽著     一切       慈       作       人類       子孫、後裔
ta      hi    bhuta     nisametha     sabba       metta       karoti       manusa         paja
    sg.dat.  ind.   n.pl.nom.  2p.pl.pres.  m.pl.nom.  f.sg.acc.   2p.pl.pres.   m.sg.dat.       f.sg.dat.

diva ca ratto
 ca  haranti  ye  balim,  tasma  hi  ne  rakkhatha  appamatta. 
地瓦 　加 拉都　 加 　哈然地 　 也 　爸連　 　打是馬 　希 　內 　拉剛達 　　　　阿爸馬打
日     和  夜      和     帶       那些   祭拜、供奉  因此    確實  他們     保護        不疏忽、勤勞
diva    ca  ratti          harati      ya     bali        ta        hi    ta      rakkhati        a-pamatta

m.sg.loc. conj. f.sg.loc.    3p.pl.pres.  m.pl.nom. m.sg.acc.  sg.abl.  ind.    m.pl.acc.  2p.pl.imper.   adj.(m.pl.nom.)

一切眾生請注意聽：對人類及其後代仁慈，他們日夜祭拜(你們)，因此，要勤快地保護他們。

3. Yam  kibci  vittam  idha va  huram  va,  saggesu va yam 　ratanam　 panitam, 
養 　親記 　　遇擔 　　衣達 瓦 　 胡然 　　瓦　　沙給蘇   瓦 　養  　拉打那 　　爸尼當
無論什麼       財物    在此  或  在彼(另一個世界) 或  在諸天界  或    那       寶        妙、珍貴
ya    kam+ci      vitta                                    sagga     va     ya    ratana       panita
 n.sg.nom. n.sg.nom.  n.sg.nom.   adv.         adv.             m.pl.loc.       n.sg.nom.  n.sg.nom.  n.sg.nom.

任何在此方或在他方的財物，或諸天界的珍寶，
na  no  samam     atthi   Tathagatena,
那 　諾 　沙滿 　　　　阿地 　　　打打卡地那
不  否定虛詞 相同、同樣    有         如來
na    no    sama            √as        Tathagata
ind.  ind.  adj.(n.sg.nom.)     3p.sg.pres.     m.sg.instr.

無一可比擬如來。

──idampi  Buddhe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu.
衣擔必  　　不地 　　　也打那 　　爸尼當　　　也地那 　沙街那 　　蘇瓦地　　 好都
這  強調詞   在佛         寶           妙         以此    真實語﹑真實語   安樂       願

ima    pi     Buddha      ratana        panita         eta       sacca        =sotthi       hoti
    n.sg.nom. ind.  m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.    n.sg.instr.  n.sg.instr.  f.sg.nom.  3p.sg.imp. 

在佛陀得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

4. Khayam  viragam  amatam  panitam,  yadajjhaga  Sakyamuni  samahito;
卡央 　　　爲拉幹 　 　阿馬擔 　　爸尼擔　　　也打加卡 　　　釋迦摩尼 　　　沙馬衣多
滅、盡     離 染   甘露、無死     妙        此(=涅槃)證得    釋迦牟尼    定(三摩呬多)
khaya      vi+raga      amata       panita     ya+adhigacchati    Sakyamuni    samahita

  m.sg.acc.  m.sg.acc.    m.sg.acc.   m.sg.acc.    n.sg.acc.  3.sg.aor.   m.sg.nom.    pp.(m.sg.nom.)

滅盡、離染、不死、微妙，釋迦牟尼於定中證得，

na  tena  dhammena  samatthi  kibci,

那  鐵那     擔美那       沙馬地      肯記 
不    以此     以(正)法      相等地  有   某事物
na      ta      Dhammena      sama+atthi    kin+cid

    ind.   m.sg.instr.  m.sg.instr.   adj.  1p.sg.pres.  ind.

此正法無與倫比，

──idampi Dhamme ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

衣擔必        擔美      拉打那     爸尼當      也地那  沙街那      蘇瓦地    好都
這  強調詞   在(正)法      寶          妙       以此     真實語       安樂     願他

ima+pi     Dhamma     ratana       panita        eta      sacca       =sotthi     hoti
    n.sg.nom.    m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.    n.sg.instr.  n.sg.nom.    f.sg.nom. 3p.sg.imp. 

在正法中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

5. Yam  Buddhasettho  parivannayi  sucim,  samadhimanantarikabbamahu, 
養       不但西多         爸立瓦那衣     蘇京      沙馬地  馬那打立卡尼亞馬胡
這      佛陀     優良      讚美         淨、白     三摩地    不間斷的    他們已說
 yam    Buddha + settha      parivanneti      suci       samadhi + anantarikam + yam + aha
   n.sg.nom.   m.  m.sg.nom.   3p.sg.aor.  adj.(m.sg.nom.)  m.sg.acc.  adj.(m.sg.acc.)    3p.pl.aor.

samadhina  tena  samo  na  vijjati,

沙馬地那     鐵那    沙莫    那   爲加地
三摩地         以此     相等    沒有   被發現
samadhina         ta      sama     na    vindati

    m.sg.instr.    m.sg.instr.  m.sg.nom.  adv.  3p.sg.pres.
優勝的佛陀讚美清淨、不間斷的三摩地，沒有與三摩地等同的(法)被發現。

──idampi Dhamme ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

衣擔必     擔美       拉打那     爸尼當     也地那    沙街那     蘇瓦地    好都
這  強調詞    在(正)法      寶           妙          以此      真實語         安樂       願

ima    pi     Dhamma      ratana       panita        eta      sacca       =sotthi      hoti
    n.sg.nom.    m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.   n.sg.instr.  n.sg.nom.   f.sg.nom.  3p.sg.imp. 

在正法中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

6. Ye  puggala  attha  satam  pasattha,  cattari  etani  yugani  honti, 
也    不卡拉     阿打    沙打     爸沙打      加打立    愛打尼  尤卡尼    紅地
那些 補(特)伽羅、個體 八    寂靜      稱讚           四       這些      雙       他們是
    ya     puggala      attha   santa(pp. of sammati) pasattha  catu      etani      yuga       hu
  m.pl.nom.  m.pl.nom.  num.   m.pl.gen.  m.pl.nom.    num.    n.pl.nom.   n.pl.nom.   3p.pl.pres.

那些被稱讚的寂靜四雙八輩，

te  dakkhineyya  Sugatassa  savaka,  etesu  dinnani  mahapphalani,

鐵    達氣內亞         蘇卡打沙     沙瓦卡    也地蘇    地那尼    馬哈花拉尼
他們    值得供養          善逝的        弟子       在這些     供養            大   果
ta    dakkhineyya         Sugata           savaka       eta    dinna(pp. of dadati)  maha+phala
3p.pl.nom. adj.(m.pl.nom.)   m.sg.gen.        m.pl.nom.   m.pl.loc.  n.pl.nom.          adj.   n.pl.nom.

他們是值得供養的善逝的弟子，供養他們將獲得大福報。

──idampi  Savghe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

衣擔必     山給       拉打南     爸尼擔     也地那    沙街那     蘇瓦地    好都
這   強調詞  在僧伽        寶         妙         以此      真實語        安樂       願

ima    pi     Savgha       ratana        panita         eta       sacca       =sotthi      hoti
n.sg.nom.     m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.   n.sg.instr.  n.sg.ninstr.   f.sg.nom.  3p.sg.imp. 

在僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

7. Ye  suppayutta  manasa  dalhena,  nikkamino  Gotamasasanamhi,

也     蘇爸由打     馬那沙      打內那     尼卡米諾         哥打馬 沙沙南ㄏㄧ
那些     以善行      以心        以堅定        無欲           喬達摩(=佛陀)  教法
    ya      su-payutta     mano, manas      dalha       ni + kama         Gotama  +   sasana
    m.pl.nom.  n.sg.instr.     n.sg.instr.    n.sg.instr.       m.pl.nom.        m.         n.sg.loc.

懷著堅定善行的心，依循喬達摩的教法。

  te  pattipatta  amatam vigayha, laddha  mudha
  nibbutim  bhubjamana,

鐵  爸地爸打     阿馬擔    爲卡瞎    拉打     母達        尼不地          不加馬那
他們 已證得、已達到 無死     進入       得到      無損失      安寧   享受、經驗
te  patti + patta   amata      vigahati    laddha    mudha       nibbuti        bhubjamana
 m.pl.nom. f.pp.( m.sg.acc.) m.sg.acc. ger.    m.pl.nom.   adv.   f.sg.acc.       m.pl.nom.

他們已證入無死
，享受到絕對的寂靜。

──idampi  Savghe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

衣擔必      山給      也打那      爸尼當     也地那   沙街那      蘇瓦地    好都
這  強調詞  在僧伽      寶         妙       以此      真實語      安樂      願他

ima+pi    Savgha    ratana       panita        eta      sacca       =sotthi      hoti
     n.sg.nom.  m.sg.loc.   n.sg.nom.   n.sg.nom.    n.sg.instr.  n.sg.nom.    f.sg.nom. 3p.sg.imp. 

在僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

8. Yath’indakhilo  pathavim  sito  siya
, catubbhi  vatehi  asampakampiyo;
    也推達給羅        爸打爲      希朵   希亞   加都比     瓦鐵衣    阿山爸幹比有
如  (城門前的)巨柱     地       附著的   如       四面         風      不    被搖動
yatha   indakhila    pathavim       sito    atthi      catu       vata        a-sampakampiya
adv.     m.sg.nom.     n.sg.    adj.(m.sg.nom.)  sg.opt.   num.      m.pl.instr.     adj.

恰如(城門前的)地標，不被四面的風所吹動。

tathupamam  sappurisam  vadami,  yo  ariyasaccani  avecca  passati,

打都爸馬         沙不立山       互打密    搖   阿裏亞沙加尼   阿爲加   爸色地
如此   譬喻        善人、真人       我宣告     那      四聖諦       知道了    他看見 

tatha + upama      sappurisam      vadati     ya    ariya+sacca      avecca       passati
adv.   f.sg.acc.   m.sg.acc.       1p.sg.pres.  m.sg.nom.  n.pl.nom.      ger.       3p.sg.pres.

我宣告如此譬喻的善人，是已見證四聖諦者。

──idampi  Savghe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

衣擔必     山給       拉打南     爸尼擔      也地那   沙街那     蘇瓦地     好都
這  強調詞  在僧伽       寶         妙        以此    真實語      安樂       願他

ima +  pi    Savgha    ratana     panita        eta       sacca        =sotthi      hoti
 n.sg.nom.   m.sg.locm.   n.sg.nom.    n.sg.nom.    n.sg.instr.  n.sg.nom.    f.sg.nom.  3p.sg.imp. 

在僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

9. Ye   ariyasaccani  vibhavayanti,  gambhirapabbena  sudesitani;

也    阿立亞沙加尼     爲爸瓦養地        幹必拉爸尼那         蘇地錫打尼
那些    聖    諦              了悟             由深智(的世尊)            所善教

ye      ariya + sacca         vibhavayati         gambhira  +  pabba       sudesitani

    m.pl.nom. adj.   n.pl.acc.      3p.pl.pres.          adj.         f.sg.instr.      n.pl.acc.
    那些已了悟聖諦者，乃由深智(的世尊)所善教；

kibcapi    te   honti  bhusappamatta,  na  te   bhavam  atthamamadiyanti,
京加必       鐵     紅地     不散 爸馬打       那   鐵      巴望       阿打馬馬地養地
無論什麽 他們(指初果) 他們有  很多的  放逸、疏忽  不會  他們   有(再生)      第八世      抓住
kim+ci + api    te    honti     bhusa + pamatta      na     te     bhavam      atthama + adiyati

ind.   ind.  m.pl.nom. 3p.pl.pres.    adj.   m.pl.nom.     ind.  m.pl.nom.   m.sg.acc.  num.(m.sg.acc.) 3p.pl.pres.

無論他們多麼放逸，也不會抓取第八世的再生。

──idampi  Savghe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

衣擔必       山給       拉打那     爸尼當      也地那   沙街那     蘇瓦地    好都
這  強調詞   在僧伽        寶           妙         以此      真實語     安樂      願他

ima +pi    Savgha     ratana        panita        eta      sacca        =sotthi      hoti
 n.sg.nom.     m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.    n.sg.instr.  n.sg.nom.    f.sg.nom. 3p.sg.imp. 

於僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

10.Sahav’assa  dassanasampadaya
,  tayassu
  dhamma  jahita  bhavanti;
沙哈瓦沙        當沙那 山爸打亞          達亞蘇      當馬       加衣打    爸望弟
伴隨 如此 他     (智)見       達到、臻至     三        法 (=結)   捨棄       他們是
saha+eva + ta    dassana +sampada          taya + su    dhamma      jahita      bhavati

ind.  ind.  m.sg.gen.   n.    f.sg.instr.     num.  ind.    m.pl.nom.   m.pl.nom.  3p.sg.pres.

伴隨達到智見，他們捨棄了三結：

sakkayaditthi  vicikicchitabca,  silabbatam  vapi  yadatthi  kibci; 

沙卡亞弟地        爲及去及擔加        及拉巴旦     望筆    亞大地     近幾
自身   (邪)見         疑惑      和     戒 + 禁制     或        那  有     某事物
sakkaya + ditthi        vicikicchita + ca      sila + vata      va+ pi    ya+ atthi    kin+cid

f.sg.nom.          n.sg.nom.              m.n.sg.nom.          n.sg.nom.  ind.

1邪見、2疑惑、3戒禁(取)，或那些行為。

11.Catuh’apayehi  ca  vippamutto,  chaccabhithanani  abhabba  katum,

加都哈爸也喜      加    爲爸母多        加加比    打那你     阿爸爸      卡通
四      苦道        和     脫離              六         大逆罪      不可能        做

catuhi+ apayehi         ca     vi+pamutta         cha+ ca+abhithana          abhabba      karoti

  num.   m.pl.abl.         m.sg.nom.       num.      n.pl.acc.        m.sg.nom.      inf.

因而脫離四苦道。他不可能再犯六大逆罪
。

──idampi  Savghe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

衣擔必    山給       拉打那     爸尼當     也地那   沙街那     蘇瓦地    好都
這  強調詞  在僧伽        寶          妙          以此      真實語       安樂       願他

ima +  pi    Savgha       ratana       panita         eta       sacca        =sotthi      hoti
 n.sg.nom.     m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.      n.sg.instr.   n.sg.nom.    f.sg.nom.  3p.sg.imp. 

在僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

12. Kibcapi so kammam karoti  papakam,  kayena  vaca  uda  cetasa  va;

金加比  搜    卡滿    卡羅地     爸爸趕      卡也那    望加    烏達   借大沙    瓦
無論什麽 他(指初果)  業   作、造      惡         以身    以口     或     以意     或

kibci + api  ta    kamma    karoti      papaka        kaya        vaca     uda     ceto      va
ind. ind.  m.sg.nom. n.sg.acc. 3p.sg.pres.   n.sg.acc.      m.sg.instr.  f.sg.instr.   ind.   n.sg.instr.  
雖然他會以身、口、意造惡業，
abhabba  so  tassa  paticchadaya,  abhabbata  ditthapadassa  vutta,

阿爸爸       搜   大沙    爸地加大亞         阿爸爸大      弟大爸達沙      無打
不可能        他    他的        隱藏               不可能        可見的  足(跡)      說

abhabba       ta      ta         paticchada         abhabbata      dittha  +  pada     vutta (pp. of vatti)

m.sg.nom.  m.sg.nom.  m.sg.gen.   m.sg.dat.            f.sg.nom.      adj.   n.sg.gen.      f.sg.nom.

他不可能隱藏他(的過失)，不可能有可見的痕跡。

──idampi  Savghe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

衣擔必     山給      拉打那      爸尼當     也地那   沙街那     蘇瓦地    好都
這  強調詞  在僧伽        寶          妙          以此      真實語         安樂       願他

ima  + pi     Savgha       ratana        panita         eta       sacca        =sotthi      hoti
 n.sg.nom.     m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.    n.sg.instr.  n.sg.nom.   f.sg.nom.  3p.sg.imp. 

於僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

13.Vanappagumbe  yatha  phussitagge,  gimhana  mase  pathamasmim  gimhe, 

望那爸共被        樣大      不喜打給       給馬那      馬喜     爸打馬是敏       給美
樹林  矮樹叢       如         已開花   頂      在夏          月          初             炎熱

vana + pagumba      yatha     phussita +  agga    gimhana       mase       pathama           gimha

 n.    n.sg.loc.      adv.   pp.(of phusti) n.sg.loc.   m.pl.gen.      m.sg.loc.    adj.(m.sg.loc)      m.sg.loc.

恰如炎熱的初夏，在樹叢上鮮花盛開。

tathupamam  dhammavaram  adesayi,  nibbanagamim  paramam  hitaya,

打都爸滿          當馬望然          阿內沙衣    尼巴那 趕美        爸拉馬     喜打亞
如此   譬喻         法的  優良          教誨        涅槃    導向         終極的         目標

tatha + upama         Dhamma+vara        adesayi      nibbana + gamim      paramam      hitaya

adv.   f.sg.acc.         n.   adj.(m.sg.acc.)  3p.sg.aor.      n.       adj.         adj.        n.sg.dat.

如此譬喻教誨優質的正法，導向涅槃的終極目標。
──idampi  Buddhe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu.
衣旦比      不地       拉打那     爸尼當      也地那   沙街那      蘇瓦地   好都
這  強調詞   在佛         寶          妙          以此     真實語        安樂       願他

ima +  pi     Buddha      ratana        panita         eta       sacca        =sotthi      hoti
    n.sg.nom.     m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.    n.sg.instr.  n.sg.nom.    f.sg.nom. 3p.sg.imp. 

於佛陀得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

14. Varo  varabbu  varado  varaharo,  anuttaro  dhammavaram  adesayi,
望羅       望拉紐   望拉都    望拉哈羅     阿怒打羅     當馬瓦然         阿弟沙衣
優者(指佛陀) 知優者  施優者      持優者          無上         (正)法  優良        教誨

vara     vara+bbu     vara+da      vara+ahara      na+uttara     Dhamma+vara       adesayi

 m.sg.nom.  m.sg.nom.  m.sg.nom.     m.sg.nom.      m.sg.nom.     n.     m.sg.nom.    3p.sg.aor.

優者、知優者、施優者、持優者，教誨優質的正法。
──idampi  Buddhe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi hotu.
衣擔比     不地       拉打那     爸尼當       也地那   沙街那     蘇瓦地    好都
這  強調詞   在佛         寶          妙          以此     真實語       安樂        願他

ima +  pi     Buddha      ratana        panita         eta       sacca        =sotthi      hoti
 n.sg.nom.     m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.    n.sg.instr.  n.sg.nom.   f.sg.nom.  3p.sg.imp. 

於佛身上得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

15.Khinam puranam, navam n’atthi sambhavam, virattacitta yatike bhavasmim;  

給南      不拉南        那亞      那地        山巴我          爲拉打及打      亞地給  爸瓦是美
已盡   舊(業，善不善業)  新的  沒有       有           脫離  心     未來的     在有上
khina     purana        nava      na+atthi    sam+bhava     viratta+citta    yatike     bhava

m.sg.acc.   m.sg.acc.    m.sg.acc.   3p.sg.pres.   m.sg.acc.     pp.  m.pl.nom. adj.(m.sg.loc.)  m.sg.loc.

(阿羅漢)舊業已盡，不再有新的(業)，追求來生的心已脫落。

te  khinabija  avirulhichanda,  nibbanti  dhira  yathayam  padipo,
鐵     近那比加    阿爲魯利 張達       尼綁地     地拉      亞打央      爸地博
他們  種子 已滅     沒有  成長  欲         入 滅     智者(=阿羅漢)  如   這         燈

te    khina+bija     a+virulhi + chanda        nibbati      dhira     yatha + ayam       padipo

m.pl.nom. m.  m.pl.nom.   f.     m.pl.nom.      3p.pl.pres.    m.pl.nom.   ind.  m.sg.nom.  m.sg.nom.

他們的(欲)種已滅，沒有成長之欲，智者入滅猶如燈(滅)，

──idampi  Savghe  ratanam  panitam,  etena  saccena  suvatthi  hotu. 

衣旦比     山給       拉打那     爸尼當     也地那    沙街那     蘇瓦地    好都
這  強調詞  在僧伽      寶           妙         以此       真實語       安樂      願他

ima +  pi     Savgha      ratana        panita         eta       sacca        =sotthi      hoti
 n.sg.nom.     m.sg.loc.   n.sg.nom.    n.sg.nom.    n.sg.instr.  n.sg.nom.    f.sg.nom.   3p.sg.imp. 

於僧伽中得見此妙寶，願此真實語帶來安樂。

*16. Yanidha  bhutani  samagatani,  bhummani  va  yani  va  antalikkhe; 
 亞你達 　　不旦你 　　沙馬卡打尼　　 　不馬尼 　　  瓦 　 亞尼　　瓦   安達立給
在此           眾生        聚集              地居的       或    無論     或     大氣
ya + n + idha     bhuta       samagata           bhumma       va     ya      va     antalikkha
    f.pl.nom.  adv.   n.pl.nom.  adj.(n.pl.nom.)       adj.(n.sg.acc.)    conj.   n.pl.acc.  conj.    n.sg.acc.

在此聚集的任何眾生，無論是地居的或在空居的，
  Tathagatam  devamanussapujitam,  Buddham  namassama,  suvatthi  hotu. 

打達卡擔     地瓦馬怒沙    不及擔        不擔        南馬沙馬       蘇瓦地     紅都
如來             天神   人類     尊敬         佛陀          讓我們禮敬        安樂       願他
tathagata           deva + manussa + pujita          Buddha         namassati         =sotthi    hotu

    adj.(n.sg.nom.)       m.    m.   pp.(n.sg.nom.)      m.sg.acc.        2p.pl.pres.      f.sg.nom.   3p.sg.imp.

如來是天神與人類所共尊敬。讓我們禮敬佛陀，願得安樂！
*17. Yanidha  bhutani  samagatani,  bhummani  va  yani  va  antalikkhe; 
亞你達 　　　不旦你 　　沙馬卡打尼　　　不馬尼 　　　瓦 　亞尼　　瓦 　安達立給
在此           眾生        聚集              地居的        或    無論     或     大氣
ya + n + idha     bhuta       samagata           bhumma        va     ya      va     antalikkha
   f.pl.nom.  adv.   n.pl.nom.  adj.(n.pl.nom.)       adj.(n.sg.acc.)    conj.   n.pl.acc.  conj.    n.sg.acc.

在此聚集的任何眾生，無論是地居的或在空居的，
Tathagatam  devamanussapujitam,  Dhammam  namassama,  suvatthi  hotu. 

打達卡擔       地瓦馬怒沙 不及擔            當忙        那馬沙馬        蘇瓦地    紅都
如來             天神   人類     尊敬        佛陀          讓我們禮敬        安樂       願他
tathagata         deva + manussa + pujita          Dhamma         namassati         =sotthi     hotu

    adj.(n.sg.nom.)     m.    m.   pp.(n.sg.nom.)      m.sg.acc.        2p.pl.pres.         f.sg.nom.  3p.sg.imp.

如來是天神與人類所共尊敬。讓我們禮敬法，願得安樂！

*18. Yanidha  bhutani  samagatani,  bhummani  va  yani  va  antalikkhe; 
亞尼達       不打尼     沙馬卡大尼      不馬尼        瓦   也尼    瓦    安達立給
在此           眾生        聚集              地居的         或    無論     或     大氣
ya + n + idha     bhuta       samagata           bhumma        va     ya      va     antalikkha
   f.pl.nom.  adv.   n.pl.nom.  adj.(n.pl.nom.)       adj.(n.sg.acc.)    conj.   n.pl.acc.  conj.    n.sg.acc.

在此聚集的任何眾生，無論是地居的或在空居的， 

Tathagatam  devamanussapujitam,  Savgham  namassama,  suvatthi  hotu. 

打達卡擔     地瓦馬怒沙 不及擔           三敢        那馬沙馬        蘇瓦地     紅都
如來             天神   人類     尊敬       僧伽         讓我們禮敬         安樂        願他
tathagata         deva + manussa + pujita         Savgha       namassati          =sotthi      hotu

    adj.(n.sg.nom.)     m.    m.   pp.(n.sg.nom.)     m.sg.acc.       2p.pl.pres.      f.sg.nom.    3p.sg.imp.

如來是天神與人類所共尊敬。讓我們禮敬僧伽，願得安樂！

~Ratanasuttam nitthitam.(寶經竟)~

緣起經

    住在舍衛城
。

世尊說：「諸比丘！我將為你們宣說緣起及緣生法
，諦聽，當善思念，我將說」。

    諸比丘應世尊說：「是的，大德！」

世尊說：「諸比丘！什麼是緣起呢？諸比丘！緣生而有老死。如來出世，或如來不出世，此(法)住於界，法住、法決定性，即此緣性
。如來徹底覺悟、徹底瞭解
。徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，而說『你們當見』，諸比丘！緣生而有老死。諸比丘！緣有而有生。諸比丘！緣取而有有。諸比丘！緣愛而有取。諸比丘！緣受而有愛。諸比丘！緣觸而有受。諸比丘！緣六處而有觸。諸比丘！緣名色而有六處。諸比丘！緣識而有名色。諸比丘！緣行而有識。諸比丘！緣無明而有行。

如來出世或不出世，此(法)住於界，法住、法決定性，即此緣性。如來徹底覺悟、徹底瞭解，徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，而說『你們當見』，

諸比丘！緣無明而有行。諸比丘！於此有如性、不違如性、不他性、是此緣性
，

    諸比丘！此稱作緣起。

    諸比丘！什麼是緣生法呢？

諸比丘！老死是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法
。

    諸比丘！生是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

    諸比丘！有是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

    諸比丘！取為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。
諸比丘！愛為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。
諸比丘！受為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。
諸比丘！觸是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。
諸比丘！六處是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

諸比丘！名色是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

諸比丘！識是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

諸比丘！行是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

諸比丘！無明是無常、有為、緣生、滅盡法、離染法、滅法。

諸比丘！這些稱作緣生法。

    諸比丘！聖弟子對此緣起及緣生法，以正慧已如實徹底地見到，他確實想過去世：「1過去世我存在嗎？2過去世我不存在嗎？3過去世我是什麼？4過去世我如何？5過去世我曾經是什麼成為什麼？」

想未來：「6未來世我將存在嗎？7未來世我將不存在嗎？8未來世我存在嗎？9未來世我將如何存在？10未來世我將從什麼成為什麼？」

  於今現世內心將有疑問：「11我存在嗎？12我不存在嗎？13什麼是我？14怎樣是我？15這眾生(=我)來自哪裡？16他將去哪裡？」

  此(懷疑)事不可能。為何？諸比丘！因為聖弟子對緣起及緣生法，以正慧如實徹底地見到。」
禮敬勝利偈

／明法比丘 整理

具足慧眼，取走癡、垢，自證成佛、善逝，解脫者，

脫離魔羅的羅網，引導眾生，使達到安穩處。

我俯首頂禮優質的佛陀，世間的護衛者及領袖。

以此威德力，願你獲得勝利、成就，願所有的障礙都得以被破壞。

正法如軍旗，大師已為世間指引清淨之道。

依法奉行者，將得到超度，

必定帶著快樂，獲得寂靜和走善道。

我俯首頂禮優質的法，它撕裂愚癡，怒火已鎮伏。

以此威德力，願你獲得勝利、成就，願所有的障礙都得以被破壞。

善逝的追隨者--那正法的軍隊，征服世間的一切的罪惡與垢染，

獲得自心的平和與寂靜，他們已發現善宣說的正法。

我俯首頂禮至敬的僧伽，隨佛與佛而證悟，戒行及知見皆圓滿。

以此威德力，願你獲得勝利、成就，願所有的障礙都得以被破壞。
(Namakarasiddhi Gatha，《嘉義新雨雜誌》第38期﹐2002.4.)
Namakarasiddhigatha (禮敬勝利偈)

Yo cakkhuma  moha    malapakaddho,        samam va Buddho Sugato vimutto;

那　　具眼　　　癡　 (mala垢+ apa離+kaddh拖拉)拿掉 自己　　　佛　　　善逝　 解脫

具足慧眼，取走癡、垢，自證成佛、善逝、解脫者，

marassa pasa vinimocayanto  papesi  khemam  janatam      vineyyam. 
魔羅的　羅網　ppr.正在脫離　   已使壞   安穩處　jana眾生+tam他  (vi+ni引離)應引導

脫離已使壞的魔羅的羅網，引導眾生達到安穩處。

Buddham  varatam     sirasa   namami, lokassa Nathabca       Vinayakabca; 
佛陀　　(vara優質的+tam他) 俯首　  我頂禮　 世間的　護衛者及 (vi+ni引離)領袖、法官 (ca)及

我俯首頂禮優質的佛陀，世間的護衛者及領袖。

tantejasa         te    jayasiddhi     hotu,   sabbantaraya       ca  vinasamentu.
tam它+tejasa以光輝 他們 jaya勝利+siddhi成就  願他 sabba所有的+antaraya諸障礙 和 願它們被破壞

願你以此光輝，獲得勝利與成就，願所有的障礙都得以被破壞。

dhammo dhajo yo viya tassa  Satthu,   dassesi  lokassa  visuddhimaggam; 
正法      旗   那　如　對他   (大)師     他已指示   世間       清淨之道

大師有如正法旗，他已指引世間的清淨之道。

niyyaniko      dhammadharassa     dhari,
導致超度的  (dhamma法+dharassa持者的)  懷有的

依法奉行者，將得到超度，

satavaho         santikaro  su-cinno.

sata諸快樂+vaho 攜帶     安靜 作   善  已走路

帶來快樂，作成寂靜，和走入善道。

Dhammam varatam  sirasa  namami,      mohappadalam       upasantadaham;

法    　　優質的 他　 俯首　 我頂禮  moha癡+(padala<pa+ dal爆炸)撕裂 upasanta已安靜+ daha怒火

我俯首頂禮優質的法，它撕裂愚癡，怒火已鎮伏。

tantejasa         te    jayasiddhi     hotu,   sabbantaraya       ca  vinasamentu.
tam它+tejasa以光輝 他們 jaya勝利+siddhi成就  願他 sabba所有的+antaraya諸障礙 和 願它們被破壞

願你以此光輝，獲得勝利與成就，願所有的障礙都得以被破壞。

saddhammasena        Sugatanugo  yo,  lokassa      papupakkilesajeta;

saddhamma正法+sena軍隊   善逝的追隨   那    世間的 papa罪惡+(upa近+kilis被弄髒)+ jeta征服
善逝的追隨者--那正法的軍隊，征服世間的一切的罪惡與垢染，

santo  sayam   santiniyojako     ca,    svakkhatadhammam     viditam  karoti.
寂靜  自己的 santi安靜+niyojako催促 與  (su善+akkhata宣佈+dhamma法)    已發現 他作 

獲得自心的平和與寂靜，他已發現善宣說的正法。

Savgham varantam sirasa namami, Buddhanubuddham  samasiladitthim;

僧伽     優質的 他　俯首　我頂禮，  隨佛與佛            sama齊平的+sila戒行+ditthi知見

我俯首頂禮至敬的僧伽，隨佛與佛而證悟，戒行及知見皆圓滿。

tantejasa         te    jayasiddhi     hotu,   sabbantaraya       ca  vinasamentu.
tam它+tejasa以光輝 他們 jaya勝利+siddhi成就  願他 sabba所有的+antaraya障礙 和 願它們被破壞

願你以此光輝，獲得勝利與成就，願所有的障礙都得以被破壞。

Jayaparitta(勝利偈)

Mahakaruniko Natho hitaya       sabbapaninam, 

大悲心者　　　保護者　為了　  sabba一切+paninam諸有呼吸者(眾生)

具足大悲心的依怙主，為了一切眾生，
puretva          parami sabba patto sambodhimuttamam,

(< pureti<pur充滿)圓滿　(<parama)　波羅蜜　一切　證得　正菩提　　無上的
圓滿一切的波羅蜜，證無上的菩提，
etena     saccavajjena       hotu  me  jayamavgalam.
以這　  sacca真實+vajjena以說    願他　我的　勝利　吉祥
以這真實說，願你獲得勝利吉祥。

Jayanto bodhiya mule  sakyanam  nandivaddhano, 

征服者   於菩提  樹下   諸釋迦族人  歡喜  增加

征服者於菩提樹下，為釋迦族人添增歡喜。

Evameva  jayo  hotu  jayassu  jayamavgale.

此　　 　勝利　 願他   勝利       吉祥

在此，願你勝利，得勝利吉祥。
Aparajita-pallavke  sise  pathavi-pokkhare, 

不敗的     盤坐    在頂點   地      睡蓮

以不敗的盤坐，在大地的蓮花上，
abhiseke  sabbabuddhanam  aggappatto  pamodati.

在灌頂      一切諸佛的        最高的證得    他(世尊)歡喜

在灌頂
中，世尊歡喜證得一切諸佛的最高(成就)。

Sunakkhattam sumavgalam supabhatam suhutthitam,

吉星            善吉祥        吉曙光     吉奉獻
吉星、吉祥、吉曙光、吉奉獻、

sukhano sumuhutto ca  suyittham  brahmacarisu.
吉時     吉辰      及  吉祥的供養     在梵行者

吉時、吉辰、以及吉祥的供養梵行者，

Padakkhinam kayakammam vacakammam padakkhinam padakkhinam,

右繞
           身業、行為     語業            右繞         右繞
身業恭敬作，語業恭敬作，恭敬作，

manokammam anidhi  te  padakkhina padakkhinani katvana labhantatthe padakkhine.
意業           願力   他們  右繞         諸右繞      做了之後  得   那裡   在右繞
意業恭敬作，願力恭敬作，恭敬作之後，得到恭敬作(的成果)。

鵪鶉經(Vattapotakacariya
)
“‘Atthi loke silaguno, saccam soceyyanuddaya;
有 在世間 戒 德    真實    純淨   哀愍
loka sila+guna  sacca  soceyya n. anuddaya f.
在這世間存在著戒、真實語、純淨、慈悲的德行。

Tena saccena kahami, saccakiriyamuttamam.
以這真實    我將作   真實  作  無上的

sacca   √kar+-ha     sacca+kiriya+m+uttama
以這真實語，我將作出無上的真實語。

 “‘Avejjetva dhammabalam, saritva pubbake jine;
思維後   正法的力量    憶念後  過去   征服者（佛），

思維正法的力量，及憶念過去征服者（佛），

Saccabalamavassaya,   saccakiriyamakasaham--
以真實 力       仰賴     真實  作  無上的

sacca+bala+m+avassaya  sacca+kiriya+m+uttama
仰賴真實語，我將作出無上的真實語：

“‘Santi pakkha apatana, santi pada avabcana;
具有 雙翅膀 不能飛   具有   雙腳  不能走

「(我)有翅膀不能飛，有腳不能走，

Matapita ca nikkhanta, jataveda patikkama’.
父母     和   離去       火       回去

(我的)父母都已離去。火，退去吧！

“Sahasacce kate mayham, mahapajjalito sikhi;
具同真實  為了  我的      大燃燒    火焰

為了我發出這真實語，那熊熊烈火，

Vajjesi solasakarisani
, udakam patva yatha sikhi.
避免了  十六伽里沙尼    水    獲得了  猶如  火焰

退避了十六伽里沙尼，猶如火遇到水一樣。

Saccena me samo natthi,   esa me saccaparami”ti.
以真實  我的 相等的 沒有    這  我的  真實波羅蜜
這就是我以無比的真實語，成就我的這個真實波羅蜜。
◆            ◆               ◆
孔雀經
 (Morasuttam)

(上半段是在清晨誦唸)
Udetayam
        cakkhuma    ekaraja,       harissavanno   pathavippabhaso.
Udeti已升起+ayam這  具眼   eka獨一無二的+raja君王   有金色的     pathavi大地+pabhaso光芒

金光照耀大地、獨一無二的具眼
君王
已上升，

Tam tam namassami harissavannam pathavippabhasam, tayajja gutta viharemu  divasam.
對他 他   我敬禮     有金色的      大地之光芒        三時    保護   願我們居住   白天
禮敬金光照耀大地的太陽，願晝三時
保護我們的住處。

Ye brahmana
 vedagu sabbadhamme,  te  me  namo
  te  ca  mam  palayantu.
那些 諸婆羅門    通曉   一切法         他們  被我  歸依  他們  和   我   願他們保護

願那些通曉一切法的諸梵行者，接受我的歸依，願他們保護我。

Namatthu Buddhanam  namatthu  bodhiya, namo vimuttanam  namo vimuttiya.
歸依 令有   對諸佛    歸依 令有     對菩提   歸依   對諸解脫者   歸依   對解脫

我歸依諸佛，我歸依菩提
；我歸依諸解脫者
，我歸依解脫
。

Imam so  parittam  katva,   moro    carati    esana.
它    他   保護     做了之後  孔雀   漫遊、舉止   尋求(食物)

孔雀做好保護之後，四處覓食。

◆            ◆               ◆
(下半段是在傍晚誦唸)

Apetayam  cakkhuma  ekaraja,      harissavanno   pathavippabhaso .
已走開       具眼     獨一無二的君王    有金色的        大地之光芒

金光照耀大地、獨一無二的具眼君王已下沉，

Tam tam namassami harissavannam pathavippabhasam, tayajja gutta  viharemu   rattim.
對他 他   我敬禮     有金色的      大地之光芒         三時   保護   願我們居住   晚上
禮敬金光照耀大地的太陽，願夜三時保護我們的住處。

 Ye brahmana vedagu sabbadhamme,  te  me  namo  te  ca  mam  palayantu.
那些  婆羅門    通曉   一切法         他們  被我  歸依  他們  和   我   願他們保護

願那些通曉一切法的諸婆羅門，接受我的歸依，願他們保護我。

Namatthu     Buddhanam  namatthu  bodhiya, namo  vimuttanam  namo vimuttiya.
歸依 令有(atthu)  對(過去)諸佛  歸依 令有   對菩提   歸依    對諸解脫      歸依   對解脫

我歸依諸佛，我歸依菩提；我歸依諸解脫，我歸依解脫。

Imam so  parittam  katva,   moro    carati    vasamakappayiti.
它    他   保護     做了之後  孔雀    漫遊、舉止   居住  舒適

孔雀做好保護之後，住得舒服。

◆◆◆               ◆◆◆                 ◆◆◆

幢頂經
 (Dhajaggasuttam)

Evam me suttam—
如是我聞：

Ekam samayam Bhagava; Savatthiyam viharati. Jetavane Anathapindikassa arame.

有一次世尊住在舍衛城，袛樹給孤獨園。

Tatra kho Bhagava, bhikkhu amantesi “bhikkhavo”ti, 

“Bhaddante”ti te bhikkhu, Bhagavato paccassosum. 

Bhagava etadavoca--bhutapubbam bhikkhave devasura savgamo samupabyulho ahosi. Atha kho bhikkhave Sakko devanamindo deve Tavatimse amantesi--

“sace marisa devanam savgamagatanam uppajjeyya bhayam va chambhitattam va lomahamso va, mameva tasmim samaye dhajaggam ullokeyyatha; mamam hi vo dhajaggam ullokayatam yam bhavissati bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so pahiyissati.”
諸比丘，那是古代的事情了，有一次諸神和阿修羅之間，發生了戰事。偉大的帝釋，召集了將要出征的三十三天諸神說道：「要是你們在戰場上，遇到足可使你毛發倒豎的恐怖事件時，可以看看我的旗竿竿頭。要是你們能夠仰望我的旗竿，就可消除恐怖感。」

“No ce me dhajaggam ullokeyyatha, atha Pajapatissa devarajassa; dhajaggam ullokeyyatha. Pajapatissa hi vo devarajassa, dhajaggam ullokayatam; yam bhavissati bhayam va chambhitattam va, lomahamso va so pahiyissati.”
「如果你們不能仰望我的旗竿，就抬頭看看波？波提的天旗旗竿吧！這樣，就可消除恐怖感。」

“No ce Pajapatissa devarajassa, dhajaggam ullokeyyatha; atha Varunassa devarajassa, dhajaggam ullokeyyatha; Varunassa hi vo devarajassa, dhajaggam ullokayatam; yam bhavissati bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so pahiyissati.”
「如果你們不能仰望波？波提的天旗旗竿，就抬頭看看哇樓那的天旗旗竿吧！這樣，就可消除恐怖感。」

“No ce Varunassa devarajassa dhajaggam ullokeyyatha atha Isanassa devarajassa dhajaggam ullokeyyatha; Isanassa hi vo devarajassa dhajaggam ullokayatam yam bhavissati bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so pahiyissati.”
「如果連哇樓那的天旗旗竿也不能看望時，就仰望伊舍那天旗旗竿吧！這樣，就可消除恐怖感。」

“Tam kho pana bhikkhave Sakkassa va devanamindassa dhajaggam ullokayatam; Pajapatissa va devarajassa, dhajaggam ullokayatam; Varunassa va devarajassa, dhajaggam ullokayatam; Isanassa va devarajassa; dhajaggam ullokayatam; yam bhavissati bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so pahiyethapi no pahiyetha.”
「諸比丘，對於有仰望四種幢群之一的天神之天旗旗竿，有者能消除足可使他們毛髮倒豎的恐怖事件，有者卻不能。」

Tam kissa hetu? Sakko hi bhikkhave devanamindo avitarago avitadoso avitamoho bhiru chambhi utrasi palayiti.”
「何以如此呢？因為帝釋，天神之王，尚未消除貪、瞋、痴，他膽小，心懷恐慌、惊悸及異甲而逃。」

“Ahabca kho bhikkhave evam vadami, sace tumhakam bhikkhave arabbagatanam va rukkhamulagatanam va subbagaratanam va uppajjeyya bhayam va chambhitattam va lomahamso va, mameva tasmim samaye anussareyyatha.”
「諸比丘，我也要告訴你們：假如你們進入森林內，坐在樹底下，或在空屋內時，發生恐懼感，而有毛髮倒豎之感時，那個時候，就這樣憶念佛陀吧：」

“Itipi so Bhagava, araham, samma sambuddho, vijjacaranasampanno, sugato, lokavidu, anuttaro purisadammasarathi, sattha devamanussanam, Buddho, Bhagava ti.”
「如此乃是祂世尊：阿羅漢、完全根除惡念、無上正等正覺者、？於智慧與品德、善逝、理解世間萬物者、馴服者的偉大主人、諸神與人類的導師、正覺、神聖的佛陀世尊。」

“Mamam hi vo bhikkhave anussaratam, yam bhavissati bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so pahiyissati.”
「諸比丘，？若你們能如是憶念佛陀，這樣就可以袪除恐怖感。」

“No ce mam anussareyyatha, atha dhammam anussareyyatha-”
「？若你們不能如是憶念佛陀，就這樣憶念佛法吧：」

“Svakkhato Bhagavata Dhammo, sandi((hiko, akaliko, ehipassiko, opaneyyiko, paccattam veditabbo vibbuhi ti.”
「法是世尊善說、自見、即時、來見、引導、智者應各自證知的。」

“Dhammam hi vo bhikkhave anussaratam, yam bhavissati bhayam va; chambhitattam va, lomahamso va, so pahiyissati.”
「諸比丘，你們當憶念佛法，這樣就可以袪除恐怖感。」

“No ce Dhammam anussareyyatha atha Savgham anussareyyatha:-

「？若你們不能如是憶念佛法，就這樣憶念僧眾吧！」

“Suppa(ipanno Bhagavato savakasavgho, ujuppa(ipanno Bhagavato savakasavgho, bayappa(ipanno Bhagavato savakasavgho, samicipa(ipanno Bhagavato savakasavgho, Yadidam: cattari purisayugani a((ha purisapuggala: esa Bhagavato savakasavgho, ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, abjalikaraniyo, anuttaram pubbakkhettam lokassa ti.”
「良善行道的是世尊的聲聞眾。正直行道的是世尊的聲聞眾。聰慧行道的是世尊的聲聞眾。和敬行道的是世尊的聲聞眾。既是說；四雙、八輩。這乃是世尊的聲聞眾。值得供養、值得供奉、值得奉施、值得合掌敬禮。是世間無上的福田。」

Samgham hi vo bhikkhave anussaratam yam bhavissati bhayam va chambhitattam va lomahamso va, so pahiyissati.

「諸比丘，？若你們能如是憶念僧眾，這樣就可以袪除恐怖感。」

Tam kissa hetu? Tathagato hi bhikkhave araham sammasambuddho vitarago vitadoso vitamoho abhiru achambhi anutrasi apalayiti.

「何以如此呢？因為世尊（如來）。僧團，是阿羅漢、圓滿覺悟者，已滅除貪、瞋、痴，克服膽小、恐慌、惊悸及不退縮。」
Idamavoca  Bhagava,  idam  vatvana Sugato athaparam etadavoca Sattha-

世尊，佛陀，為師者如是說後又繼續說道：

Arabbe rukkhamuleva, subbagare va bhikkhavo. Anussaretha sambuddham bhayam tumhaka no siya.

「假如你們進入森林內，坐在樹底下，或在空屋內時，諸比丘，若憶念佛陀，你們將肯定不會恐懼、危急。」

“No ce Buddham sareyyatha, lokaje((ham narasabham; atha Dhammam sareyyatha, niyyanikam sudesitam.”
「或？若你們不能憶念佛陀、無上士，人中之聖王，那麼就憶念多功能的佛法。」

“No ce Dhammam sareyyatha, niyyanikam sudesitam; atha Savgham sareyyatha, pubbakkhettam anuttaram.”
「或？若你們不能憶念佛法，深藏導引的善說，那麼就憶念僧團是世間無上福田。

“Evam Buddham sarantanam, Dhammam Savghabca bhikkhavo; bhayam va chambhitattam va, lomahamso na hessati.”
「？若那麼如是皈依佛、法、僧，恐懼、惊謊、毛髮倒豎之感，將不會呈現。」

鴦掘摩經
(Avgulimalayasuttam)

‘Yatoham         bhagini  ariyaya   jatiya   jato,
從那裡(yato)+我(aham)  姐妹     從聖      從此生   生

「姐妹，我自從在聖中生後，

nabhijanami         sabcicca   panam  jivita voropeta,
不(na) 我盡知(abhijanami)  故意地   有息者    生命   剝奪

我不故意剝奪任何有息者、生命。

tena  saccena  sotthi   te  hotu  sotthi gabbhassa. (7x)

依此  依真實語   平安   他們  願    平安   胎兒

依此真實語，願你們平安，願胎兒也安產。」（七遍）

覺支經
(Bojjhavgasuttam)

Bojjhavgo sati savkhato, dhammanam vicayo tatha; 
覺支       念  所謂的     諸法        擇法   如是

此覺支為念(覺支)、擇法(覺支)、

viriyam piti pasaddhi, bojjhavga ca tathapare.  Samadh-upekkha bojjhavga,
精進    喜   輕安       覺支     及   其它       定      捨       諸覺支

精進(覺支)、喜(覺支)、輕安(覺支)、及其它覺支--定(覺支)、捨覺支。

satte’te sabbadassina Munina sammadakkhata, bhavita bahulikata.
七  它們 以一切見     牟尼  很好地傳道        修習   多修習

此七(覺支)為一切見的牟尼所開示，行者應修習、多修習。

Samvattanti abhibbaya, nibbanaya ca bodhiya; 
它們導致     為了證知    為了涅槃     為了菩提

它們為了親證，為了涅槃，為了菩提。

etena saccavajjena, sotthi  te  hotu  sabbada.

依此  依真實語     平安  他們  是    永遠、總是

依此真實語，願你們永遠快樂。

Ekasmim samaye  Natho,  Moggallanabca  Kassapam; gilane dukkhite disva,
在一      時   依怙者(=佛陀)    目犍連          迦葉     生病的  折磨的  已看見

有一次，依怙者看見尊者目犍連
與大迦葉
受生病的折磨，

bojjhavge  satta  desayi.

   覺支    七   教導

就教導七覺支。

Te ca tam abhinanditva,  roga  muccimsu  tavkhane, 
他們   這  全面歡喜之後  疾病    他們解脫   暫時、當下

兩位尊者全面歡喜之後，當下就痊癒了。

etena saccavajjena, sotthi  te  hotu  sabbada.

依此   依真實語    平安   他們  是    永遠、總是

依此真實語，願你們永遠快樂。

Ekada  Dhammarajapi,  gelabbena’ bhipilito;
有一次   法王(=佛陀) 也    以疾病       壓迫

有一次，法王本身也患病了
。

Cundattherena tamyeva, bhanapetvana sadaram.

均頭  上座    這        誦唸之後     虔誠地

均頭上座虔誠地誦唸(此經)之後，

Sammoditvana abadha  tamha vu((hasi (hanaso,

歡喜之後       疾病     從它   已顯露   就理由和因素

(世尊)喜悅之後，疾病的因素就痊癒了。

etena saccavajjena, sotthi  te  hotu  sabbada.

依此   依真實語    平安   他們  是    永遠、總是

依此真實語，願你們永遠快樂。

Pahina  te  ca  abadha, tinnannampi mahesinam; maggahata kilesava,
斷      那些      疾病     已越過        諸大仙     道  已破壞  煩惱

諸大仙已越過，斷那些疾病，已破壞煩惱的道。


patta’nuppattidhammatam; 
已獲得  達到   法   這 

已獲得、已達到這個法。

etena saccavajjena, sotthi  te  hotu  sabbada.

依此     依真實語     平安 他們  是    永遠、總是

依此真實語，願你們永遠快樂。

蘊護經 (Ahi-paritta)
彼當時，某比丘被蛇咬死。諸比丘以此事稟告世尊，(世尊說)：「諸比丘！該比丘未以慈心充滿四種蛇王族。諸比丘！若該比丘以慈心充滿四種蛇王族者，諸比丘！該比丘將不被蛇咬死。什麼是四種蛇王族呢？毘樓羅蛇王族、伊羅漫蛇王族、舍婆子蛇王族、黑瞿曇蛇王族。諸比丘！該比丘並未以慈心充滿此四種蛇王族。諸比丘！該比丘若以慈心充滿此四種蛇王族，諸比丘！比丘不會被蛇咬死。
諸比丘！我允准以慈心充滿此四種蛇王族，要去做自保、自衛、自護。諸比丘！應如是念誦：
我愛毘樓羅，我愛伊羅漫，我愛舍婆子，我愛黑瞿曇
。
我愛無足的，我愛二足的，我愛四足的，我愛多足的。
無足的勿傷我，二足的勿傷我，四足的勿傷我，多足的勿傷我。
願一切眾生，一切有氣息者，一切有情，願見諸好事，任何惡勿來。
佛無量，法無量，僧無量，爬蟲類有量：蛇、蠍、蜈蚣、蜘蛛、蜥蜴、鼠。
我已保衛、已保護，請眾生退去！我歸命世尊，歸命七位正等正覺者。

(律藏《小品》Cv.5.6./II,109-110; CS.pg.245-6)(另外參考：《相應部》35.69~70 Upasena；《雜阿含252經》；《佛說隨勇尊者經》大正no.505；《根本說一切有部毘柰耶》卷第六﹐大正23.657~8；《本生經》Ja.203；《增支部》A.4.67.)
 Ahi-paritta(蘊護經)
Tena kho pana samayena abbataro bhikkhu ahina dattho kalavkato hoti.
彼            當時      某      比丘    被蛇    咬     死

彼當時，某比丘被蛇咬死。

Bhagavato  etamattham  arocesum.
世尊          此事         他們告知

(諸比丘)以此事稟告世尊，(世尊說)：

“Na hi nuna so,  bhikkhave, bhikkhu imani cattari ahirajakulani mettena cittena phari.
沒有  確定地 他   諸比丘！   該比丘   這些   四種  蛇王族       以慈    心    充滿

「諸比丘！該比丘未以慈心充滿四種蛇王族。

Sace hi so, bhikkhave, bhikkhu imani cattari ahirajakulani mettena cittena phareyya,
若  確實 他  諸比丘！  該比丘   這些   四種  蛇王族       以慈     心     應充滿

諸比丘！若該比丘以慈心充滿四種蛇王族者，

na hi so, bhikkhave, bhikkhu ahina dattho kalavkareyya.
不    他  諸比丘！  該比丘   被蛇  咬      應死

諸比丘！該比丘將不被蛇咬死。

Katamani cattari ahirajakulani?  Virupakkham ahirajakulam, erapatham ahirajakulam, 
什麼      四種    蛇王族           毘樓羅         蛇王族       伊羅漫      蛇王族

什麼是四種蛇王族呢？毘樓羅蛇王族、伊羅漫蛇王族、

chabyaputtam ahirajakulam, kanhagotamam ahirajakulam.

舍婆子         蛇王族       黑瞿曇           蛇王族

舍婆子蛇王族、黑瞿曇蛇王族。

Na hi nuna so, bhikkhave, bhikkhu imani cattari ahirajakulani mettena cittena phari.
不   確定地 他   諸比丘！  該比丘  這些   四種  蛇王族    以慈    心     充滿

諸比丘！該比丘並未以慈心充滿此四種蛇王族。

Sace hi so, bhikkhave, bhikkhu imani cattari ahirajakulani mettena cittena phareyya,
若 確實 他  諸比丘！ 該比丘  這些  四種  蛇王族  以慈 心 應充滿

諸比丘！該比丘若以慈心充滿此四種蛇王族， 

na hi so, bhikkhave, bhikkhu ahina dattho kalavkareyya.
不    他  諸比丘！   該比丘  被蛇    咬     應死

諸比丘！比丘不會被蛇咬死。

Anujanami, bhikkhave, imani cattari ahirajakulani mettena cittena pharitum, 
我允准   諸比丘！   這些   四種  蛇王族    以慈    心   充滿
諸比丘！我允准以慈心充滿此四種蛇王族，
attaguttiya attarakkhaya attaparittam katum.  Evabca pana, bhikkhave, katabbam– 
自保      自衛        自護        要去做    如是        諸比丘！  應念誦

要去做自保、自衛、自護。諸比丘！應如是念誦：

“Virupakkhehi me mettam, mettam erapathehi  me.

在諸毘樓羅   我的 慈愛     慈愛  在諸伊羅漫 我的

我愛毘樓羅，我愛伊羅漫，

Chabyaputtehi me mettam, mettam kanhagotamakehi ca.

在諸舍婆子     我的 慈愛   慈愛    在諸黑瞿曇       和

我愛舍婆子，我愛黑瞿曇
。

“Apadakehi me mettam, mettam dvipadakehi me;

無足的     我的 慈愛   慈愛    二足的     我的

我愛無足的，我愛二足的， 

Catuppadehi me mettam, mettam bahuppadehi me.

在諸四足     我的 慈愛    慈愛    在諸多足   我的

我愛四足的，我愛多足的。

“Ma mam apadako himsi, ma mam himsi  dvipadako;

勿  我  無足者   傷害   勿  我   傷害    二足者

無足的勿傷我，二足的勿傷我，

Ma mam catuppado himsi, ma mam himsi bahuppado.

勿  我  四足者   傷害    勿  我   傷害    二足者

四足的勿傷我，多足的勿傷我。

“Sabbe satta  sabbe pana,  sabbe bhuta ca kevala;

一切  眾生  一切 有氣息者  一切  有情  和  全部的
願一切眾生，一切有氣息者，一切有情， 

Sabbe bhadrani passantu, ma kibci papamagama.

一切   諸好事    願見      勿  任何  惡   來

願見諸好事，任何惡勿來。

“Appamano Buddho, appamano dhammo,
無量         佛        無量    法

佛無量，法無量，

Appamano savgho, pamanavantani  sarisapani.

無量        僧        具有有量     爬蟲類(蛇、蠍等)
僧無量，爬蟲類有量。

“Ahi vicchika satapadi, unnanabhi sarabu musika;

蛇    蠍     蜈蚣      蜘蛛      蜥蜴    鼠
蛇、蠍、蜈蚣、蜘蛛、蜥蜴、鼠。
Kata me rakkha katam me parittam,  patikkamantu bhutani.

已做 我的 保衛   已做 我的  保護      向後行走     諸眾生

我已保衛、已保護，諸眾生退去。

“Soham namo Bhagavato, namo sattannam sammasambuddhanan”ti.

他 我  歸命    世尊     歸命   七位      正等正覺者

我歸命世尊，歸命七位正等正覺者。

~ Ahi-paritta nitthitam(蘊護經終)~

緣起經

    住在舍衛城
。

(世尊說：)「諸比丘！我將為你們宣說緣起及緣生法
，諦聽，當善思念，我將說」。

    諸比丘應世尊說：「是的，大德！」

(世尊說：)「諸比丘！什麼是緣起呢？諸比丘！緣生而有老死。如來出世，或如來不出世，此(法)住於界，法住、法決定性，即此緣性
。如來徹底覺悟、徹底瞭解
。徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，而說『你們當見』，諸比丘！緣生而有老死。諸比丘！緣有而有生。諸比丘！緣取而有有。諸比丘！緣愛而有取。諸比丘！緣受而有愛。諸比丘！緣觸而有受。諸比丘！緣六處而有觸。諸比丘！緣名色而有六處。諸比丘！緣識而有名色。諸比丘！緣行而有識。諸比丘！緣無明而有行。

如來出世或不出世，此(法)住於界，法住、法決定性，即此緣性。如來徹底覺悟、徹底瞭解，徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，而說『你們當見』，

諸比丘！緣無明而有行。諸比丘！於此有如性、不違如性、不他性、是此緣性
，

    諸比丘！此稱作緣起。

    諸比丘！什麼是緣生法呢？

諸比丘！老死是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法
。

    諸比丘！生是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

    諸比丘！有是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

    諸比丘！取為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。
諸比丘！愛為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。
諸比丘！受為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。
諸比丘！觸是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。
諸比丘！六處是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

諸比丘！名色是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

諸比丘！識是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

諸比丘！行是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

諸比丘！無明是無常、有為、緣生、滅盡法、離染法、滅法。

諸比丘！這些稱作緣生法。

    諸比丘！聖弟子對此緣起及緣生法，以正慧已如實徹底地見到，他確實想過去世：「1過去世我存在嗎？2過去世我不存在嗎？3過去世我是什麼？4過去世我如何？5過去世我從什麼成為什麼？」

想未來：「6未來世我將存在嗎？7未來世我將不存在嗎？8未來世我將存在嗎？9未來世我將如何存在？10未來世我將從什麼成為什麼？」

  於今現世內心將有疑問：「11我存在嗎？12我不存在嗎？13什麼是我？14怎樣是我？15這眾生(=我)來自哪裡？16他將去哪裡？」

  此(懷疑)事不可能。為何？諸比丘！因為聖弟子對緣起及緣生法，以正慧如實徹底地見到。」

	１.前際五疑
	２.後際五疑
	３.現在六疑

	┌過去世我存在嗎？

├過去世我不存在嗎？

├過去世我是什麼？

├過去世我是怎樣的狀態？

└過去世我從什麼成為什麼？
	┌未來世我將存在嗎？

├未來世我將不存在嗎？

├未來世我將是什麼？

├未來世我將如何存在？

└未來世我將從什麼成為什麼？
	┌我存在嗎？

├我不存在嗎？

├什麼是我？

├怎樣是我？

├這眾生(=我)來自哪裡？
└他將去哪裡？


(S.12.20.) Paccayasuttam緣(起及緣生法)
Savatthiyam viharati. …pe… 
在舍衛城     住、活動  (省略)

住在舍衛城。

“Paticcasamuppadabca vo, bhikkhave, desessami paticcasamuppanne ca dhamme.
緣起及               你們  諸比丘！  我將宣說       緣生              法

世尊說：「諸比丘！我將為你們宣說緣起及緣生法，

Tam sunatha, sadhukam manasi karotha, bhasissami”ti.
這   你們諦聽  善         意     作      我將說

諦聽，當善思念，我將說」。

 “Evam, bhante”ti kho te bhikkhu Bhagavato paccassosum.  
如是   大德！       他們 諸比丘  世尊        回應

諸比丘應世尊說：「是的，大德！」

Bhagava etadavoca--“Katamo ca, bhikkhave, paticcasamuppado? 
世尊      這樣說：    什麼        諸比丘！   緣起？ 

世尊說：「諸比丘！什麼是緣起呢？ 

Jatipaccaya, bhikkhave, jaramaranam.  
生 緣(=因為)   諸比丘！  老死

諸比丘！緣生而有老死。

Uppada va Tathagatanam anuppada va Tathagatanam,
出現    或  如來          不出現     或  如來

如來出世，或如來不出世，

thitava sa dhatu dhammatthitata dhammaniyamata idappaccayata.
住  或  此  界     法住性          法決定性         此緣性

此(法)住於界，法住、法決定性，即此緣性。

Tam Tathagato abhisambujjhati abhisameti.
它    如來      徹底覺悟       徹底瞭解。

如來徹底覺悟、徹底瞭解。

Abhisambujjhitva abhisametva acikkhati deseti pabbapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti.
徹底覺悟之後     徹底瞭解之後   陳述  宣說    施設    確定      開顯   分別     顯示

徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，

‘Passatha’ti caha--‘Jatipaccaya, bhikkhave, jaramaranam’”.
‘你們看’   已經說     生緣        諸比丘！   老死

而說『你們當見』，諸比丘！緣生而有老死。

 “Bhavapaccaya, bhikkhave, jati. Upadanapaccaya, bhikkhave, bhavo.

有     緣     諸比丘！   生    取      緣       諸比丘！    有

諸比丘！緣有而有生。諸比丘！緣取而有有。

Tanhapaccaya, bhikkhave, upadanam   Vedanapaccaya, bhikkhave, tanha.

愛     緣    諸比丘！     取           受   緣       諸比丘！    愛

諸比丘！緣愛而有取。諸比丘！緣受而有愛。

Phassapaccaya, bhikkhave, vedana. Salayatanapaccaya, bhikkhave, phasso
觸     緣     諸比丘！   受     六處      緣       諸比丘！    觸

諸比丘！緣觸而有受。諸比丘！緣六處而有觸。

Namarupapaccaya, bhikkhave, salayatanam.  Vibbanapaccaya, bhikkhave, namarupam.

名色     緣     諸比丘！   六處            識      緣       諸比丘！    名色

諸比丘！緣名色而有六處。諸比丘！緣識而有名色。

Savkharapaccaya, bhikkhave, vibbanam.  Avijjapaccaya, bhikkhave, savkhara 
名色     緣     諸比丘！   六處            識      緣       諸比丘！    名色

諸比丘！緣行而有識。諸比丘！緣無明而有行。

uppada va Tathagatanam anuppada va Tathagatanam,
出現    或  如來         不出現     或  如來

如來出世，或如來不出世，

thitava sa dhatu dhammatthitata dhammaniyamata idappaccayata.
住  或  此  界     法住性          法決定性         此緣性

此(法)住於界，法住、法決定性，即此緣性。

Tam Tathagato abhisambujjhati abhisameti.
它    如來      徹底覺悟       徹底瞭解。

如來徹底覺悟、徹底瞭解。

Abhisambujjhitva abhisametva acikkhati deseti pabbapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti.
徹底覺悟之後     徹底瞭解之後   陳述  宣說    施設    確定      開顯   分別     顯示

徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，

‘Passatha’ti caha--‘Avijjapaccaya, bhikkhave, savkhara’..
‘你們看’   已經說     生緣        諸比丘！   老死

而說『你們當見』，諸比丘！緣無明而有行。

Iti kho, bhikkhave, ya tatra tathata avitathata anabbathata idappaccayata
如此     諸比丘！  那  如此 如性  不違如性    不他性     此緣性

諸比丘！於此有如性、不違如性、不他性、是此緣性，

--ayam vuccati, bhikkhave, paticcasamuppado.
此   稱作      諸比丘！   緣起

諸比丘！此稱作緣起。

“Katame ca, bhikkhave, paticcasamuppanna dhamma?
什麼       諸比丘！     緣生              法

諸比丘！什麼是緣生法呢？

Jaramaranam, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
老死            諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！老死是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

Jati, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
老死            諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！生是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

bhavo, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
有       諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！有是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

Upadanam, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
取           諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！取是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

tanha, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
  愛    諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！愛是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

vedana, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
受     諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！受是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

phasso, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
觸        諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！觸是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

salayatanam, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
六處          諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！六處是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

namarupam, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
名色          諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！名色是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

vibbanam, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
識            諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！識是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

savkhara, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
行           諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！行是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

avijja, bhikkhave, aniccam savkhatam paticcasamuppannam 
 無明   諸比丘！   無常      有為      緣生

諸比丘！無明是無常、有為、緣生、

khayadhammam vayadhammam viragadhammam nirodhadhammam.
滅盡    法       衰滅    法       離染    法       滅      法
滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。

Ime vuccanti, bhikkhave, paticcasamuppanna dhamma.
這些  稱作    諸比丘！     緣生                法

諸比丘！這些稱作緣生法。

“Yato kho, bhikkhave, ariyasavakassa ‘Ayabca paticcasamuppado,
從哪裡      諸比丘！  聖弟子          這  及   緣起

諸比丘！聖弟子對此緣起及

ime ca paticcasamuppanna dhamma’
這些     緣生              諸法

緣生法，

yathabhutam sammappabbaya sudittha honti, so vata pubbantam va patidhavissati--
如實           以正慧         徹底地        他  確實  過去世      他將跑回去

以正慧已如實徹底地見到，他確實想過去世：

‘1Ahosim nu kho aham atitamaddhanam, 2nanu kho ahosim atitamaddhanam,
存在  (疑問詞)   我    過去世          不是嗎？    存在     過去世 

「1過去世我存在嗎？2過去世我不存在嗎？ 

3kim nu kho ahosim atitamaddhanam, 4katham nu kho ahosim atitamaddhanam, 
什麼       存在       過去世           如何          存在     過去世

3過去世我是什麼？4過去世我如何？

5kim hutva kim ahosim nu kho aham atitamaddhanan’ti; aparantam va upadhavissati--

什麼 有了 什麼  存在         我      過去世           後際(=未來)    將跑到
5過去世我從什麼成為什麼？」想未來：

‘6Bhavissami nu kho aham anagatamaddhanam, 7nanu kho bhavissami anagatamaddhanam,
將存在              我   未來世              不是嗎？  我將不存在   未來世

「6未來世我將存在嗎？7未來世我將不存在嗎？

8kim nu kho bhavissami anagatamaddhanam, 9katham nu kho bhavissami anagatamaddhanam,
什麼       我將存在    未來世我           如何          我將存在     未來世

8未來世我將存在什麼嗎？ 9未來世我將如何存在？

10kim hutva kim bhavissami nu kho aham anagatamaddhanan’ti;
什麼 有了 什麼  我將存在          我     未來世

10未來世我將從什麼成為什麼？」

etarahi va paccuppannam addhanam ajjhattam kathamkathi bhavissati--
現世        現在            世      內(心)      疑問         將有

於今現世內心將有疑問：

 ‘11Aham nu khosmi,  12no nu khosmi, 13kim nu khosmi, 14katham nu khosmi, 
我  (疑問詞) 我是  不      我是     什麼    我是      怎樣     我是

「11我存在嗎？12我不存在嗎？13什麼是我？14怎樣是我？

15ayam nu kho satto kuto  agato, 16so kuhim gamissati’ti--netam thanam vijjati. 
這        眾生(=我) 哪裡?  來    他  在哪裡?  他將去   不 此   事      存在

15這眾生(=我)來自哪裡？16他將去哪裡？」此(懷疑)事不可能
。

Tam kissa hetu?  Tathahi, bhikkhave, ariyasavakassa ayabca paticcasamuppado
這 為何   因     如此     諸比丘！   聖弟子的      這  和   緣起

為何？諸比丘！因為聖弟子對緣起及

ime ca paticcasamuppanna dhamma yathabhutam sammappabbaya sudittha”ti.  
這些     緣生              諸法      如實         以正慧         徹底地  

緣生法，以正慧如實徹底地見到。」

Brahma-vihara bhavana(四無量心的修習)
                梵              住                     修習

Aham avero homi,  Abyapajjho homi,  anigho homi, sukhi attanam pariharami, 
 我   無怨   我願   無瞋       我願     無憂   我願  幸福  自己的  我隨身攜帶
 願我無怨、無瞋、無憂，守住自己的幸福，

Dukkha muccami,   yatha  laddhasampattito,  mavigacchami kammassako.
諸苦      脫離        任何    已得的 | 現在的   不   失去       業     自己的
 願我脫離痛苦，願我不失去現在已得的，作自己的業的主人。 

Mata  pitu   acariya   bati  mitta-samuha  

 母     父    阿闍梨    親戚   朋友   多數

 父、母、阿闍ㄕㄜˊ梨、親戚、眾多的朋友， 

avera  hontu,  abyapajjha  hontu,  anigha  hontu,

無怨  願他們     無瞋      願他們    無憂     願他們
願他們無怨、無瞋、無憂，

sukhi  attanam     pariharantu,  dukkha  muccantu,

幸福   自己的     願他們隨身攜帶   從苦     願他們脫離

守住自己的幸福，願他們脫離痛苦，

yatha  laddha sampattito, mavigacchantu  kammassaka.
任何   已得的 現在的      不    失去        業   自己的
願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。
Sabbe satta,  sabbe pana,  sabbe bhuta,  sabbe puggala,

一切  有情   一切   生物   一切   生命    一切  人類
所有有情、所有生物、所有生命、所有人類、
sabbe attabhava-pariyapanna,  sabba  itthiyo,  sabbe  purisa,

一切   自體      已包含       一切     女人      一切    男人

所有世間的個體、所有女人、所有男人、
sabbe ariya,  sabbe anariya,  sabbe deva,  sabbe manussa,  sabbe vinipatika,

所有  聖者   所有   非聖者   所有   天神   所有   人類       所有   惡趣者

所有聖者、所有非聖者、所有天神、所有人類、所有墮入惡趣者，

avera hontu,  abyapajjha hontu,  anigha  hontu,

無怨  願他們   無瞋     願他們     無憂   願他們 
願他們無怨、無瞋、無憂，

sukhi  attanam    pariharantu,  dukkha  muccantu,

幸福   自己的     願他們隨身攜帶  從苦   願他們脫離 

守住自己的幸福，願他們脫離痛苦，

yatha  laddha sampattito,  mavigacchantu  kammassaka.

任何    已得的 現在的      不   失去        業    自己的
願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。

Puratthimaya disaya, pacchimaya disaya, uttaraya disaya, dakkhinaya disaya.

在東方的     方向    在西方的    方向   在北方   方向    在南方      方向

在東方、西方、北方、南方、

Puratthimaya  anudisaya,  pacchimaya  anudisaya,

 在東方        對角方向
在西方       對角方向

東北方、西北方、

uttaraya  anudisaya, dhakkhinaya  anudisaya,

在南方    對角方向    在北方        對角方向

東南方、西南方、

hetthimaya  disaya,  uparimaya  disaya.

 在最下       方向    在最上      方向

最深處、最高處，

Sabbe  satta,  sabbe  pana,  sabbe bhuta,  sabbe puggala,

一切    有情   一切   生物     一切   生命    一切    人類
所有有情、所有生物、所有生命、所有人類、

sabbe attabhava-pariyapanna, sabba itthiyo, sabbe  purisa,

一切     自體    世間的
 所有   女人   所有   男人

所有世間的個體、所有女人、所有男人、

sabbe ariya, sabbe anariya, sabbe deva, sabbe manussa, sabbe vinipatika,

所有  聖者   所有   非聖者  所有   天神   所有     人類     所有   惡趣者

所有聖者、所有非聖者、所有天神、所有人類、所有墮入惡趣者，

avera hontu, abyapajjha hontu,  anigha hontu,

無怨  願他們   無瞋      願他們    無憂   願他們 
願他們無怨、無瞋、無憂，

sukhi  attanam   pariharantu,   dukkha muccantu,

幸福   自己的    願他們隨身攜帶   從苦   願他們脫離

守住自己的幸福，願他們脫離痛苦，

yatha laddha sampattito, mavigacchantu kammassaka.

任何    已得的 現在的       不   失去      業     自己的
願他們不失去現在已得的，作自己的業的主人。

Uddham yava bhavaggaca
adho yava avicito

  上    乃至   有頂天 和
下    乃至 無間地獄

上至有頂天，下至無間地獄，

samanta cakkavalesu
yesatta   pathavicara
整個的   在輪圍山中
凡是 有情  地面上  走
在整個輪圍山中，所有在地面上走的有情，

abyapajja niveraca
 nidukkhacanupaddava.

 無瞋     無怨 和
  無  苦   和  無災厄

願他們無瞋、無怨、無苦、無災厄，

Uddham yava bhavaggaca  adho yava avicito

 上     乃至    有頂天 和
下   乃至 無間地獄

上至有頂天，下至無間地獄，

samanta  cakkavalesu
yesatta   udakecara
整個的     在輪圍山中
凡是 有情  水   走

在整個輪圍山中，所有在水中游的有情，

abyapajja niveraca
  nidukkhacanupaddava.

 無瞋    無怨  和    無苦     和    無災厄

願他們無瞋、無怨、無苦、無災厄

Uddham yava bhavaggaca
adho yava  avicito

  上     乃至     有頂天   下    乃至  無間地獄

上至有頂天，下至無間地獄，

samanta  cakkavalesu
yesatta   akasecara
整個的    鐵圍山中
    凡是 有情  空中   走

在整個輪圍山中，所有在空中飛的有情，

abyapajja  niveraca
nidukkhacanupaddava.

  無瞋     無怨  和    無苦    和  無災厄

願他們無瞋、無怨、無苦、無災厄。

Asisa patthna(無上的願望)
                            無頂的         願望

Yam pattam kusalam tassa,
anubhavena  panino.

 任何  已得的   善業    對他 
    威神力       生物

那些已有的善業，以威神力迴向給眾生，

Sabbe saddhamma-rajassa,
natva dhammam sukha-vaham
 一切     正法         王
      帶來   法   快樂  帶來
一切正法王帶來法的快樂

papunantu visuddhaya,
 sukhaya  patipattiya.

 得到，到達   清淨的
  安樂     實踐、行道

願獲得清淨、安樂的修行。

Asokama nupayasam,
nibbana sukha-muttamam.

 無憂       無煩惱
     涅槃     安樂     解脫

無憂、無煩惱的涅槃安樂解脫。

Ciram titthatu saddhammo,
dhamme hontu sagarava.

長久地    住立      正法

  法        願       尊敬

願長久住於正法，願尊敬法。

Sabbe pi satta kalena,
samma devo pavassatu.

 一切  也  有情   時

  正確地  天神   下雨

一切有情也時常，願天適時地降雨。

Yatha rakkhimsu porana,
surajano tathe vimam
 就好像  曾保護      古仙

  好國王    如   或  這

就好像保護過我們的古仙人，或像是好國王般，

raja rakkhatu dhammena,
attano va pajam pajam.

 王     保護       法

自己    或   人們   人們

這個王用法來保護，自己或每一個人。

◆◆◆                ◆◆◆                 ◆◆◆

Imaya dhammanudhamma patipattiya
buddham pujemi.

 這         法   隨法           實踐

  佛        尊敬

實踐法和隨法，我尊敬佛。

Imaya dhammanudhamma patipattiya
dhammam pujemi.

 這         法   隨法          實踐

  佛         尊敬

實踐法和隨法，我尊敬法。

Imaya dhammanudhamma patipattiya
savgham pujemi.

 這         法   隨法          實踐

  佛        尊敬

實踐法和隨法，我尊敬僧伽。

Idam me pubbam  asavakkhaya-vaham hotu, 
 這  我   功德    漏(=流向) 滅盡 帶來  願他
願我此功德得以滅盡煩惱，

Idam me   pubbam  nibbanassa paccayo hotu.
這   我的   功德     涅槃的     因緣     願他
或願我此功德成為涅槃的因。

Addha imaya patipattiya  jatijara  byadhimaranamha  parimuccissami.

 切確    這      實踐        生  老    病     死                我將自由

切實地實踐法，令我不受生、老、病、死的束縛。 
～ Sadhu！Sadhu！Sadhu！～

善哉！善哉！善哉！
從根源省思使用四資具

►一：衣

Patisavkha yoniso civaram patisevami,

  省思         從根源     衣服      使用  

 Patisavkha    yoniso     civara     patisevami
  adv.         adv.       s.acc.     1s. 

我從根源省思使用衣服(的目的)，

yavadeva sitassa patighataya unhassa patighataya 

這麼多  只是   冷       防禦          熱        防禦

yavat   eva    sita      patighata       unha      patighata

 adv.   adv.    s.gen.     s.dat.         s.gen.     s.dat.
僅僅是為了防冷防熱， 
damsamakasavatatapasirimsapasamphassanam patighataya,

虻     蚊      風    太陽   爬蟲類    接觸               防禦

damsa + makasa + vata + atapa + sirimsapa + samphassa            patighata,

                                         pl.gen.             s.dat.
為了防禦虻、蚊、風、太陽、爬蟲類的接觸，

yavadeva  hirikopinapaticchadanattham.

這麼多  只是   慚   生殖器官   遮蔽       理由

yavat    eva   hiri + kopina + paticchadana + attha

 adv.                                    adv.
僅僅是為了遮蔽羞處。

►二：食

Patisavkha yoniso pindapatam patisevami
省思           從根源    落入缽內食物     使用  

Patisavkha     yoniso     pindapatam      patisevami
  adv.         adv.       s.acc.           1s. 

我從根源省思使用缽食(的目的)，

neva  davaya na madaya na mandanaya na vibhusanaya,
不 強調詞 好玩     不  放逸     不   妝扮          不   化妝 莊飾

na+eva    dava          mada          mandana         vibhusana

adv. adv.  s.dat.          s.dat.           s.dat.             s.dat. 
既不是為了好玩也不是為了放逸、妝扮、莊飾，

yavad eva imassa kayassa thitiya yapanaya, vihimsuparatiya brahmacariyanuggahaya, 

這麼多 只是  這      身體     住著     維持       傷害   停止      梵(清淨)  行    支持
yavat       ayam     kaya     thiti     yapana     vihimsa+uparati     brahma + cariya + anuggaha

 adv.    adv.   s.gen.   s.gen.   s.dat.     s.dat.              s.dat.                        s.dat.   
僅僅是為了維持住這個身體，為了停止(飢餓的)傷害，為了支持梵行。

____________________________

妝扮︰指有飯吃，或有美食，比較有面子。擺闊，擺場面都屬於莊飾。

iti puranam ca vedanam patihavkhami navam ca vedanam na uppadessami,

如是 舊的      且    受         滅               新的    且    受      不    令產生

iti   purana     ca  vedana       patihanati          nava   ca   vedana      na    uppajjati

ind.  s.acc.     conj.  s.acc.       fut.1s.           s.acc.   conj.  s.acc.      adv.   cau.fut.1s.
如此，我將滅除舊的(餓的苦)受，又不令新的(太飽的苦)受產生，

yatra ca me bhavissati anavajjata ca phasuviharo cati

存續  且  我   有、是     無 過失     且  安樂   住       且 引用語

yatra   ca  aham  bhavati      an+avajjata    ca   phasu+vihara     ca+iti

s.nom. conj. s.gen.   fut.3s.         s.nom. conj.            s.nom.      

我將維持生命、無過失而且生活安樂。

►三：住

Patisavkha yoniso senasanam patisevami,
省思        從根源    床   座位       使用  

Patisavkha     yoniso     sena+asana     patisevami
  adv.         adv.       s.acc.         1s. 

我從根源省思使用住處(的目的)，
yavadeva  sitassa patighataya unhassa patighataya 

這麼多  只是   冷       防禦           熱        防禦

yavat  eva   sita     patighata      unha      patighata

 adv.   adv.  s.gen.     s.dat.         s.gen.     s.dat.
僅僅只是為了防禦冷熱，
damsamakasavatatapasirimsapasamphassanam patighataya,

虻       蚊      風   太陽  爬蟲類    接觸                防禦

damsa + makasa + vata+atapa+ sirimsapa + samphassa            patighata,

                                        pl.gen.             s.dat.
為了防禦虻蚊風太陽爬蟲類的接觸，
yavadeva  utuparissayavinodanam patisallanaramattham.

這麼多  只是  氣候  危險     去除          獨處(禪修)   愛好  理由

yavat    eva   utu+ parissaya + vinodana       patisallana  + arama + attha

 adv.    adv.                  s.acc.                           s.acc.

僅僅是為了去除氣候(引起)的危險和好樂獨處。

►四：藥

Patisavkha yoniso gilanapaccayabhesajjaparikkharam patisevami,
 省思          從根源    生病   依靠、支持 葯       必需品             使用

Patisavkha      yoniso    gilana + paccaya + bhesajja + parikkharam        patisevami
  adv.          adv.                                s.acc.             1s. 

我從根源省思使用必需的藥品(來治療)疾病(的目的)，

yavad eva uppannanam veyyabadhikanam vedananam patighataya abyabajjhaparamataya.

這麼多  只是     已生的        病苦               受         厭惡        無  逆向行    極大

yavat     eva     uppanna     veyyabadhika         vedana      patighata    a+byabajjha + paramata
 adv.     adv.     pl.gen.        pl.gen.              pl.gen.        s.dat.                 s.dat.

僅僅是為了厭惡已生的諸病苦受，為了儘量沒有違和。

授受八戒
一般稱為「三皈依」(tisarana)是皈依佛、法、僧三寶，即成為「優婆塞」(信士、近事男﹐upasaka﹐<upa-as 近-坐)，或「優婆夷」(信女、近事女upasika)(見《相應部》S.55.37./V,395.)。三寶：佛(Buddha)、法(Dhamma)、僧(Savgha僧伽或僧團)。皈依 (sarana)：是依靠、依止的意思。在家眾，接近(upasati近坐)、正在接近(upasanato近坐(陽.單.屬格﹐ppr.))三寶，因此成為在家信徒。體驗涅槃之後，才對三寶不再懷疑。

受戒前後應禮敬佛陀，禮敬授予戒法之出家眾。
首先，求戒者向比丘唸求受三皈依八戒文：
Aham,  bhante,  tisaranena  saddhim  atthavgasilam dhammam  yacami.

我        尊者         三皈依            與         八 | 支  | 戒          法           我乞求
◆阿亨  盤蝶   帝沙拉涅那  沙丁    阿它葛西囊    湯忙    亞遮咪

尊者，我乞求三皈依和八戒法。
Dutiyam’pi,  aham, bhante,  tisaranena  saddhim  a((havgasilam dhammam  yacami.

第二遍           我      尊者        三皈依          與          八 | 支  | 戒        法           我乞求
◆杜帝養比  阿亨  盤蝶   帝沙拉涅那  沙丁    阿它葛西囊    湯忙    亞遮咪

第二遍，尊者，我乞求三皈依和八戒法。
Tatiyam’pi,  aham, bhante,  tisaranena  saddhim a((havgasilam dhammam  yacami.

第二遍           我      尊者        三皈依          與          八 | 支  | 戒        法           我乞求
◆達帝養比  阿亨  盤蝶   帝沙拉涅那   沙丁   阿它葛西囊    湯忙    亞遮咪

第三遍，尊者，我乞求三皈依和八戒法。

◇     ◇     ◇
三皈依 (Tisaranagamanam)
比丘引導求戒者唸禮敬偈：
比  丘：Namo  tassa …… (禮敬……)

歸依     彼
（比丘只唸這小段，其餘的，求戒者整句唸完。）
求戒者：

Namo  tassa  Bhagavato  arahato  sammasambuddhassa.

歸依     彼        世尊        阿羅漢       等   |    正覺

◆南摩   達色   巴鵝瓦多    阿拉哈多   三媽三菩達色    (念三遍)
 皈依世尊‧阿羅漢‧正等覺者 （三遍）

Buddham   saranam  gacchami.

佛           皈依         我去

◆菩湯       沙拉曩     鵝恰密      ( 我皈依佛 )

Dhammam  saranam  gacchami.

法           皈依         我去

◆湯忙       沙拉曩     鵝恰密       ( 我皈依法 )

Savgham  saranam  gacchami.

僧           皈依         我去

◆三康      沙拉曩     鵝恰密         ( 我皈依僧 )

Dutiyam’pi  buddham  saranam  gacchami.

第二遍

◆杜帝養比    菩湯       沙拉曩    鵝恰密      ( 我再皈依佛 )

Dutiyam’pi  dhammam  saranam  gacchami.

◆杜帝養比    湯忙        沙拉曩     鵝恰密     ( 我再皈依法 )

Dutiyam’pi  savgham  saranam  gacchami.

◆杜帝養比    三康       沙拉曩   鵝恰密      ( 我再皈依僧 )

Tatiyam’pi  buddham  saranam  gacchami.

第三遍
◆達帝養比    菩湯      沙拉曩     鵝恰密      ( 我三皈依佛 )

Tatiyam’pi  dhammam  saranam  gacchami.

◆達帝養比    湯忙       沙拉曩     鵝恰密      ( 我三皈依法 )

Tatiyam’pi  savgham  saranam  gacchami.

◆達帝養比    三康      沙拉曩      鵝恰密       ( 我三皈依僧 )

◇         ◇          ◇
正  授  八  戒
接下來，比丘每唸完一條戒求戒者跟著唸：
1. Panatipata  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
有息者| 殺        離         學處             我受持
  巴那帝巴大   唯臘媽尼  昔卡巴當      三媽地呀密    ( 我受持離殺生戒 )

2. A-dinna-dana  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
不   給予   贈品        離            學處           我受持
  阿地那他那      唯臘媽尼   昔卡巴當     三媽地呀密   ( 我受持離偷盜戒 )

3. A-brahma-cariya  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
   非  梵、淨   行為        離          學處             我受持

  阿巴拉媽喳里呀   唯臘媽尼   昔卡巴當      三媽地呀密 ( 我受持離非梵行戒 )

4. Musa-vada  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
    虛妄   語         離            學處            我受持

  木沙哇他     唯臘媽尼   昔卡巴當       三媽地呀密    ( 我受持離妄語戒 )
5. Sura-meraya-majja-pamadatthana  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
   須羅酒 迷羅耶酒 烈酒  (令)放逸   (依)處         離           學處             我受持

  穌拉 美拉呀  媽車  巴媽達它那   唯臘媽尼 昔卡巴當 三媽地呀密(我受持離飲酒戒)

6. Vi-kala-bhojana  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
  非    時   食           離           學處            我受持

  唯 卡了 婆喳那    唯臘媽尼   昔卡巴當     三媽地呀密 (我受持離非時食戒)
7.Nacca-gita-vadita-visuka-dassana mala-gandha-vilepana-dharana-mandana-vibhusanatthana
  舞蹈  唱歌 奏樂  戲劇   看、見   花鬘   薰香   塗油    受持    化妝    裝飾、莊嚴 處

納這 吉得 哇地得 唯穌格 達色納 媽拉 干得 唯累伯納 達臘納 曼他納  唯不色納他那

veramani-sikkhapadam  samadiyami.
    離         學處            我受持

唯臘媽尼  昔卡巴當    三媽地呀密

  ( 我受持離跳舞、唱歌、奏樂、看戲，及離以花鬘、香水、塗油、化妝、裝飾戒。)

8. Ucca-sayana-maha-sayana  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
高      床        大       床              離           學處                我受持

屋喳沙呀納  媽哈沙呀納     唯臘媽尼   昔卡巴當      三媽地呀密

( 我受持離（坐臥）高床、大床戒。)
比丘則唸：

Tisaranena  saddhim atthavgasilam dhammam  sadhukam  su-rakkhitam     三皈依           與          八  | 支 |  戒         法                 善的          善    保護

帝沙拉涅那     沙丁     阿它葛西囊     湯忙       沙杜康      施  拉 ㄎㄧ 當
katva  a-ppamadena  sampadetha.
做之後     不   放逸                努力

葛的哇   阿巴嘛爹那    三巴爹塔
 ( 你應當好好地守護三皈依和八戒法，並且應當不放逸地努力。)
求戒者：

âma,  bhante.  是的，尊者。

是的      尊者

阿罵   盤蝶

	Sabbe satta               
一切眾生
           Avera hontu              
願他們都沒有仇怨之心
           Abyapajjha hontu          
願他們都不互相侵犯惱害
           Anigha hontu             
願他們都沒有身心的苦惱
           Sukhi attanam pariharantu  
願他們都善於守護自己，(遠離
                                                            一切災難痛苦，) 具足安樂。


回向 ( Patthana )

接下來，比丘唸發願文，求戒者跟著唸：
Idam  me  pubbam asava-kkhaya  vaham  hotu.  願以此功德，滅盡諸煩惱。
這     我的   功德    漏(=流向) 滅盡      帶來      願他

 衣湯   咩  布良      阿沙哇鵝亞    哇航    何杜

Idam  me  pubbam  nibbanassa  paccayo  hotu.  願以此功德，成為涅槃因。

這     我的    功德         涅槃的         因緣      願他

 衣湯   咩   布良      尼巴那色    巴恰幽    何杜
Idam  me  pubbam  sabba-sattanam  dema.       願以此功德，與眾生分享。

這     我的   功德       一切    有情       我們布施

 衣湯   咩    布娘    沙巴  沙達囊     爹馬

【說 明】

一、受持八關齋戒以一日一夜為限，受戒若是早上天亮之際(arunanimitta明相，曙光漸明，天空露白之狀。可視見掌紋，地上整排螞蟻等)，持戒到翌日早晨天亮；下午或晚上也可受戒。

二、受戒後，為了避免犯戒，為了慎重其事，只須向一個聽得懂你的話的人講，而對方明白你的意思，說一次即成捨戒。

三、八戒中，離殺生，是離瞋；離偷盜、婬欲、飲酒、離非時進食、離歌舞、離坐臥高廣大床，是離貪；離妄語，是離貪、或瞋、癡。

四、《成實論》說：「五戒、八戒俱通長短。或一年一月半日半夜。重受減受並得戒法。」

(大正22.216.2)意即受戒者可以在受戒之前，先作意受戒期限的長短。

五、略說受持八戒法：

(1)離殺生，即不以殺心殺人乃至任何肉眼能見的動物。自己殺、教人殺、遣使殺同罪。

(2)離偷盜，即離不取別人不予之物，包括不明盜暗偷、詐取、賭博、惡心損毀他人物品或逃漏稅。

(3)離婬欲即斷絕一切性行為，及肌膚之親。婬欲是障道法。世尊說：「難陀！當知有二法無厭足，若有人習此法者終無厭足。云何為二法？所謂婬欲及飲酒。是謂二法無厭足，若有人習此二法，終無厭足，緣此行果，亦不能得無為之處。」(《增壹阿含18.7經》﹐大正2.591.2)

  若受持梵行五戒(離淫欲)，唸前五條；若只受一般五戒，第三條須要改唸：

3. Kamesu  micchacara  veramani-sikkhapadam  samadiyami.
    淫欲     邪   | 行    離       學處        我受持

    葛美舒  米恰遮拉   唯臘媽尼  昔卡巴當    三媽地呀密 (我受持離邪淫戒 )

A.3.104./I,261.(世尊說：)1睡眠(soppa)，2飲穀酒(Sura)、木酒(meraya)，3淫欲(methunadhammasamapattiya)是習而無厭足。受八戒日，正可止住放逸行為。
(4)離妄語即不說謊、不惡口、不綺語(空泛無實，或不適當的時候講話)、不搬弄是非(說是非者，有時會自以為是說真實話)。佛陀說，會說謊的人會無惡不作。
(5)離飲酒即不喝任何酒類及麻醉藥品。「須羅酒」(sura)：小麥酒﹑餅酒﹑米酒﹑酵母酒﹑上述諸酒的調和酒。「迷羅耶酒」(meraya)：花酒﹑果酒﹑蜜酒﹑甘蔗酒﹑上述諸久調和酒｡
(6)離非時進食即太陽過中午(約十二點)至翌日明相出時，不再吃五穀及不飲用牛奶、豆奶、豆湯等，但可飲用過濾無渣的果汁。

(7)離歌舞等，即不得跳舞，乃至手舞足蹈，也不得觀賞戲劇；不著花、香、粉等，即不以花、香、粉等裝扮、塗抹。於聖者之律，歌詠是哭泣；舞蹈是瘋子(ummattaka)。(“Runnamidam bhikkhave, ariyassa vinaye yadidam gitam. Ummattakamidam, bhikkhave, ariyassa vinaye yadidam naccam.A.3.103./I,261.)

(8)離坐臥高、廣大床即不臥過膝高之床(椅)、華麗雕飾床(椅)。

戒子對各戒戒相應自己負責查問清楚，以免因無知犯戒而損失戒德。

A.4.234：諸比丘!世間有一類，是殺生者，是不與取者，是邪欲者，是虛誑語者，是穀酒、果酒有酒分放逸處者。諸比丘!此名黑而有黑異熟業者。

諸比丘!世間有一類，離殺生……離穀酒、果酒之有酒分放逸處。諸比丘!此名白而有白異熟業。

諸比丘!世間有一類1，殺母2、殺父3、殺阿羅漢4、以瞋心出5如來血，

    又破僧伽者。

A.4.236：

    五  諸比丘!又，云何是非黑非白而無黑白異熟，能盡諸業之業者耶?

        即：念覺支、擇法覺支、精進覺支、喜覺支、輕安覺支、定覺支、捨覺支是。

        諸比丘!此名非黑非白而無黑白異熟，能名諸業之盡者。
Sharing Merit and Asking for Forgiveness 
分享功德及請求原諒
Junior: Okasa vandami, bhante.（prostrate 1x）

乞請   我頂禮    大德

歐卡ㄍㄚ沙 彎他米    盤蝶
下座：讓我頂禮大德。（頂禮一拜）

Senior: Sukhi  hotu. 

       快樂    祝福他

素奇  厚度
上座：祝你快樂。
Junior: Maya katam  pubbam  samina  anumoditabbam.
        我的  所做   福德(=善報)  由自己     當隨喜

        馬雅  卡當     本釀      沙米那   阿努莫替達旁
下座：請大德隨喜我所造的功德。

Senior: Sadhu, sadhu, anumodami.
        善哉    善哉     我隨喜
沙兔 沙兔 阿努莫他米
上座：善哉，善哉，我隨喜。

Junior: Samina katam pubbam mayham databbam.
自己的   所做   福德    我      當隨喜
沙米那  卡當  本釀   買杭     他達旁

下座：也請大德讓我隨喜您所造的功德。

Senior: Sadhu, anumoditabbam. 

善哉    請隨喜

上座：善哉，請隨喜。

Junior: Sadhu, sadhu, anumodami. 

沙兔   沙兔  阿努莫他米

       善哉   善哉    我隨喜
Okasa dvarattayena katam sabbam accayam khamatha me, bhante.
歐卡沙  德哇拉他耶那 卡當 沙旁     阿家羊  卡馬塔    每  盤蝶

乞請   由門        所做   一切     過失    請您原諒  我  大德

下座：善哉，善哉，我隨喜。請大德原諒我對您所犯下的一切過錯。

Senior: Khamami.  Khamitabbam. 

我原諒你   (也)請你原諒我。
卡馬蜜 卡蜜達旁
上座：我原諒你。也請你原諒我。

Junior: Sadhu okasa khamami, bhante.（prostrate 3x）

善哉  乞請   我原諒    大德
沙兔  歐卡沙  卡馬蜜   盤蝶
下座：善哉，我原諒大德。（頂禮三拜）
Senior: Sukhi hotu. 

        快樂   祝他
素奇 厚度
上座：祝你快樂。
【死 隨 念】
（能引起悚懼、震撼 (samvega)，脫離執著）
	1.
	Adhuvam me jivitam

無  長久      我的     生命
dhuvam me maranam,

長久、經常  我的      死
avassam maya maritabbam 

  不可避免    從我         死
marana-pariyosanam me jivitam,

    死          臨終          我的    生命
jivitam me aniyatam

  生命     我的    不確定
maranam me niyamam.

死       我的    確定、明確

	我的生命是不久的，
我的死亡是永久的，
我必然會死，
我的生命以死終了，
我的生命是不確定的，
我的死是必然的。


	2.
	Aciram vatayam kayo

不久   真的 | 這個    身體
pathavim adhisessati,

地上           將躺著
chuddho apeta-vibbano

已丟棄      已離開   心識
niratthamva kalivgaram.

無用的     | 如    朽木、木頭

	不久啊！真的！這個身體
將躺在地上，
將捨棄心識離去，
如同無用的朽木。


	3.
	Sabbe satta maranti ca

一切   諸眾生   (他們) 死   和
marimsu ca marisare

過去死     和    未來將死
tathevaham marissami

一樣  也  我      將死
tathevaham = tatha eva aham
natthi me ettha samsayo.

  沒有   於我   這裡      疑惑
	一切眾生必死，
過去曾死，未來將死，
我也一樣將會死，
於此我沒有懷疑。


◆           ◆            ◆            ◆             ◆

	【死 隨 念】

（能引起悚懼(samvega)，脫離執著）：
◆我的生命是不久的，我的死亡是永久的，我必然會死，我的生命以死終了，我的生命是不確定的，我的死是必然的。

◆不久啊！真的！這個身體將躺在地上，將捨棄心識離去，如同無用的朽木。

◆一切眾生必死，過去曾死，未來將死，我也一樣將會死，於此我沒有懷疑。


對於受到死亡逼迫的人，兒子父親朋友皆非憑藉，

其他與自己親近者亦然，親人中無真正的依靠處。

明了這一點的持戒智者，即應鋪設導向涅槃之道。（法句經．第288-289偈）

 [世尊：] 生導死壽短       導老無庇護
   觀死此恐怖       棄財希寂靜

S.1.3. “Upaniyati jivitamappamayu,  jarupanitassa  na  santi  tana.

 
Etam  bhayam  marane  pekkhamano,  lokamisam  pajahe  santipekkho”ti.
lokamisa (loka 世間 + amisa財、利益)︰世間財，世間利益。
santipekkho (santi寂靜 + pekkho觀、觀物)︰觀寂靜。

[世尊：]時過日夜移       青春棄我等
   觀死此恐怖       棄財希寂靜

S.1.4. “Accenti kala  tarayanti  rattiyo,  vayoguna  anupubbam  jahanti.

 
Etam  bhayam  marane  pekkhamano,  lokamisam  pajahe  santipekkho”ti.
◆           ◆            ◆            ◆             ◆
思 惟 死 亡
/ 明法比丘
凡是活著的生物，都要踏上死亡之旅，沒有一個生物能逆向死亡而不死。死亡是確定的、必然的。當死亡降臨，一切皆將離別，離別自己的肉體，離別心所愛的眷屬、朋友、財產，絕無討價還價的餘地，生前為自己精心設計、布局的一切，也都將隨因緣散去。當一個人壽命盡時，任憑親友的求壽、悲慟、大哭、呼天搶地，甚至想以命換命，都不可能換回死者少許的命根。死亡是無情的、絕情的。
有人想避死，遁入虛空、海中、山腹、地下，但終難免一死(見《佛說婆羅門避死經》，大正2.854下)。不但欲界眾生要死去，色界（離五欲）、無色界（離一切色）眾生也難免一死，三界的眾生，無絲毫不死的希望。對未離愛染的眾生，死亡這一樁事，就有百般恐惶、無奈，還會因業緣不斷，不斷地再受生受死，情何以堪！唯有知曉出離生死及出離生死之道，而入於滅界（nirodhadhatu﹐滅除三毒、諸惑），那麼死亡的事，才只剩這一生的最後一件(也無恐懼)，以後也不再受生受死。
對死亡能早早警覺，時時警覺，能在有限活著的時間內，做好該做的善法，放下該放下的事，活在現前一口氣，能隨時死都了無遺憾，這樣活著反而較輕鬆、自在。以修道來說，思惟死亡，擬想死亡，時時令人有悚懼 (samvega)之心，引發精進及放下對存在的執取，能得大果、大利，究竟解脫。怎樣思惟死亡，才算是精進不放逸？有一次，佛陀問諸比丘是否思惟死亡，有一比丘回答他是想活一日一夜中，修持佛陀的教法。其它的人回答，想活一日間、一缽食間、食四.五糰食間、食一糰間，修持佛法。佛陀認為這是放逸。一比丘說︰在出入息間修持佛法。佛陀認為這才是精進不放逸地修持思惟死亡(《增支部》A.8.73.)。心念時時貼進死亡，能引發強大的精進力，來斷除死苦之怖，及再生再死之苦。(《嘉義新雨雜誌》第24期﹐1998.4.，2005.6.訂正)
佛 說 無 常 經
                                                    / 三藏法師 義淨 譯
稽首歸依無上士  常起弘誓大悲心  為濟有情生死流  令得涅槃安隱處
大捨防非忍無倦  一心方便正慧力  自利利他悉圓滿  故號調御.天人師
稽首歸依妙法藏  三四.二五理圓明  七.八能開四諦門
 修者咸到無為岸
法雲法雨潤群生  能除熱惱蠲眾病  難化之徒使調順  隨機引導非強力
稽首歸依真聖眾  八輩上人能離染  金剛智杵破邪山  永斷無始相纏縛
始從鹿苑至雙林  隨佛一代弘真教  各稱本緣行化已  灰身滅智證無生
稽首總敬三寶尊  是謂正因能普濟  生死迷愚鎮沈溺  咸令出離至菩提
生者皆歸死  容顏盡變衰  強力病所侵  無能免斯者
假使妙高山  劫盡皆壞散  大海深無底  亦復皆枯竭
大地及日月  時至皆歸盡  未曾有一事  不被無常吞
上生非想處  下至轉輪王  七寶鎮隨身  千子常圍繞
如其壽命盡  須臾不暫停  還漂死海中  隨緣受眾苦
循環三界內  猶如汲井輪  亦如蠶作繭  吐絲還自纏
無上諸世尊  獨覺.聲聞眾  尚捨無常身  何況諸凡夫 

父母及妻子  兄弟并眷屬  目觀生死隔  云何不愁歎
是故勸諸人  諦聽真實法  共捨無常處  當行不死門
佛法如甘露  除熱得清涼  一心應善聽  能滅諸煩惱
如是我聞，一時，薄伽梵，在室羅伐城.逝多林.給孤獨園。
爾時，佛告諸苾芻，有三種法，於諸世間，是不可愛，是不光澤，是不可念，是不稱意。何者為三？謂老.病.死。汝諸苾芻，此老.病.死，於諸世間，實不可愛，實不光澤，實不可念，實不稱意。若老.病.死，世間無者，如來.應.正等覺，不出於世，為諸眾生說所證法及調伏事。是故應知，此老.病.死，於諸世間，是不可愛，是不光澤，是不可念， 是不稱意。由此三事，如來.應.正等覺，出現於世，為諸眾生，說所證法及調伏事。爾時，世尊，重說頌曰：
外事粧彩咸歸壞  內身衰變亦同然  唯有勝法不滅亡  諸有智人應善察
此老病死皆共嫌  形儀醜惡極可厭  少年容貌暫時停  不久咸悉見枯悴
假使壽命滿百年  終歸不免無常逼  老病死苦常隨逐  恒與眾生作無利
爾時世尊，說是經已，諸苾芻眾，天.龍.藥叉.健闥縛.阿蘇羅等，
皆大歡喜，信受奉行。
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------

臨終方訣 (偈誦部分)
常求諸欲境  不行於善事  云何保形命  不見死來侵  命根氣欲盡  肢節悉分離
眾苦與死俱  此時徒歎恨  兩目俱翻上  死刀隨業下  意想並慞惶  無能相救濟
長喘連胸急  曀氣喉中乾  死王催伺命  親屬徒相守  諸識皆昏昧  行入險城中
親知咸棄捨  任彼繩牽去  將至琰魔王  隨業而受報  勝因生善道  惡業墮泥犁
明眼無過慧  黑闇不過癡  病不越怨家  大怖無過死  有生皆必死  造罪苦切身
當勤策三業  恒修於福慧  眷屬皆捨去  財貨任他將  但持自善根  險道充糧食
譬如路傍樹  暫息非久停  車馬及妻兒  不久皆如是  譬如群宿鳥  夜聚旦隨飛
死去別親知  乖離亦如是  唯有佛菩提  是真歸仗處  依經我略說  智者善應思
天.阿蘇羅.藥叉等  來聽法者應至心  擁護佛法使長存  各各勤行世尊教
諸有聽徒來至此   或在地上或居空  常於人世起慈心  晝夜自身依法住 

願諸世界常安隱   無邊福智益群生  所有罪業並消除  遠離眾苦歸圓寂 

恒用戒香塗瑩體   常持定服以資身  菩提妙華遍莊嚴  隨所住處常安樂
Dhammacakkappavattanasuttam轉法輪經

Ekam samayam  Bhagava  Baranasiyam viharati     Isipatane        Migadaye.
一       時       世尊     在巴拉納西(波羅奈) 住    Isi仙人+patane下降處    鹿野苑
某時
，世尊住在巴拉納西
仙人下降處
的鹿野苑。
Tatra     kho Bhagava pabcavaggiye  bhikkhu  amantesi—
那裡(=tattha)     世尊      五位一組       比丘     喊、叫

在那裡，世尊喊
五比丘
：
“Dveme,    bhikkhave, anta  pabbajitena    na  sevitabba.          Katame  dve?  
(Dve二+ime這) 諸比丘 極端 (<pa+ vaj(vraj)繼續進行) 不 應狎近(grd. of sevati<sev服侍、聯合) 什麼 二、兩
「諸比丘！有兩種極端
是出家人
所不應親近的
。哪兩種呢？
Yo cayam  kamesu kamasukhallikanuyogo hino gammo pothujjaniko anariyo anatthasamhito,
凡 (ca+ayam這) 在諸欲 欲 樂  享受 從事   卑劣  粗俗   凡庸    非聖 (an無+attha義利+samhito持有)

凡是於諸欲而從事此欲樂享受者
，是卑劣
、粗俗
、凡庸
、非聖
、不具有利益
；
yo cayam      attakilamathanuyogo         dukkho anariyo anatthasamhito.  
凡   這 (atta自我+ kilamatha折磨+ anu-yogo< yuj致力)  苦    非聖     不具利益

凡是從事這種自我折磨
者，乃苦
、非聖、不具有利益。
Ete kho, bhikkhave, ubho ante anupagamma majjhima patipada Tathagatena abhisambuddha
於此     諸比丘    二  極端 (an不+upa全部+gacchati去) 中  道   如來 (abhi全面+sambuddha已完全覺)

諸比丘！避開這兩種極端，中道是如來已全然覺悟，
cakkhukarani banakarani upasamaya  abhibbaya sambodhaya nibbanaya samvattati”.

生眼         生智 (upa 近+ sam(wam)安靜)  勝智   全覺、等覺  涅槃  sam一起+vat (vrt)使轉動
眼生起
，智生起，轉向寂止
、勝智
、全覺
、涅槃
。

 “Katama ca  sa, bhikkhave, majjhima patipada Tathagatena abhisambuddha
什麼  是   那  諸比丘       中       道       如來         已全面完全覺
諸比丘！什麼是如來已全然覺悟、
cakkhukarani banakarani upasamaya abhibbaya sambodhaya nibbanaya samvattati?
引生眼         引生智      寂靜       勝智       等覺        涅槃       轉生

眼生起、智生起、轉向寂止、勝智、全覺、涅槃的中道呢？
Ayameva ariyo atthavgiko maggo,  seyyathidam—
此即       聖   八支        道     (sa包括+yatha如+idam這) (adv.)

這就是八支聖道，包括這些：
sammaditthi    sammasavkappo             sammavaca      sammakammanto
正見 (samma正+sam+savkappo< kapp (klp)使適應) (samma正+vaca<vac說) (samma正+ kamma業+anta邊)
正見、正思惟、正語、正業、

samma-ajivo           sammavayamo       sammasati       sammasamadhi.
(samma正+ a向+ jiva命) (samma正+ vi+a+yam抵達) (samma正+sati念) (samma正+ sam+a+dha承受)
正命、正精進、正念、正定。
Ayam kho sa, bhikkhave, majjhima patipada Tathagatena abhisambuddha
此       那   諸比丘    中        道          如來     已全面完全覺
諸比丘！這即是如來已全然覺悟的中道，

cakkhukarani banakarani upasamaya abhibbaya sambodhaya nibbanaya samvattati.
眼     生    智   生    (對)寂靜    (對)勝智   (對)等覺     (對)涅槃       轉生

眼生起，智生起，轉向寂止、勝智、全覺、涅槃。
“Idam kho pana, bhikkhave,  dukkham  ariyasaccam—
此              諸比丘        苦     (ariya聖+saccam諦)
諸比丘！這是苦聖諦︰
jatipi dukkha, jarapi dukkha, byadhipi dukkho,
生 也   苦     老也   苦      病  也    苦

生也是苦，老也是苦，病也是苦，

maranampi        dukkham,  appiyehi   sampayogo dukkho, piyehi vippayogo dukkho, 
(maranam<mar(mr)死+pi也)  苦   與不喜歡(a+piya) 會合       苦   與不喜歡  別離       苦

死也是苦，怨憎會是苦，愛別離是苦，
yampiccham     na labhati tampi dukkham— samkhittena pabcupadanakkhandha dukkha.  
那 欲(yam+api+iccha)不  得   它也     苦        以簡而言之   五    取蘊              苦
所求不得也是苦；簡而言之，五取蘊
即是苦。
Idam kho pana, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam—
此              諸比丘     苦       集         聖諦
諸比丘！這是苦集聖諦︰
yayam    tanha  ponobbhavika      nandiragasahagata       tatratatrabhinandini, 
那種(ya+ayam) 愛 再有(punabbhava+ika)(nandi喜+raga染+saha俱+gata行) (tatra+tatra+abhinandini全面喜)
那種愛是再生
，與喜染俱行，處處全面愛喜
，
seyyathidam--kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha.
就是           欲愛        有愛        無有愛

就是
：欲愛、有愛、無有愛。
Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam—
此              諸比丘       苦滅            聖諦
諸比丘！這是苦滅聖諦︰
yo   tassayeva  tanhaya  asesaviraganirodho  cago   patinissaggo     mutti analayo.  
那 那種(tassa)+就是(yeva) 貪愛的  無餘離染、滅  放出(<cajati) (pati對+ nissajjati無執著)解脫 (an無+ alaya執著)

即是那種貪愛的離貪無賸餘、滅、放出、捨離、解脫、無執著
。
Idam kho pana, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam—
這             諸比丘     苦      滅     導至     道       聖諦
諸比丘！這是導至苦滅行道聖諦︰
ayameva ariyo atthavgiko maggo, seyyathidam—sammaditthi sammasavkappo sammavaca
此即      聖    八支        道     包括這些        正見      正思惟            正語
這就是八支聖道，包括這些：正見、正思惟、正語、
sammakammanto samma-ajivo sammavayamo sammasati  sammasamadhi. 
正   業         正     命    正    精進     正    念      正    定

正業、正命、正精進、正念、正定。
“‘Idam dukkham ariyasaccan’ti  me,  bhikkhave,  pubbe ananussutesu dhammesu
此      苦       聖諦         我的   諸比丘       於前    所未聞       諸法
『這是苦聖諦』。諸比丘！(我)在以前所未聽聞諸法，
cakkhum   udapadi,       banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
 眼 (u(ud)出+pajjati<pad走)已生起  智    生起     慧     生起     明   生起     光   生起
我的眼生起，智生起，慧生起，明生起，光生起。
‘Tam kho panidam dukkham ariyasaccam paribbeyyan’ti me, bhikkhave, pubbe  ananussutesu 
這         此      苦        聖諦     應被完全地知

dhammesu cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
『這是苦聖諦應完全知』--(我)在以前所未聽聞諸法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。

‘Tam kho panidam dukkham ariyasaccam paribbatan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu
它  又(pana)+這(ida) 苦        聖諦      已完全知道
dhammesu cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi. 
『這是苦聖諦已完全知』--諸比丘！(我)在以前所未聽聞的諸法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。
“‘Idam dukkhasamudayam ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu 
此       苦    集         聖諦 
cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
『這是苦集聖諦』--諸比丘！(我)以前所未聽聞之法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。
‘Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahatabban’ti me, bhikkhave, pubbe  ananussutesu
它         此    苦       集       聖諦     應斷
『此苦集聖諦應斷除』--諸比丘！(我)以前所未聽聞之法，
dhammesu cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。
‘Tam kho panidam dukkhasamudayam ariyasaccam pahinan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu
它  又(pana)+這(ida) 苦   集         聖諦      已斷
dhammesu cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.

『這是苦集聖諦已斷除』--諸比丘！(我)以前所未聽聞之法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。
“‘Idam dukkhanirodham ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu dhammesu
此       苦    滅         聖諦
 cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
『這是苦滅聖諦』--諸比丘！(我)以前所未聽聞之法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。
‘Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatabban’ti me, bhikkhave, pubbe
它         此     苦      滅       聖諦          應作證
ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
『此苦滅聖諦應作證。』--諸比丘！(我)以前所未聽聞之法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。
‘Tam kho panidam dukkhanirodham ariyasaccam sacchikatan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu
它         此    苦    滅         聖諦       已作證
dhammesu cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi. 
『這是苦滅聖諦已作證』--諸比丘！(我)以前所未聽聞之法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。
“‘Idam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccan’ti me, bhikkhave, pubbe ananussutesu 此       苦   滅    導致     道         聖諦
dhammesu cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.  
『這是苦滅聖諦已作證』--(我)以前所未聽聞之法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。
Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam bhavetabban’ti me, bhikkhave,
它         此     苦    滅    導致    道        聖諦       應修習
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, 
vijja udapadi, aloko udapadi.
『這是導致苦滅之道聖諦應修習』--諸比丘！(我)以前所未聽聞之法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。

‘Tam kho panidam dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam bhavitan’ti me, bhikkhave, 
它         此        苦   滅    導致     道        聖諦       已修習
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, banam udapadi, pabba udapadi, vijja udapadi, aloko udapadi.
『這是導致苦滅之道聖諦已修習』--以前所未聽聞之法，我的眼已生起，智已生起，慧已生起，明已生起，光已生起。

“Yavakivabca      me,  bhikkhave, imesu  catusu  ariyasaccesu evam tiparivattam 
(yava直到+kiva多少+ca) 我的   諸比丘   在這些   (在)四   (在)聖諦     如此 (ti三+parivatta轉)

諸比丘！只要我對此四聖諦如此的三轉

dvadasakaram    yathabhutam banadassanam  na  suvisuddham ahosi, neva tavaham,
(dvadasa十二+akara行相)  如實      智   見    尚未  徹底清淨  它是、有 na不+eva　 tava直到+我
十二行相的如實智見尚未徹底清淨之前，

bhikkhave  sadevake loke  samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya
諸比丘      在包括諸天 世界  包括魔    包括梵      包括沙門、婆羅門     人眾
諸比丘！我就不會包括在諸天世間、魔、梵、沙門婆羅門眾、
sadevamanussaya ‘Anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti  paccabbasim.
包括天與人      無上        正    等覺       已全面完全覺   <patijanati< pati+√jba宣稱
天人中，宣稱
『無上正等覺、全面完全覺』。
 “Yato ca kho me, bhikkhave, imesu catusu ariyasaccesu evam tiparivattam dvadasakaram
正因為    我的    諸比丘！  在此   四       聖諦      如此    三轉        十二行相

諸比丘！正因為我對此四聖諦如此的三轉十二行相

yathabhutam banadassanam suvisuddham ahosi,     athaham,      bhikkhave, 
如實         智   見      徹底清淨      它是、有  (atha然後+ aham我)   諸比丘
sadevake loke samarake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya ‘Anuttaram sammasambodhim abhisambuddho’ti paccabbasim. 

如實智見是徹底清淨。然後，諸比丘！我在包括諸天、魔、梵、沙門婆羅門眾、天人中，宣稱『無上正等覺、全面完全覺悟』。

Banabca pana me dassanam udapadi--‘Akuppa me vimutti, ayamantima jati, natthidani punabbhavo’”ti.
智 與      我的   見    已生起    不動搖 我的 解脫  這是最後   生  無 現在  後有、再有

我的智與見已生起︰『我的解脫
不動搖，這是最後生，現在已無後有。』」

Idamavoca  Bhagava. Attamana pabcavaggiya bhikkhu Bhagavato bhasitam abhinandunti.
(Idam如此+avoca已說) 世尊 (Atta自己+mana意) 五群 諸比丘 世尊 (bhas說+a)已說 abhinandum他們已全面歡喜

世尊如此說已，五比丘滿意與歡喜世尊之所說。

Imasmibca pana veyyakaranasmim bhabbamane ayasmato Kondabbassa virajam vitamalam
當此               解釋           正被說    具壽 喬陳如(音︰袞丹諾)(vi離+raja塵)(vita離+mala垢)
當此解說正被宣說之時，具壽喬陳如遠塵、離垢
、

bhabbamane︰(ppr. of bhabbati<pass. of bhanati<bhan說)正被說。
dhammacakkhum udapadi--“Yam kibci samudayadhammam, sabbam tam nirodhadhamman”ti.
法眼           已生起      凡  任何  集       法         一切    它  滅    法
已生起法眼
︰「凡任何集起之法，一切皆是滅法。」
Pavattite ca pana Bhagavata dhammacakke bhumma deva saddamanussavesum—
在轉               世尊       在法輪      地居   諸天 (sadda聲+m+anussavesum他們已使隨聽)
當世尊轉法輪
時，地居諸天已使聽到聲音︰
“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane  Migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam
這     世尊     在巴拉納西    仙人下降處 鹿野苑     無上        法輪           轉

「這個世尊在巴拉納西仙人下降處的鹿野苑所轉的無上法輪，

appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”ti.
  在逆轉      與沙門   或  與婆羅門 或  與天 或  與魔   或  梵    或 任何人  或  在世間
在世間不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或任何人所逆轉。」

Bhummanam devanam saddam sutva  catumaharajika deva saddamanussavesum—
諸地居       諸天     聲音   聽到之後  諸四大王      諸天   已使聽到聲言
聽到地居天
的聲音之後，四大王天已使聽到聲言
︰
“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane  Migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam
這     世尊     在巴拉納西    仙人下降處 鹿野苑     無上        法輪           轉

「這個世尊在巴拉納西仙人下降處的鹿野苑所轉的無上法輪，

appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”ti.
  在逆轉      與沙門   或  與婆羅門 或  與天 或  與魔   或  梵    或 任何人  或  在世間
在世間不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或任何人所逆轉。」
Catumaharajikanam  devanam  saddam  sutva    tavatimsa deva…pe… 
四大王天               諸天人      聲音    聽到之後   三十三    諸天

聽到四大王天的聲音之後，三十三天…

yama deva…pe… tusita deva…pe… nimmanarati deva…pe… 
夜摩   諸天       兜率  諸天           化樂       諸天

夜摩天…兜率天…化樂天…

paranimmitavasavatti deva…pe… brahmakayika deva saddamanussavesum—
他化自在             諸天           梵身         諸天   發出聲言

他化自在天…(乃至)梵天，已使聽到聲言︰

“Etam Bhagavata Baranasiyam Isipatane  Migadaye anuttaram dhammacakkam pavattitam
這     世尊     在巴拉納西    仙人下降處 鹿野苑     無上        法輪           轉

「這個世尊在巴拉納西仙人下降處的鹿野苑所轉的無上法輪，

appativattiyam samanena va brahmanena va devena va marena va brahmuna va kenaci va lokasmin”ti.
  在逆轉      與沙門   或  與婆羅門 或  與天 或  與魔   或  梵    或 任何人  或  在世間
在世間不能被沙門、婆羅門、天、魔、梵或任何人所逆轉。」
Itiha  tena khanena (tena layena)
 tena muhuttena yava brahmaloka saddo abbhuggacchi.
(iti+iha)如此 於那 刹那 (於那頃刻、) 於那  須臾間     乃至  梵界   聲音(abhi+ud+gacchati < gam去)上升

如此於那刹那、（那頃刻、）那須臾間，聲音上升到梵界。
Ayabca        dasasahassilokadhatu    savkampi  sampakampi  sampavedhi, 
這   和 (dasa十+sahassika千的+lokadhatu世界)   震動      徹底震動      強烈震動

這一萬個世界震動、大震動、強烈震動，

* savkampi(<savkampati<sam+kamp搖動),已震動。sampakampi(<sampakampati <sam+pa徹底+kamp搖動),已震動。sampavedhi(<sampavedhati< sam+pa徹底+ vyadh、vidh刺穿), 已強烈震動。
appamano ca ularo obhaso  loke  paturahosi atikkamma devanam devanubhavanti. 

無量      和  廣大  光明    於天  (patur+ahosi)已出現 超越 諸天的(deva天+anubhavam他們威力+ti)
有無量、廣大的光明
，出現超越諸天的天威力。

*atikkamma(ati+ kamati<kram行)︰ger. 超越之後。
Atha kho Bhagava imam udanam udanesi-- “Abbasi vata,  bho,   Kondabbo, 
那時       世尊     這     讚歎   他已發出  已知 確實     尊者      喬陳如
那時，世尊發出此讚歎︰「確實已知，尊者，憍陳如
。

abbasi  vata,  bho,  Kondabbo”ti! 
已了知   確實  尊者    喬陳如
確實已知，尊者，憍陳如。」
Iti hidam  ayasmato Kondabbassa ‘Abbasikondabbo’  tveva     namam  ahositi.
如是hi+idam (<ayus壽+mant具) 喬陳如 (音︰安良西袞丹諾) (tu就這樣+eva)   名字   成為
就這樣，具壽憍陳如的名字就成為「已知
憍陳如」。

S.22.59 Anattalakkhanasuttam無我相經

Ekam samayam  Bhagava  Baranasiyam viharati     Isipatane        Migadaye.
一       時       世尊     在巴拉納西(波羅奈) 住    Isi仙人+patane下降處    鹿野苑
某時，世尊住在巴拉納西
仙人下降處的鹿野苑。
Tatra   kho    Bhagava pabcavaggiye bhikkhu    amantesi--    “Bhikkhavo”ti.
在那裡（語氣詞）  世尊    五個為一群    諸比丘  (< a+mant討論)喊、叫  諸比丘！

在那裡，世尊喊五比丘：「諸比丘！」
“Bhadante”ti    te   bhikkhu  Bhagavato  paccassosum.  Bhagava  etadavoca--
祥善者！(ti=引號) 那些  諸比丘     世尊        他們已回答      世尊   eta這個+d+avoca 說了
「祥善者！」那些比丘應世尊。世尊這樣說︰
*paccassosum, aor.3,p.︰回應、回答。(patissunati=pati+ su(梵wru )聽) 

“Rupam, bhikkhave, anatta.  Rupabca hidam, bhikkhave,  atta  abhavissa,
色      諸比丘！   無我     色     因為      諸比丘！    我     它是
「諸比丘！色是無我。諸比丘！因為色假如是我，

*abhavissa︰cond.2sg.3sg., bhavati的假設。
nayidam          rupam abadhaya samvatteyya, labbhetha ca rupe—
不 那麼(na+y+idam)   色      生病      應導致     你們可以    在色上
那麼，色不應導致生病，在色上你們可以︰
‘Evam me  rupam hotu,   evam  me  rupam  ma  ahosi’ti.
這樣  我的  色    願是    這樣   我的   色     不    它變成

‘讓我的色是這樣；讓我的色不是這樣’。
Yasma  ca  kho, bhikkhave, rupam anatta,  tasma  rupam abadhaya samvattati, 
因為    而 （語氣詞）諸比丘！  色    無我    所以     色      生病      導致

諸比丘！因為色是無我，所以色導致生病，
na ca  labbhati  rupe--‘Evam  me  rupam  hotu, evam  me  rupam  ma  ahosi’”ti. 
不 而   可以     在色上   這樣  我的  色      願是  這樣   我的   色     不   它變成

在色上不可以︰‘讓我的色是這樣；讓我的色不是這樣’。

 “Vedana anatta.  Vedana ca hidam,  bhikkhave, atta  abhavissa, 
受     無我      受       因為     諸比丘！   我  它是(bhavati的假設)
受是無我。諸比丘！因為假如受是我，
nayidam  vedana  abadhaya samvatteyya, labbhetha ca vedanaya—
不 那麼    受      生病      應導致       你們可以    在受上
那麼，受不會導致生病，在受上可以︰
‘Evam me  vedana hotu,   evam  me  vedana  ma  ahosi’ti. 

這樣  我的  受    願是    這樣   我的    受      不    它變成

‘讓我的受是這樣；讓我的受不是這樣’。

Yasma  ca    kho, bhikkhave, vedana anatta, tasma vedana abadhaya samvattati
因為    而 （語氣詞）諸比丘！   受     無我    所以    受      生病     它導致
諸比丘！因為受是無我，所以受導致生病， 

na ca labbhati vedanaya--‘Evam me vedana hotu, evam  me  vedana ma ahosi’”ti.

不      可以   在受上    這樣  我的  受    願是  這樣  我的   受     不  它變成

在受上不可以︰‘讓我的受是這樣；讓我的受不是這樣’。
 “Sabba anatta.  Sabba ca hidam,  bhikkhave, atta  abhavissa,
想       無我     想       因為     諸比丘！   我  它是(bhavati的假設)
想是無我。諸比丘！因為假如想是我，
nayidam sabba  abadhaya samvatteyya, labbhetha ca sabbaya—
不 那麼   想      生病        應導致     你們可以      在想上
那麼，想不會導致生病，在想上可以︰
‘Evam me  sabba hotu,   evam  me  sabba  ma  ahosi’ti. 

這樣  我的  想    願是    這樣   我的   想    不    它變成

‘讓我的想是這樣；讓我的想不是這樣’。

Yasma  ca    kho, bhikkhave, sabba anatta, tasma  sabba  abadhaya samvattati
因為    而 （語氣詞）諸比丘！   想    無我    所以    想     生病     它導致
諸比丘！因為想是無我，所以想導致生病， 

na ca labbhati sabbaya--‘Evam me sabba hotu, evam  me  sabba ma  ahosi’”ti.

不     可以   在想上    這樣  我的  想    願是  這樣  我的  想   不  它變成

在想上不可以︰‘讓我的想是這樣；讓我的想不是這樣’。
Savkhara anatta. Savkhara ca hidam, bhikkhave, atta abhavissamsu,
諸行     無我   諸行       因為     諸比丘！   我  它是(bhavati的假設)
諸行是無我，諸比丘！因為假如諸行是我，
nayidam savkhara abadhaya samvatteyyum, labbhetha ca savkharesu—
不 那麼   諸行    生病        應導致       你們可以      在諸行上
那麼，諸行不會導致生病，在諸行上可以︰

‘Evam  me  savkhara  hontu,  evam  me  savkhara  ma  ahesun’ti.
這樣  我的  諸行        願是    這樣   我的    諸行     不    它變成

‘讓我的諸行是這樣；讓我的諸行不是這樣’。

Yasma ca  kho,  bhikkhave,  savkhara anatta, tasma savkhara abadhaya samvattanti, 
因為  而 （語氣詞）諸比丘！     諸行    無我    所以   諸行     生病      它導致
諸比丘！因為諸行是無我，所以諸行導致生病，
na ca labbhati savkharesu--‘Evam me savkhara hontu, evam me savkhara ma ahesun’”ti. 
不     可以   在諸行上    這樣  我的  諸行    願是  這樣  我的  諸行   不  它變成

在諸行上不可以︰‘讓我的諸行是這樣；讓我的諸行不是這樣’。

“Vibbanam anatta.  Vibbanabca hidam, bhikkhave, atta abhavissa, 
識       無我       識        因為     諸比丘！   我  它是(bhavati的假設)
識是無我。諸比丘！因為假如識是我，

nayidam vibbanam abadhaya samvatteyya, labbhetha ca vibbane--

不 那麼   識        生病        應導致     你們可以      在識上
那麼，識不會導致生病，在識上可以︰
‘Evam me vibbanam hotu, evam  me  vibbanam ma ahosi’ti.  
這樣  我的  識      願是   這樣   我的   識    不    它變成
‘讓我的識是這樣；讓我的識不是這樣’。

Yasma  ca  kho, bhikkhave,  vibbanam anatta, tasma vibbanam abadhaya samvattati, 
因為    而 （語氣詞）諸比丘！    識       無我    所以   識       生病      它導致
諸比丘！因為識是無我，所以識導致生病，
na ca labbhati vibbane--‘Evam me vibbanam hotu, evam me vibbanam ma ahosi’”ti. 
不     可以   在識上    這樣  我的   識     願是  這樣  我的  識     不  它變成
在識上不可以︰‘讓我的識是這樣；讓我的識不是這樣’。」
“Tam kim mabbatha,  bhikkhave, rupam niccam va aniccam va”ti? 
它  什麼  你們認為   諸比丘！   色     常的   或 無常的   或
「諸比丘！你們認為它怎麼樣，色是常或是無常呢？」

“Aniccam, bhante”.  “Yam pananiccam dukkham va tam sukham va”ti?  
無常的    大德      凡是 然而 無常的    苦的   或 它   樂的   或

「大德！是無常。」「凡是無常的，它是苦或是樂呢？」

 “Dukkham, bhante”.  “Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, 
苦       大德        凡是 然而 無常的    苦的      變易的法則
「大德！是苦。」「凡是無常、苦、受制於變化法則，

kallam nu tam samanupassitum--‘Etam mama, esohamasmi, eso me atta’”ti? 
適合地     它    認定            這    我的   這是我      這  我  自我
它適合認定是：這是我的、這是我、這是我的自我嗎？」

esohamasmi︰eso這+aham我+asmi我是。

“No  hetam,  bhante”. 
不   確實    世尊！
「大德！確實不能。」
“Vedana… sabba… savkhara… vibbanam niccam va aniccam va”ti?  
受…      想…      行…        識       常的   或  無常的  或

「受…想…行…識是常或是無常呢？」
 “Aniccam, bhante”.  “Yam pananiccam dukkham va tam sukham va”ti? 
無常      大德       凡是 然而 無常的    苦的   或 它   樂     或

「大德！是無常。」「凡是無常，它是苦或是樂呢？」
“Dukkham bhante”.  “Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam, 
苦       大德       凡是 然而 無常的    苦的     衰變的東西
「大德！是苦。」「那種無常、苦、受制於變化法則的東西，

kallam nu tam samanupassitum--‘Etam mama, esohamasmi, eso me atta’”ti? 
適合地     它    認定            這    我的   這是我      這  我  自我
它適合認為是：‘這是我的、這是我、這是我的自我’嗎？」

“No  hetam,  bhante”. 
不   確實    大德！
「大德！確實不能。」
“Tasmatiha,     bhikkhave, yam kibci rupam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va 
因此(tasma+t+iha) 諸比丘！   那  任何  色     過去、未來、現在           內     或

「諸比丘！因此任何的色， 或過去、未來、現在，或內、
atitanagatapaccuppannam︰atita過去+n+agata未來+paccuppannam現在。
bahiddha  va  olarikam va sukhumam va hinam va panitam va yam dure santike va, 
外       或     粗     或   細      或    劣   或   勝     或 那   在遠、在近 或
外，或粗、細，或劣、勝，或在遠、在近， 

sabbam rupam--‘Netam mama, nesohamasmi, na      meso      atta’ti 
所有的   色      不 這  我的   這不是我      不  (me我的+ eta這)   自我
所有的色，‘色不是我的、色不是我、色不是我的自我’
。
evametam yathabhutam sammappabbaya datthabbam.  
如是   這   如實地        以正慧         應被看到
如是這應該以正慧如實地看到。
Ya  kaci  vedana  atitanagatapaccuppanna  ajjhatta va  bahiddha va
那    任何   受       過去、未來、現在          內     或     外     或

任何的受，或過去、未來、現在，或內、外，
olarikam va sukhumam va hinam va panitam va yam dure santike va, 
粗     或   細      或    劣   或   勝     或 那   在遠、在近 或
或粗、細，或劣、勝，或在遠、在近， 

sabbam vedana--‘Netam mama, nesohamasmi, na meso atta’ti.
所有的   受      不 這    我的   這是我      不 我的這 自我
所有的受，‘受不是我的、受不是我、受不是我的自我’。
evametam yathabhutam sammappabbaya datthabbam.  
如是   這   如實地        以正慧         應被看到
如是這應該以正慧如實地看到。
Ya kaci sabba atitanagatapaccuppanna ajjhatta va bahiddha va
那  任何  想    過去、未來、現在         內    或   外     或
任何的想，或過去、未來、現在，或內、外，
olarikam va sukhumam va hinam va panitam va yam dure santike va, 
粗     或   細      或    劣   或   勝     或 那   在遠、在近 或
或粗、細，或劣、勝，  或在遠、在近， 

sabbam sabba --‘Netam mama, nesohamasmi, na   meso        atta’ti. 
所有的   想      不 這  我的   這是我        不 (me我的+ eta這)  自我
所有的想，‘想不是我的、想不是我、想不是我的自我’。
evametam yathabhutam sammappabbaya datthabbam.  
如是   這   如實地        以正慧         應被看到
如是這應該以正慧如實地看到。
Ya kaci savkhara atitanagatapaccuppanna ajjhatta va bahiddha va
那  任何   行    過去、未來、現在         內    或   外     或

任何的行，或過去、未來、現在，或內、外，
olarikam va sukhumam va hinam va panitam va yam dure santike va, 
粗     或   細      或    劣   或   勝     或 那   在遠、在近 或
或粗、細，或劣、勝，或在遠、在近， 

sabbam savkhara--‘Netam mama, nesohamasmi, na       meso    atta’ti. 
所有的   行        不 這   我的   這是我       不  (me我的+ eta這)  自我
所有的行，‘行不是我的、行不是我、行不是我的自我’。
evametam yathabhutam sammappabbaya datthabbam.  
如是   這   如實地        以正慧         應被看到
如是這應該以正慧如實地看到。
“Yam kibci vibbanam atitanagatapaccuppannam ajjhattam va bahiddha va 
那  任何   識        過去、未來、現在         內       或    外    或

任何的識，或過去、未來、現在，或內、外，
olarikam va sukhumam va hinam va panitam va yam dure santike va, 
粗     或   細      或    劣   或   勝     或 那   在遠、在近 或
或粗、細，或劣、勝，或在遠、在近，

sabbam vibbanam--‘Netam mama, nesohamasmi, na   meso      atta’ti. 
所有的   識         不 這    我的   這是我      不 (me我的+ eta這) 自我
所有的識，‘識不是我的、識不是我、識不是我的自我’。

evametam yathabhutam sammappabbaya datthabbam.
如是   這   如實地        以正慧         應被看到
如是這應該以正慧如實地看到。

“Evam passam, bhikkhave, sutava ariyasavako rupasmimpi nibbindati, vedanayapi nibbindati, 
如此   看到  諸比丘！   具有多聞的聖弟子    在色上      厭          在受上      厭

「諸比丘！看到這樣，多聞的聖弟子在色上生厭、在受上生厭、
sabbayapi nibbindati, savkharesupi nibbindati, vibbanasmimpi nibbindati.
在想上      厭          在行上      厭           在識上        厭 
在想上生厭、在諸行上生厭、在識上生厭。

Nibbindam virajjati; viraga vimuccati.  Vimuttasmim vimuttamiti banam hoti.  
厭       離欲   離染      解脫      在解脫上     ‘解脫’     智     是
厭而離欲；透過離染而解脫。在解脫時而有‘解脫’的智識：
‘Khina   jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya’ti pajanati”ti. 
已盡     生  已滯留   梵    行       已作   應被作     不 隨後   對這一生    他知

khina     jati  vusita    brahma+cariya    kata  karaniya     na+apara itthattaya + iti  pajanati + iti
<pp.of khiyati(√ksi)< janati(√jan)<pp.of vasati(√vas) √brh < pp. of karoti  grd. of karoti  ittha + tta   pa+ √jba
 (f.s.nom.)(f.s.nom.)(n.s.nom.)(n.s.nom.)       (n,s.nom.)(n.s.nom.)   (adv.)     (n.s.dat.)      (pr.3,s.)
他知道：“生已被滅盡，梵行已被滯留，應被作的已作，此生之後無來世
。”」
Idamavoca Bhagava. Attamana pabcavaggiya bhikkhu Bhagavato bhasitam abhinandum. 
這個  說了  世尊      滿意      五個為一群的  比丘     世尊     所說的     全面歡喜

世尊這樣說了。五比丘滿意和全面歡喜世尊所說的。
Imasmibca  pana  veyyakaranasmim  bhabbamane 
這個         而且       在解說上          正在被說

而當這解說正在被說時，

pabcavaggiyanam bhikkhunam  anupadaya  asavehi  cittani vimuccimsuti.
五個為一群         眾比丘        沒有執取    從諸漏     諸心  他們已解脫

五比丘的心沒有執取，從諸漏心得解脫。

阿達那帝亞經
 (A(ana(iyasuttam)

Vipassissa ca namatthu, cakkhumantassa sirimato. Sikkhissapi ca namatthu, sabbabhutanukampino.

禮敬毘婆尸佛，具眼與吉祥。禮敬尸棄佛，慈愍諸眾生。

Vessabhussa ca namatthu, Nhatakassa tapassino; namatthu Kakusandhassa, marasena-pamaddino.

禮敬毘舍婆佛，洗滌(煩惱)苦行者。禮敬拘樓孫佛，粉碎諸魔軍。

Konagamanassa namatthu, brahmanassa vusimato; Kassapassa ca namatthu, vippamuttassa sabbadhi.

禮敬拘那含佛，過梵行生活。禮敬迦葉佛，解脫一切方。

Avgirassassa namatthu, sakyaputtassa sirimato; yo imam dhammam desesi, sabbadukkhapanudanam.

禮敬鴦耆羅，具吉祥釋迦子，善說一切滅苦之法。

Ye capi nibbuta loke, yathabhutam vipassisum; te jana apisunatha, mahanta vitasarada.

若如實見到世間滅，他們不兩舌，偉大而無畏。

Hitam devamanussanam, yam namassanti Gotamam; vijjacaranasampannam, mahantam vitasaradam.

禮敬瞿曇佛，利益天人者，充滿高尚的智慧與德行，神聖與無畏。

Ete cabbe ca sambuddha, anekasatako(iyo; sabbe Buddha samasama, sabbe Buddha mahiddhika. 

自佛法昌盛至今，已有一切佛成就真誠與無上威力。

Sabbe dasabalupeta, vesarajjeh-upagata; sabbe te pa(ijananti, asabham (hanamuttamam.

諸佛擁有完美十力，具備了鼓舞。諸佛宣稱，已了知無上的覺悟境界。

Sihanadam nadante-te, parisasu visarada; brahmacakkam pavattenti, loke appa(ivattiyam.

諸佛勇敢的宣稱，向大眾發出如獅子吼，諸佛轉法輪，即那凡夫所不能為之大業。

Upeta buddhadhammehi, a((harasahi nayaka; battimsalakkhanupeta, sitanubyabjanadhara.

諸佛皆擁有十八種佛法之品德，諸佛有三十二種主要的特相，八十種偉人的特徵。

Byamappabhaya suppabha, sabbe te munikubjara; Buddha sabbabbuno ete, sabbe khinasava jina.

諸佛皆身光一尋
圍繞，諸佛皆是一切智者，征服了諸漏。
Mahapabha mahateja, mahapabba mahabbala; mahakarunika dhira, sabbesanam sukhavaha.

諸佛充滿大光，大火，大智，大力，大悲和大智，帶來所有快樂者。

Dipa natha patittha ca, tana lena ca paninam; gati bandhu mahessasa, sarana ca hitesino.

諸依怙者是島嶼、依止處、庇護所、窟宅、雙手、引導、親戚、救護者、皈依處、祝福者。

Sadevakassa lokassa, sabbe ete parayana; tesa’ham sirasa pade, vandami purisuttame.

諸佛皆受天神與人敬禮。我以頭頂禮無上士的足下。

Vacasa manasa ceva, vandam-ete Tathagate; sayane asane (hane, gamane capi sabbada.

通過口與意，無論在臥、坐、站或行走時，我皆禮敬諸如來。

Sada sukkhena rakkhantu, Buddha santikara tuvam; tehi tuvam rakkhito santo, mutto sabbabhayehi ca.

諸佛(和平的擁護者護衛你快樂。依著諸佛，願你獲得護衛，讓你遠離一切不幸。

Sabbaroga vinimutto, sabbasantapa vajjito; sabbaveram-atikkanto, nibbuto ca tuvam bhava.

願你遠離一切疾病，願你遠離一切焦慮和擔憂，願你克服一切敵意，願你充滿喜悅。

Tesam saccena silena, khantimettabalena ca; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukhena ca.

諸佛的真實、德行、忍辱、慈愛與威力，盼諸佛維護我們健康快樂。

Puratthimasmim disabhage, santi bhuta mahiddhika; tepi amhe-nurakkhantu arogena sukhena ca.

在東方，有大神通的天神，盼他們也保護我們健康快樂。

Dakkhinasamim disabhage, santi deva mahiddhika; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukkhena ca.

在南方，有大神通的天神。盼他們也保護我們健康快樂。

Pacchimasmim  disabhage,   santi  naga mahiddhika; 
tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukkhena ca.

在西方，有大神通的龍，盼他們也保護我們健康快樂。

Uttarasmim disabhage, santi yakkha mahiddhika; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukkhena ca.

在北方，有大神通的夜叉，盼他們也保護我們健康快樂。

Puratthimena Dhatarattho dakkhinena Virulhako; pacchimena Virupakkho, Kuvero uttaram disam.

持國天王在東，增長王在南，廣目王在西，俱吠羅王在北。

Cattaro te maharaja, lokapala yasassino; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukhena ca.

這四大王是聲譽卓著的世間的護衛者，盼他們也保護我們健康快樂。

Akasattha ca bhumattha, deva naga mahiddhika; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukhena ca.

在天界與世間，大神通的天神與龍，盼他們也保護我們健康快樂。

Iddhimanto ca ye deva, vasanta idha sasane; tepi amhe-nurakkhantu, arogena sukhena ca.

大神通的天神活在佛教內，盼他們也保護我們健康快樂。

Sabbitiyo   vivajjantu,   soko  rogo vinassatu,   ma   te 
bhavantu-antaraya, sukhi dighayuko bhava.

願一切危難皆消除。願一切擔憂與疾病皆消失。願你完全沒有不幸。願你快樂與長壽。

Abhivadanasilissa, niccam vuddhapacayino; cattaro dhamma vaddhanti, ayu vanno sukham balam.

那些擁有孝順虔誠的心及經常禮敬長輩者，他們將獲得此四項增長，即：長壽、美貌、快樂與力量。

25. 善吉祥偈 Sumavgalagatha：
	Bhavatu sabbamavgalam rakkhantu sabbadevata.
希望你有一切吉祥，希望所有諸神守護你，
Sabbabuddhanubhavena sada sotthi bhavantu te.
希望你由於一切佛的威力而總是有安穩；希望你有一切吉祥，
Bhavatu sabbamavgalam rakkhantu sabbadevata. Sabbadhammanubhavena sada sotthi bhavantu te.
希望所有諸神守護你，希望你由於一切法的威力而總是有安穩；希望你由於一切僧團的威力而總是有安穩。
Bhavatu sabbamavgalam rakkhantu sabbadevata. Sabbasavghanubhavena sada sotthi bhavantu te.
希望你有一切吉祥，希望所有諸神守護你，


	


26. 無畏偈Abhayaparittam：
	1.
	Yam dunnimittam avamavgalabca,

yo ca'manapo sakunassa saddo,

papaggaho dussupinam akantam,

Buddhanubhavena vinasam-entu.
	不祥之兆，不吉利的事件，
以及不悅耳的鳥聲，
不合意的星體和梵魔，
藉由佛陀的威力，願它們遠離和消逝！

	2.
	Yam dunnimittam avamavgalabca,

yo ca'manapo sakunassa saddo,

papaggaho dussupinam akantam,

Dhammanubhavena vinasam-entu.
	不祥之兆，不吉利的事件，
以及不悅耳的鳥聲，
不合意的星體和梵魔，
藉由佛法的威力，願它們遠離和消逝！

	3.
	Yam dunnimittam avamavgalabca,

yo ca'manapo sakunassa saddo,

papaggaho dussupinam akantam,

Savghanubhavena vinasam-entu.
	不祥之兆，不吉利的事件，
以及不悅耳的鳥聲，
不合意的星體和梵魔，
藉由僧團的威力，願它們遠離和消逝！


27.祈求偈 Aradhanaparitta ：
	Vipattipatibahaya, 

sabbasampattisiddhiya
sabbadukkhavinasaya

parittam brutha mavgalam
	為避免不幸，
為實現成就，
為滅盡諸苦，
可以誦念祝福吉祥保護經文。

	Vipattipatibahaya, 

sabbasampattisiddhiya
sabbabhayavinasaya

parittam brutha mavgalam
	為避免不幸，
為實現成就，
為滅盡恐懼， 

可以誦念祝福吉祥保護經文。

	Vipattipatibahaya, 

sabbasampattisiddhiya
sabbarogavinasaya

parittam brutha mavgalam
	為避免不幸，
為實現成就，
為滅盡疾病，
可以誦念祝福吉祥保護經文。


28.  回向功德   Pubbanumodana ：
(1)

	Imam no pubbabhagam matapitunabca 

acariyanabca sabbasattanabca 

sabbamittanabca sabbabatinabca

sabbapetanabca sabbadevanabca bhajema.
	我們與父母、
老師、所有眾生、
所有朋友、所有親屬、
所有餓鬼和所有天神分享這些功德。

	Imam no pubbabhagam, 

sabbasattanam dema.
	我們與所有眾生分享這些功德，
願所有眾生得以分享這些功德，並時時安康快樂！（誦此偈三次）


(2)
	Idam me batinam hotu  

sukhita hontu batayo.

Idam vo batinam hotu  

sukhita hontu batayo.

Idam no batinam hotu  

sukhita hontu batayo.

Idam me pubbam, asavakkhayavaham hotu.

Idam me pubbam, nibbanassa paccayo hotu.
	願這些功德與我的親友們分享，
願他們快樂！
願這些功德與我們的親友們分享，
願他們快樂！
願這些功德與你們的親友們分享，
願他們快樂！
願我的這功德引導我達到滅盡諸漏！
願我的這功德成為我體證涅槃的助緣！

	Imam me pubbabhagam, 

sabbasattanam dema.
	我與所有眾生分享這些功德，
願所有眾生得以分享這些功德，並時時安康快樂！（誦此偈三次）


30.  邀請諸天神     Paritta-Parikamma ：
	1.
	Samanta cakkavalesu, 

atra-gacchantu devata;

saddhammam munirajassa, 

sunantu sagga-mokkhadam.
	居住在各個宇宙的諸天神，
請你們到此處來集合，
共同聆聽導向天樂
和解脫的世尊教法。

	2.
	Dhammassavanakalo ayam bhaddanta.
	諸天神！這是聆聽佛法的最佳時刻（三稱）

	3.
	Namo tassa Bhagavato arahato 

sammasambuddhassa.
	皈依於這位世尊、阿羅漢、正等正覺者。

	4.
	Ye santa santacitta, tisaranasarana,

ettha lokantare va;

Bhummabhumma ca deva, 

guna gana gahana byavata sabbakalam.

Ete ayantu deva, vara kanaka maye, 

meruraje vasanto;santo santosahetum, 

vara vacanam,sotumaggam samagga.
	那些在此世界或其他宇宙已經成就心的寂靜和安寧者；皈依三寶者；
欲求取及累積功德的地神與天神們。
居住在宏偉堂皇的須彌山之諸天神；
以及一切聖者，盼大眾皆能相聚
聆聽世尊所宣說之知足
與安寧之根本法則。

	5.
	Sabbesu cakkavalesu, 

yakkha deva ca brahmam;

yam amhehi katam pubbam, 

sabbasampatti sadhakam.
	眾宇宙之魔王、
夜叉與梵天神
能隨喜於我們的成就
及帶來滿足的善業。

	6.
	Sabbe tam anumoditva, 

samagga sasane rata;

pamada rahita hontu, 

arakkhasu visesato.
	願大眾在歡喜
分享功德之後，
能身心安適
並依照佛法生活！

	7.
	Sasanassa ca lokassa, 

vuddhi bhavatu sabbada;

sasanampi ca lokabca, 

deva rakkhantu sabbada.
	願世間擁有
世俗與精神上的富裕。
願諸天神保護
此信仰及世間。

	8.
	Saddhim hontu sukhi sabbe, 

parivarehi attano;

anigha sumana hontu, 

saha sabbehi batibhi.
	願你和
你自己的追隨者們都快樂！
願你及所有你的親屬們
安樂及沒有苦惱！

	9.
	Rajato va corato va 

manussato va amanussato va
aggito va udakato va 

pisacato va khanukato va
kandakato va nakkhattato va 

janapadarogato va 

asaddhammato va asanditthito va asappurisato va 

canda-hatthi-assa-miga-gona-kukkura-

ahi-vicchikka-manisappa-dipi,

accha-taraccha-sukara-mahimsa, yakkha-rakkhasadihi nanabhayato va nanarogato va nana-upaddavato va 

arakkham danhantu.
	願你能獲得保護，遠離暴君、強盜、
敵人、非人、
火災、水災、
妖魔、殘害、
荊棘、惡毒地、
傳染病、
枉顧法律者、肇端者、
不虔誠者；
以及凶惡野象、馬、野獸、公牛、狗、
蛇、蝎、銅頭蛇、豹，
鬣狗、野豬、水牛、各類畜生、
食人魔、魔鬼等的侵犯；
並且擺脫各種恐懼、
各種疾病或各種困厄！


31.  歡送諸天神偈    Devata-uyyojanagatha  ：
	Dukkhappatta ca niddukkha
bhayappattaca nibbhaya
sakappatta ca nissoka 

hontu-- sabbepi panino.

Ettavata ca amhehi 

sambhatam pubbasampadam
sabbe devanumodantu

sabbasampattisiddhiya.

Danam dadantu saddhaya 

silam rakkhantu sabbada
bhavanabhirata hontu

gacchantu devatagata.
	願受苦的眾生得到救護而無苦難！
願驚怖的眾生獲得信心而無恐懼！
願期盼的眾生獲得鼓舞而不失望！
由我們所成就
受人所讚嘆的功德，
願諸天神隨喜，
以成就一切善行！
願你以虔誠的信心佈施，
願你常持戒律，
願你在禪修中獲得平靜的喜悅。
所有集合在此的諸天神，回歸他們的來處！


緣起經

    住在舍衛城
。

世尊說：「諸比丘！我將為你們宣說緣起及緣生法
，諦聽，當善思念，我將說」。

    諸比丘應世尊說：「是的，大德！」

世尊說：「諸比丘！什麼是緣起呢？諸比丘！緣生而有老死。如來出世，或如來不出世，此(法)住於界，法住、法決定性，就是這個緣性
。如來徹底覺悟、徹底瞭解
。徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，而說『你們當見』，

    諸比丘！緣生而有老死。諸比丘！緣有而有生。諸比丘！緣取而有有。諸比丘！緣愛而有取。諸比丘！緣受而有愛。諸比丘！緣觸而有受。諸比丘！緣六處而有觸。諸比丘！緣名色而有六處。諸比丘！緣識而有名色。諸比丘！緣行而有識。諸比丘！緣無明而有行。

如來出世或不出世，此(法)住於界，法住、法決定性，就是這個緣性。如來徹底覺悟、徹底瞭解，徹底覺悟、徹底瞭解之後，陳述、宣說，施設、確定、開顯、分別及顯示，而說『你們當見』，

諸比丘！緣無明而有行。諸比丘！於此有如性、不違如性、不他性、是此緣性
，

    諸比丘！這個稱作緣起。

    諸比丘！什麼是緣生法呢？

諸比丘！老死是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法
。諸比丘！生是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！有是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！取為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！愛為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！受為無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！觸是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！六處是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！名色是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！識是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！行是無常、有為、緣生、滅盡法、衰滅法、離染法、滅法。諸比丘！無明是無常、有為、緣生、滅盡法、離染法、滅法。

諸比丘！這些稱作緣生法。

    諸比丘！聖弟子對此緣起及緣生法，以正慧已如實徹底地見到，他確實想過去世：「1過去世我存在嗎？2過去世我不存在嗎？3過去世我是什麼？4過去世我如何？5過去世我曾經是什麼成為什麼？」

想未來：「6未來世我將存在嗎？7未來世我將不存在嗎？8未來世我存在嗎？9未來世我將如何存在？10未來世我將從什麼成為什麼？」

  於今現世內心將有疑問：「11我存在嗎？12我不存在嗎？13什麼是我？14怎樣是我？15這眾生(=我)來自哪裡？16他將去哪裡？」

  這樣(懷疑)的事不可能。為什麼呢？諸比丘！因為聖弟子對緣起及緣生法，以正慧如實徹底地見到。」
“Atitam   nanvagameyya,      nappatikavkhe    anagatam;
過去  na勿+ an不+agameyya應回  na勿+patikavkhe渴望     an未+agantam來
勿追想過去，勿向望未來。
Yadatitam     pahinam tam,      appattabca       anagatam.

yad那+atitam過去     斷      它 a未+patta<pp. of papunati到達 及an未+agantam來
過去已了斷，未來還未來。
“Paccuppannabca  yodhammam, tattha  tattha    vipassati;

現在(當下)      和   yo那   法       這樣    這樣(那樣)  (vi+passati<paw)看

當下那個法，這樣那樣觀。

Asamhiram      asamkuppam,   tam  vidva     manubruhaye.

a不+sam共+hiram碎片a不+sam共+kuppam動搖 它 (=viddasu智者) m+anubruhaye使…隨增益
不碎不動搖，智者當增益。

* anubruhaye︰<anubruheti (< anu隨+bruheti(√bruh)使增益) 使…隨增益，opt.
“Ajjeva     kiccamatappam,    ko  jabba   maranam suve;
ajja今日+eva   kicca應作+m+atappam熱心  誰 願他知(3.sg.opt.)  死      明日

今日應熱心，誰知明日死？
Na  hi  no        savgaram      tena,  mahasenena maccuna.

無   的確  否定虛詞  (<sam+ga 唱﹑聲明)承諾   與       與大軍        與死亡
與死亡大軍，絕對無承諾。
 “Evam  viharim  atapim, ahorattamatanditam;

如是      住        熱心     aho日+ratta夜+m+a不+tanditam倦怠

熱心如是住，日夜不倦怠。
Tam  ve   bhaddekarattoti,     santo acikkhate muni”.
他    的確  bhadda賢者+eka一+ratto夜   聖者    宣說      牟尼
聖者牟尼說：他是一賢者。
--M.131./III,189.Bhaddekarattasuttam(一夜賢者經)

一次又一次

(S.7.12./I,174.)

“Punappunabceva  vapanti  bijam,  punappunam vassati  devaraja. 

一再、一次又一次   他們播種  種子      一再       下雨    天公、天王

「屢屢掖
種子，屢屢天公雨，
Punappunam khettam kasanti kassaka, punappunam dhabbamupeti    rattham. 

一再        田    他們耕作  諸農夫    一再   (dhabba穀+m+upeti獲得)  (農)地

屢屢農耕田，屢屢地收穀，
“Punappunam yacaka yacayanti, punappunam danapati dadanti.
一再       諸乞者  他們乞食    一再        施主    他們施

屢屢乞者乞，屢屢施主施，
Punappunam  danapati daditva, punappunam  saggamupenti  thanam. 
一再           諸施主   已布施   一再   (sagga天界+m+upenti近)  停留

屢屢施主施，屢屢近天界，
 “Punappunam khiranika duhanti, punappunam vaccho upeti mataram.

一再       諸母牛乳   他們擠   一再         牛犢    近   母牛

屢屢擠牛乳，屢屢犢近母，
Punappunam kilamati phandati ca, punappunam  gabbhamupeti     mando.
一再      疲勞  悸動(辛苦工作)   一再     (gabbha入胎+m+upeti近) 愚者、凡夫

屢屢勞累作
，屢屢愚入胎，
 “Punappunam jayati miyati ca, punappunam sivathikam haranti. 
一再        他生  他死  和    一再         墓場     他們攜帶
屢屢生又死，屢屢送墓場，

Maggabca laddha apunabbhavaya, na  punappunam jayati bhuripabbo”ti .
道        得     無後有、不再有  不    一再        他生  廣慧

得道無後有
；廣慧不屢生。」
加持篇 Protection
    一位修行者在清靜菩提道上會遇到種種困難，滯礙難行。如果有三寶的加持，他的內心會產生無比的力量，依教奉行，成就所辦，速成佛道。

Abhaya Patthana / Aspiration of Protection
1.  Yamdumni mittam avamangalan ca
Yo camanapo sakunassa saddo
Papaggaho dussupinam akantam
Buddhanu bhavena vinasamentu
 
May all evils of ill omen, sorrowful happenings, worries, mal-effects of bad planets, bad dreams and all such other things come to an end by the grace of the Lord Buddha.
 
2.  Yamdumni mittam avamangalan ca
Yo camanapo sakunassa saddo
Papaggaho dussupinam akantam
Dhammanu bhavena vinasamentu
 
May all evils of ill omen, sorrowful happenings, worries, mal-effects of bad planets, bad dreams and all such other things come to an end by the grace of His Doctrine.
 
3.  Yamdumni mittam avamangalan ca
Yo camanapo sakunassa saddo
Papaggaho dussupinam akantam
Sanghanu bhavena vinasamentu
 
May all evils of ill omen, sorrowful happenings, worries, mal-effects of bad planets, bad dreams and all such other things come to an end by the grace of the His great Order of Disciples.
阿北耶  帕特那 / 加持Ⅰ
1.洋敦尼  米湯  阿瓦芒格朗  車  
  友  恰馬那波  撒庫那色  三陀
  帕帕軋厚  杜蘇批囊  阿康湯
  菩達奴  巴魏呢  味那撒梅杜
 
    凡遇一切不祥事，憂悲苦惱累人生。若念佛陀威德力，究竟解脫悉清淨。
 
2.洋敦尼  米湯  阿瓦芒格朗  車
  友  恰馬那波  撒庫那色  三陀
  帕帕軋厚  多蘇批囊  阿康湯
  達摩奴  巴魏呢  味那撒梅杜
 
    凡遇一切不祥事，憂悲苦惱累人生。若念達摩三藏力，究竟解脫悉清淨。
 
3.洋敦尼  米湯  阿瓦芒格朗  車
  友  恰馬那波  撒庫那色  三陀
  帕帕軋厚  多蘇批囊  阿康湯
  僧伽奴  巴魏呢  味那撒梅杜
 
    凡遇一切不祥事，憂悲苦惱累人生。若念僧伽和合力，究竟解脫悉清淨。

Santi Patthana / Aspiration of Protection
Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Buddhanu bhavena
Sada sotthi bhavantu me
 
Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Dhammanu bhavena
Sada sotthi bhavantu me
 
Bhavatu sabba mangalam
Rakkhantu sabba devata
Sabba Sanghanu bhavena
Sada sotthi bhavantu me
 
May all blessings be with you!
May all the devas protect you!
By the power the Buddha,
may you be well and happy!
 
May all blessings be with you!
May all the devas protect you!
By the power the Dhamma,
may you be well and happy!
 
May all blessings be with you!
May all the devas protect you!
By the power the Sangha,
may you be well and happy!　 
三梯  帕特那 / 加持Ⅱ
巴瓦杜  撒(白)  芒格朗
拉康杜  撒(白)  爹瓦他
撒(白)菩達奴  巴魏呢
撒達  唆地  巴旺杜  梅
 
巴瓦杜  撒(白)  芒格朗
拉康杜  撒(白)  爹瓦他
撒(白)達馬奴  巴魏呢
撒達  唆地  巴旺杜  梅
 
巴瓦杜  撒(白)  芒格朗
拉康杜  撒(白)  爹瓦他
撒(白)僧伽奴  巴魏呢
撒達  唆地  巴旺杜  梅
 
願佛寶威德加持，護法龍天擁護，一切吉祥如意！
 願法寶威德加持，護法龍天擁護，一切吉祥如意！
 願僧寶威德加持，護法龍天擁護，一切吉祥如意！
緣起與二十四緣

(1)緣起

緣起的說明

緣起法基本上是解釋生死輪轉（vatta）的因緣結構，開顯維持生死輪轉及令它從一世轉到另一世的諸緣。在注疏裡，緣起被定義為：「和合之緣同等地依靠去了之後，諸果從此已生起，為‘緣起’，即因緣的模式。」《廣釋》(Abhidhammatthavibhavinitika﹐Abv.CS:pg.234：Tattha paccayasamaggim paticca samam gantva phalanam uppado etasmati paticcasamuppado, paccayakaro.)。沒有單獨的因能夠產生單獨的果，也沒有單獨的果能夠緣於單獨的因而已生起。都是一組的（因）緣產生一組的果(【過去五因→現在五果】及【現在五因→未來五果】)。在十二因緣裡只說及一法是另一法的緣，如此說是為了指出在一組緣當中最主要的緣，以及指出它與一組果當中最主要的果之間的關係。

﹝詳說﹞
(1) paticcasamuppado 緣起法
avijjapaccaya savkhara, 無明緣,行 (以‘無明’為緣已生起‘諸行’)，
instr.無明  緣    f. 行
savkharapaccaya vibbanam, 行緣,識 (以‘行’為緣已生起‘識’)，
instr.行  緣        n. 識
vibbanapaccaya namarupam, 識緣,名色 (以‘識’為緣已生起‘名色’)，
instr.識  緣      n. 名色
namarupapaccaya salayatanam, 名色緣,六入 (以‘名色’為緣已生起‘六入’)，
instr.名色  緣      n. 六處、六入
salayatanapaccaya phasso, 六入緣,觸 (以‘六入’為緣已生起‘觸’)，
instr.六入   緣     n. 觸
phassapaccaya vedana, 觸緣,受 (以‘觸’為緣已生起‘受’)，
instr. 觸 緣     f. 受
vedanapaccaya tanha, 受緣,愛 (以‘受’為緣已生起‘愛’)，
instr.受   緣    f. 愛
tanhapaccaya upadanam, 愛緣,取 (以‘愛’為緣已生起‘取’)，
instr. 愛 緣     n. 取
upadanapaccaya bhavo, 取緣,有 (以‘取’為緣已生起‘有’)，
instr. 取  緣      n.有
bhavapaccaya jati, 有緣,生 (以‘有’為緣已生起‘生’)，
instr. 有 緣    n.生
jatipaccaya  jaramaranam    以‘生’為緣而已生起‘老與死、
instr.生 緣   jara f.老+maranam n.死
sokaparidevadukkha domanassupayasa  sambhavanti.愁.悲.苦.憂.惱’，
soka愁+parideva悲+dukkha苦 domanassa憂+upayasa惱 (sam一起+bhu變成)生起
Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti.如此這是全部苦蘊的集。
這樣這是全部苦蘊的集。
avijjayatveva asesaviraganirodha savkharanirodho
savkharanirodha vibbananirodho,
vibbananirodha namarupanirodho,
namarupanirodha salayatananirodho,
salayatananirodha phassanirodho,
phassanirodha vedananirodho,
vedananirodha tanhanirodho,
tanhanirodha upadananirodho,
upadananirodha bhavanirodho,
bhavanirodha jatinirodho,
jatinirodha jaramaranam sokaparidevadukkha-

domanassu’payasa nirujjhanti.

Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti.
﹝總 說﹞
Imasmim sati idam hoti ; 

imassuppada idam uppajjati ;

imasmim asati idam na hoti ; 

imassa nirodha idam nirujjhati.
就是因為無明滅無餘而行滅，
因為行滅而識滅，
因為識滅而名色滅，
因為名色滅而六入滅，
因為六入滅而觸滅，
因為觸滅而受滅，
因為受滅而愛滅，
因為愛滅而取滅，
因為取滅而有滅，
因為有滅而生滅，
因為生滅而老死、愁、悲、苦、

憂、惱滅，
這樣這是一切苦蘊的滅。
此有故彼有；(在此存在時，彼變成；)

此生故彼生；(由於此的被生，彼被生。)
此無故彼無；(在此無存在時，彼無有；)

此滅故彼滅。(由於此的滅，彼被滅。)
(2)二十四緣

1Hetupaccayo (CS:pg.1.1) 2arammanapaccayo, 3adhipatipaccayo, 4anantarapaccayo, 5samanantarapaccayo, 6sahajatapaccayo,7abbamabbapaccayo, 8nissayapaccayo, 9upanissayapaccayo, 10purejatapaccayo,11pacchajatapaccayo, 12asevanapaccayo, 13kammapaccayo, 14vipakapaccayo,15aharapaccayo, 16indriyapaccayo, 17jhanapaccayo, 18maggapaccayo,19sampayuttapaccayo, 20vippayuttapaccayo, 21atthipaccayo, 22natthipaccayo, 23vigatapaccayo, 24avigatapaccayoti.
1因緣、2所緣緣、3增上緣、4無間緣、

5等無間緣、6俱生緣、7相互緣、8依止緣、

9親依止緣、10前生緣、11後生緣、12重複緣。

13業緣、14果報緣、15食緣、16根緣、

17禪那緣、18道緣、19相應緣、20不相應緣、

21有緣、22無有緣、23離去緣、24不離去緣。
(a)名俱生 (b)色俱生 (c)無間緣 (d)依處緣 (e)後生緣 (f)所緣緣 (h)異剎那業緣 

(g)自然親依止 (j)色命根 (i)色食緣
1.因緣(a)--hetupaccayo(root condition；by way of root)

  因：根(mula)義，緣：資助之義。以根之義的資助以完成善安住狀態的資助法。因有貪、瞋、癡、無貪、無瞋、無癡六因，六因中，實際生起一因、二因、三因。
2.所緣緣(f)--arammanapaccayo(object condition；object)

此緣的緣法是所緣，緣所生法取它為目標而生起，故為「所緣緣」。所緣(色.聲.香.味.觸.法)是六所緣；取它們任何一個為目標的心、心所是緣所生法。心、心所一定要依靠所緣才能生起及住立。即使沉睡狀態亦然。
3.增上緣—adhipatipaccayo(predominance condition；dominance)

  一切有為法生起有強勝力，能成為他法生起、結果之助力者。
3-1.俱生增上緣(a)—sahajatadhipatipaccayo--於此緣，緣法支配緣所生法陪同它生起。欲、勤、心、觀四法陪同彼相應諸名色法生起。
3-2.所緣增上緣(f)—arammanadhipatipaccayo--以於此緣，作為緣法的所緣資助取它為目標的名法。極為尊敬、渴望的所緣才能為此緣的緣法。眼識等五識以眼根等各別所依為增上緣，及以能生作意等為增上緣；意識以四大種身，及能生作意等為增上緣。又先所造業，望所生愛、非愛果，亦是增上緣。又如資糧望道，道望得涅槃，亦是增上緣。
4.無間緣(c)—anantarapaccayo(proximity condition；contiguity)

  此緣的緣法是名法，導致屬於緣所生法的名法在它滅盡後即刻生起，沒有其他名法可以插入其間。
5.等無間緣(相續緣) (c) samanantarapaccayo(contiguity condition；immediate contiguity)
  此緣的緣法是名法，導致屬於緣所生法的名法在它滅盡之後，依照「心之定律」即刻生起。例如：眼識之後必為意界(領受)，意界之後必為意識界等。前六識及相應心所法滅後，後六識及相應心所法即刻生。
6.俱生緣(a)—sahajatapaccayo(conascence condition；coexistence)

  俱生緣之緣法與自己同時產生(俱生)緣所生法。有六種：(1)四非色蘊(=名蘊)俱生。(2)四大種俱生。(3)入胎剎那名與色。(4)心、心所法於心生的諸色。(5)四大種對諸所造色俱生。(6)心所依處色對於心、心所法。

對無色界的心、心所法非由俱生緣為緣。
7.相互緣(a)—abbamabbapaccayo(mutuality condition；reciprocity)

  以相互緣，緣法與緣所生法相互依靠、支持而生起。

(1)四非色蘊由相互緣為緣。(2)四大種相互緣為緣。(3)入胎剎那名色相互緣為緣。
8.依止緣— nissayapaccayo(dependence condition；support)

  以依止緣，緣法作為緣所生法的依止而致使緣所生法生起。

8-1.俱生依止緣(a)—sahajatanissayapaccayo--與俱生緣內容相同，但俱生依止緣的緣法，還強調緣法作為緣所生法的依止。
8-2.依處前生依止緣(d)--vatthu-purejata-nissayapaccayo--六依處作為緣法比緣所生法先生起，並作為緣所生法的依止。例如：眼淨色比眼識的名聚先生起，並作為眼識的依止。結生時生起的「心所依處」是第一個「有分心」的依處前生依止。
8-3.依處所緣前生依止緣(f)--vattharammana-purejata-nissayapaccayo
9.親依止緣—(strong-dependence condition；contiguity)

  強有力的原因的依止為「親依止緣」。前前之諸善法(、不善法、無記)依後後諸善法(、不善法、無記)之親依止緣為緣。氣候、食物、人、住處亦依(自然)親依止緣。
9-1.無間親依止緣(c)—anantarupanissayapaccayo--無間的生起之心為無間緣。後生的名法，極度依靠前生名法(心.心所)的滅盡而生起之力。
9-2.所緣親依止緣(f)—arammanupanissayapaccayo--緣法是極可喜、重要的所緣，致使屬於緣所生法的名法強有力依靠它生起。
9-3.自然親依止緣(g)—pakatupanissayapaccayo--緣法包括一切能夠有效地致使屬於緣所生法的心、心所生起的過去名色法。如貪心所等、信心所等、樂、苦、個人、食物、氣侯、住所。
10.前生緣—purejatapaccayo(prenascence condition；pre-existence)

  於此緣，屬於緣法且已達到住時的色法，致使屬於緣所生法的名法生起，為「前生緣」。由五淨色(依處前生緣)和五所緣(所緣前生緣)以及心所依(依處所緣前生緣)而有11種。
10-1.依處前生緣(d)—vatthu-purejatapaccayo
10-2.所緣前生緣(f)--arammana-purejatapaccayo
10-3.依處所緣前生緣(f)--vattharammana-purejatapaccayo
11.後生緣(e)—pacchajatapaccayo(postnascence condition)

   後生起的緣法(心與心所)，資助之前的緣所生法，為「後生緣」。「緣所生法」是在該心的前一剎那裡生起、由一切四因產生的色法。此緣始於結生後的第一個「有分心」，該有分心資助在結生生起的「業生色」。
12.重複緣(c)—asevanapaccayo(repetition condition；habitual recurrence)

  數數作(bahulikamma)，對後來的無間法有熟練及強力的資助，為「重複緣」。
13.業緣—kammapaccayo(kamma -result condition)

  以心的加行作為緣法，資助緣所生法的生起為「業緣」。

由許多剎那的善、不善的「思」及俱生的一切「思」。因果不同時為【異業緣】，因果同時為【俱生業緣】。
13-1.俱生業緣(a)--sahajata-kammapaccayo
13-2.無間業緣(c)--anantara-kammapaccayo
13-3.自然親依止(業)緣(g)--pakatupanissayapaccayo
13-4.異刹那業緣(h)—kammapaccayo(asynchronous kamma)

14.果報緣(a)—vipakapaccayo(resultant condition；the relation of effect)

  由被動、沒有造作力(無精勤)的寂靜性緣法，助成的果報法，為「果報緣」。它在五門轉起時，是「果報識」生諸色的緣；在結生時，是業果諸色的緣；在一切時，是與果報相應諸法的緣。
15.色食緣—aharapaccayo(nutriment condition；the relation of food)

  於此緣，緣法維持緣所生法的存在或支持緣所生法的成長與發展，為「食緣」。段食(特別指食素八法聚中的‘食素’)對於此身，由食緣為緣。「觸、思、識」的諸名法的三食，對於諸相應的心、心所法及彼等起諸色，由食緣為緣。
15-1.俱生食緣(a)—sahajata-aharapaccayo
15-2.色食緣(i)--rupaharapaccayo
16.根緣—indriyapaccayo(faculty condition；the relation of control)

  於此緣，緣法在其範圍內執行其控制力資助緣所生法。除去女根、男根，依增上的意義而助成的其餘二十根，為「根緣」。
16-1.俱生根緣(a)—sahajatindriyapaccayo--眼根(淨色)等五根只作五識的根緣。
16-2.依處前生根緣(d)--vatthu-purejatindriyapaccayo--在業生色聚裡的色命根到達住時時才能資助該色聚內的色法。
16-3.色命根緣(j)--rupa-vijitindriyapaccayo--十五種無色根裡的每一個都是相應名法及俱生色法的俱生根緣。
17.禪那緣(a)—jhanapaccayo(jhana condition)

  以禪緣，緣法使得相應的緣所生法靠近地思慮對象為「禪緣」。除去於二種五識中的樂受與苦受的二身識，一切有善、不善、無記各別的七禪支(尋、伺、喜、一境性、悅、憂、捨)(此處的‘禪支’，指靠近考慮對象)。
18.道緣(a)—maggapaccayo(path condition)

  於任何處依導引之義而資助的，有善、不善、無記各別的十二支(八正道，加上四邪道：邪見、邪思、邪精進、邪定；依心所歸類成9心所：慧、尋、三離心所、精進、念、一境性、邪見)，為道緣。
19.相應緣(a)—sampayuttapaccayo(associaton condition)

  同一個名聚內，「任何名法」與名聚內的其他的「名法」，同所依、同所緣、同生、同滅的相應狀態，稱為「相應緣」。
20.不相應緣—vippayuttapaccayo(dissociation condition)

  於此緣，緣法是資助現在色法的名法，或是資助現在名法的色法。此緣的緣法及緣所生法必須不同種類。
20-1.俱生不相應緣(a)--sahajata-vippayuttapaccayo--結生時，心所依處與諸名蘊同時生起，而互相作為不相應緣。
20-2.依處前生不相應緣(d)--vatthu-purejata-vippayuttapaccayo--前生的色法是緣法，名法是緣所生法。
20-3.後生不相應緣(e)--pacchajata-vippayuttapaccayo--後生的名法是緣法，色法是緣所生法。
20-4.依處所緣前生不相應緣(f)--vattharammana-purejata-vippayuttapaccayo
21.有緣—atthipaccayo(presence condition)

  於此緣，緣法資助緣所生法生起，或在與緣所生法同時存在的時刻資助緣所生法繼續存在。然而緣法與緣所生法並不須要是俱生法；所須的只是這兩者有暫時重疊存在時，以及緣法在它們重疊存在的時段裡有以某種方式資助緣所生法。有緣：非色蘊、大種(與大種之間)、名色、心心所、大種(與所造色之間)、處、所依等七種。
21-1.俱生有緣(a)—sahajatatthipaccayo
21-2.依處前生有緣(d)--vatthu-purejatatthipaccayo
21-3.後生有緣(e)--pacchajatatthipaccayo
21-4.所緣前生有緣(f)--arammana-purejatatthipaccayo
21-5.依處所緣前生有緣(f)--vattharammana-purejatatthipaccayo
21-6.色食有緣(i)--rupaharatthipaccayo
21-7.命根有緣(j)--jivitindriyatthipaccayo
22.無有緣(c)--natthipaccayo(absence condition；abeyance)

  「前一名聚」滅後，作為緣法，助成「後一名聚」生起，為「無有緣」。
23.離去緣(c)—vigatapaccayo(disappearance condition；absence)

  「前一名聚」離去，助成「後一名聚」生起，為「離去緣」。
24.不離去緣—avigatapaccayo(non-disappearance condition；continuance)

  即諸有緣法，應知依不離去的狀態而助成之故，為「不離去緣」。是依於說法的微妙或為化導的弟子，故於有緣、無有緣之外再說離去緣及不離去緣二法。
24-1.俱生不離去緣(a)—sahajata-avigatapaccayo
24-2.依處所緣前生不離去緣(d)—vattharammana-purejata-avigatapaccayo

24-3.後生不離去緣(e)--pacchajata-avigatapaccayo

24-4.依處所緣前生不離去緣(f)--vattharammana-purejata-avigatapaccayo
24-5.依處前生不離去緣(f)--vatthu-purejata-avigatapaccayo
24-6.色食不離去緣(i)--rupaharavigatapaccayo

24-7.色命根不離去緣(j)--rupa-jivitindriya-avigatapaccayo
10.(10) Mahasatipatthanasuttam 大念處經
《中阿含98經》念處經(大正1.582.)、《長部22經》大念處經(缺18~21.)
【content﹝目次﹞】

Uddeso﹝總說﹞

Kayanupassana anapanapabbam﹝身隨觀—呼吸﹞
Kayanupassana iriyapathapabbam﹝身隨觀—四威儀﹞
Kayanupassana sampajanapabbam﹝身隨觀—正知﹞
Kayanupassana patikulamanasikarapabbam﹝身隨觀—厭逆作意﹞
Kayanupassana dhatumanasikarapabbam﹝身隨觀—界作意﹞
Kayanupassana navasivathikapabbam﹝身隨觀—九種墓地觀﹞
Vedananupassana﹝受隨觀﹞
Cittanupassana﹝心隨觀﹞
Dhammanupassana nivaranapabbam﹝法隨觀—﹝五﹞蓋﹞
Dhammanupassana khandhapabbam﹝法隨觀—﹝五﹞蘊﹞
Dhammanupassana ayatanapabbam﹝法隨觀—﹝十二﹞處﹞
Dhammanupassana bojjhavgapabbam﹝法隨觀—﹝七﹞覺支﹞
Dhammanupassana saccapabbam﹝法隨觀—﹝四﹞諦﹞
Dukkhasaccaniddeso (苦諦解說)

Samudayasaccaniddeso (集諦解說)

Nirodhasaccaniddeso (滅諦解說)

Maggasaccaniddeso (道諦解說)
(D.22./II,290~315) (cf. D.10./I,55~63 )
Evam  me   sutam   –   ekam  samayam 
 如是    我      聽到          一       時

adv.   單.具格  中.單.主格,pp.        adv.
如是我聞。一時，

Bhagava    kurusu    viharati  Kammasadhammam nama  Kurunam nigamo.
世尊(有幸者)  諸俱盧人     他住       劍磨瑟曇          名叫     俱盧       鎮

陽.單.主格  陽.複.處格  3.單.現在式     中.單.主格          adv.   中.單.主格  陽.單.主格

世尊住在俱盧人中。俱盧人的市鎮，叫做劍磨瑟曇。

Tatra   kho   Bhagava  bhikkhu  amantesi–   “bhikkhavo”ti. 
在彼處   強調詞   世尊      諸比丘    喊、喚        諸比丘     ti這樣(結尾語)

adv.      adv.    陽.單.主格  陽.複.業格  3.單.aor.      陽.複.呼格

在那裡，世尊喊諸比丘：「諸比丘！」

 “Bhadante”ti  te    bhikkhu  Bhagavato  paccassosum.  Bhagava   etadavoca– 
祥善者      他們     諸比丘     世尊         回答           世尊     etad這+avoca說

陽.單.呼格   陽.複.主格   陽.複.主格  陽.單.與格  複.3. aor.     陽.單.主格 中.單.業格 3.單.aor

「祥善者！」那些比丘應世尊。世尊說：

Uddeso 總說

106.“Ekayano  ayam,  bhikkhave,  maggo  1sattanam  visuddhiya, 
一條去      此      諸比丘     道、路    諸有情      為清淨
陽.單.主格,a. 陽.單.主格  陽.複.呼格 陽.單.主格 陽.複.與格  陰.單.與格
世尊說：「諸比丘！1為(ㄨㄟˋ)諸有情的清淨， 

2sokaparidevanam samatikkamaya, 3dukkhadomanassanam  atthavgamaya, 
soka悲傷+paridevanam哭泣 sam+ati超越+kam去 dukkha苦+domanassanam諸煩惱 導至滅沒

       陽.複.與格        陽中.單.與格,a.          中.複.與格          陽.單.與格
2為諸悲傷及諸啼哭的超越，3為諸苦憂的消滅，
4bayassa adhigamaya, 5nibbanassa sacchikiriyaya, yadidam cattaro satipatthana. 
真理       獲得         涅槃          作證         就是     四    念的站立在前
陽.單.與格  陽.單.與格   中.單.與格    陰.單.與格             陽.主格  陽.複.主格
4為真理的獲得，5為涅槃的作證，這一條道路，就是四念住。

 “Katame cattaro?   Idha,  bhikkhave, bhikkhu  kaye  kayanupassi     viharati
何者？  四     在此處   諸比丘      比丘     在身   kaya身+anupassi隨看  他住
陽.複.業格,a.  陽.主格  adv.  陽.複.呼格  陽.單.主格  陽.單.處格  陽.單.主格,a.    3.單.現在式
哪四種呢？諸比丘！在這裡，比丘在身隨觀身而住，

atapi    sampajano   satima,   vineyya  loke   abhijjhadomanassam; 
熱心        一起知    有念、具念    排除     世間     abhijjha貪欲  煩惱
陽.單.主格,a. 陽.單.主格,a.   陽.單.主格,a.  3.單.opt.   陽.單.處格   中.單.業格
熱心、正知、具念，在世間能引離貪憂；

vedanasu     vedananupassi  viharati  atapi  sampajano  satima, 
感受(陰.複.處格)   感受隨看         住      熱心     一起知      有念
於諸感受隨觀諸感受而住，熱心、正知、具念，在世間能引離貪憂；

vineyya loke abhijjhadomanassam;  citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima,
                            心(中.單.處格) 心隨看  

在心隨觀心而住，熱心、正知、具念， 

vineyya loke abhijjhadomanassam; dhammesu     dhammanupassi   viharati 
                                   在法(陽.複.處格) dhamma法+anupassi隨看                                    

在世間能引離貪憂；於諸法隨觀諸法而住，

atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam. 
熱心、正知、具念，在世間能引離貪憂。

 Uddeso nitthito. 
 Kayanupassana anapanapabbam ﹝身隨觀—呼吸﹞

107. “Kathabca,     bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati? Idha, bhikkhave,
kathab如何？ca但是  諸比丘    比丘    在身   身隨看      他住   在此處   諸比丘

adv.                      陽.單.主  陽.單.處  陽.單.主,a.  3.單.現         陽.複.呼格

諸比丘！但是比丘如何在身隨觀身住？諸比丘！在這裡，

bhikkhu    arabbagato      va  rukkhamulagato va subbagaragato va nisidati, 
比丘    arabba阿蘭若+gato去    或   樹下、樹根  去  或  空屋     去  或   他坐

陽.單.主      陽.單.主,pp.               陽.單.主,pp.       陽.單.主,pp.        3.單.現

比丘去阿蘭若，或去樹下，或去空屋坐，

pallavkam abhujitva, ujum kayam panidhaya, parimukham satim upatthapetva. 
跏趺        彎之後    正直   身     設定     鼻端、面前     念   使...站在近處
陽.單.業    ger.    陽.單.業,a. 陽.單.業  ger.    陰.單.業,a.    陰.單.業   ger.
結跏趺後，端正身體後，使(正)念於鼻端
現起之後，

So satova assasati, satova passasati. Digham va assasanto ‘digham assasami’ti pajanati, 
他sato念+va如此 呼氣     吸氣     長的        正在呼氣    長的     呼氣 ti這樣  他知

陽.單.主 陽.單.主,pp. 3.單.現 3.單.現   單.業,a.     陽.單.主,ppr.  單.業,a.  1.單.現    3.單.現
他具念呼氣，他具念吸氣。正在長呼氣者他詳知︰『我長呼氣』，

digham va passasanto ‘digham passasami’ti pajanati, rassam va assasanto
長的       正在吸氣     長的    我吸氣      他知     短的     正在呼氣 

單.業,a.   陽.單.主,ppr.            1.單.現      3.單.現    單.業,a.
或正在長吸氣者他詳知︰『我長吸氣』；或正在短呼氣者

‘rassam assasami’ti pajanati, rassam va passasanto ‘rassam passasami’ti pajanati, 
短的    我吸氣      他知      短的    正在吸氣     短的     我吸氣      他知
他詳知︰『我短呼氣』，或正在短吸氣者他詳知︰『我短吸氣。』

‘sabbakayapatisamvedi assasissami’ti sikkhati, ‘sabbakayapatisamvedi passasissami’ti sikkhati
一切身(=全呼吸)一起感受 我將呼氣   他學      對一切身一起感受    我將吸氣      他學     

陽.單.主,a.      1.單.未      3.單.現
他學︰『感受全呼吸，我將呼氣』，他學︰『感受全呼吸，我將吸氣』；
*sabbakayapatisamvedi ︰(sabba+一切+kaya身+patisamvedi(<pati對+sam一起+vid知)對...一起感受)
‘passambhayam        kayasavkharam       assasissami’ti    sikkhati, 
正在使...輕安(陽.單.主,ppr.)  kaya身+savkharam一起作(單.業)  我將呼氣        他學
他學︰『正使身行輕安，我將呼氣』，
‘passambhayam       kayasavkharam        passasissami’ti  sikkhati.

使...輕安(陽.單.主,ppr.) kaya身+savkharam一起作(單.業)  我將吸氣         他學
他學︰『正使身行輕安，我將吸氣。』
“Seyyathapi, bhikkhave, dakkho bhamakaro va bhamakarantevasi va digham va abchanto
Seyyatha譬如+pi         熟練    作轆轤者    作轆轤者的弟子(antevasi) 長的  (<abch)轉、拉

陽.單.主,a.  陽.單.主       陽.單.主            單.業,a. 陽.單.主,ppr.
諸比丘！譬如熟練的轉轆轤者，或轉轆轤者的徒弟，正在長轉，
‘digham abchami’ti pajanati,  rassam  va abchanto ‘rassam abchami’ti pajanati; 
  長的   我轉(1.單.現) 他知   短的(單.業,a.)     轉      短的   我轉       他知

他詳知︰『我長轉』；或正在短轉，他詳知︰『我短轉』； 

evameva kho, bhikkhave, bhikkhu digham va assasanto ‘digham assasami’ti pajanati,
同樣地，諸比丘！比丘正在長呼氣者他詳知︰『我長呼氣』，
digham va passasanto ‘digham passasami’ti pajanati, rassam va assasanto 
或正在長吸氣者他詳知︰『我長吸氣』；或正在短呼氣者
‘rassam assasami’ti pajanati, rassam va passasanto ‘rassam passasami’ti pajanati; 
他詳知︰『我短呼氣』，或正在短吸氣者他詳知︰『我短吸氣。』
‘sabbakayapatisamvedi assasissami’ti sikkhati, ‘sabbakayapatisamvedi passasissami’ti sikkhati;
他學︰『我將體驗全程呼氣』，他學︰『我將體驗全程吸氣』； 

‘passambhayam kayasavkharam assasissami’ti sikkhati, 
他學︰『正使身行輕安，我將呼氣』，

‘passambhayam kayasavkharam passasissami’ti sikkhati.

他學︰『正使身行輕安，我將吸氣。』

Iti ajjhattam va  kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,
這樣 (自我)內     在身   身隨觀      他住    在外部      在身   身隨觀      他住

Iti(indecl.) adv.  陽.單.處 陽.單.主,a.  3.單.現adv.
這樣在(自我)身內，在身隨觀身而住；或在身外，在身隨觀身而住； 

ajjhattabahiddha    va  kaye  kayanupassi viharati; samudayadhammanupassi va 
ajjhatta內+bahiddha外  或   在身    身隨觀     他住  samudaya起因+ dhammanupassi法隨觀

或在身內及身外，在身隨觀身而住。在身隨觀集法而住； 

kayasmim viharati, vayadhammanupassi    va   kayasmim   viharati, 
在身(陽.單.處) 他住  vaya滅+ dhammanupassi法隨觀    在身(陽.單.處)  他住
或在身隨觀滅法而住
；

samudayavayadhammanupassi         va  kayasmim  viharati.
samudaya起因+vaya滅+ dhammanupassi法隨觀    在身(陽.單.處)  他住
或在身隨觀集法及(隨觀)滅法而住。

‘Atthi  kayo’ti  va  panassa    sati   paccupatthita  hoti. 
存在    身    va pan’或又+assa彼   念      在前站立     變成

3.單.現  陽.單.主        陽.單.屬   陰.單.主   陰.單.主,pp.  3.單.現

或『身存在』的念現起， 

Yavadeva               banamattaya     patissatimattaya   anissito ca viharati, 
Yava直到+eva如此 bana智+mattaya(<mad)已沉浸patissati憶念+ mattaya已沉浸 無依靠  他住

陰.單.從            陰.單.從         陽.單.主,pp.  3.單.現
這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，

na ca kibci loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati. 

不 並且 任何 在世間  他取  如是 亦                    比丘
中.單.業 陽.單.處 3.單.現                         陽.單.主
並且在世間一無所取。諸比丘！如是比丘也在身隨觀身而住。

Anapanapabbam nitthitam. 
 Kayanupassana iriyapathapabbam ﹝身隨觀—四威儀﹞
108. “Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu gacchanto va ‘gacchami’ti pajanati, 
另外                           正在去          我去       他知

陽.單.主,ppr.     3.單.現
諸比丘！另外，正在去的比丘他詳知︰『我去』；

thito va ‘thitomhi’ti pajanati, nisinno va (▼.I,57.) ‘nisinnomhi’ti pajanati, sayano va
站立  thito站立+amhi(我)有 他知  坐             nisinno坐+amhi(我)有  他知    臥

陽.單.主,pp. 複.主          陽.單.主,pp.                                陽.單.主,ppr.為自言 
或正在站立者他詳知︰『我站著』；或正在坐者他詳知︰『我坐著』；或臥者
‘sayanomhi’ti pajanati. Yatha yatha va panassa kayo panihito hoti tatha tatha nam pajanati. 
sayano臥+amhi(我)有 他知           或又 此   身    已設定 變成 依...如是  他  他知

陽.單.與 陽.單.主 陽.單.主,pp. 3.單.現  中.單.業

他詳知︰『我臥著』。又他的身體無論成為何種姿態，如是以這種方式詳知它。

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,
這樣 (自我身)內 在身    身隨觀      他住   在外部   或  在身   身隨觀     他住

Iti(indecl.) adv.  陽.單.處 陽.單.主,a.  3.單.現adv.
這樣在(自我)身內隨觀身而住；或在身外
，在身隨觀身而住；

Ajjhattabahiddha   va  kaye kayanupassi viharati; 
ajjhatta內+bahiddha外  或   身    身隨觀     他住

或在自我身內及身外，在身隨觀身而住。

samudayadhammanupassi va kayasmim viharati, vayadhammanupassi va kayasmim viharati, 
集(起因) + 法隨觀           在身(陽.單.處) 他住  滅 + 法隨觀           在身      他住
在身隨觀集法而住；或在身隨觀滅法而住；

samudayavayadhammanupassi va kayasmim viharati.
集(起因) + 滅 + 法隨觀             在身(陽.單.處) 他住
或在身隨觀集法及(隨觀)滅法而住；

‘Atthi kayo’ti va panassa sati paccupatthita hoti. 
或『身存在』的念現起，

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.
這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，並且在世間一無所取。

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

諸比丘！這樣比丘也在身隨觀身而住。

 Iriyapathapabbam  nitthitam. 
 Kayanupassana sampajanapabbam ﹝身隨觀—正知﹞
109. “Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakari hoti,
另外                            前進     返回 (sam一起+pajana知+kari作者)全知者
陽.單.處,pp.    陽.單.處,pp. 陽.單.主.   3.單.現

諸比丘！另外，比丘向前(走)、返回(走)，成為全知者
；
alokite        vilokite    sampajanakari hoti, samibjite pasarite sampajanakari hoti,
看前面(單.處,pp.) 看旁邊(中.單.處,pp.)             彎曲(陽.單.處,pp.) 伸出(pp.) 

看前面時，看旁邊時，成為全知者；彎曲時，伸出時，成為全知者；
savghatipattacivaradharane                 sampajanakari hoti,
savghati僧伽梨+patta鉢+civara衣+dharane攜帶(中.單.處) 
攜帶僧伽梨衣及鉢及衣時，成為全知者；
asite      pite      khayite       sayite    sampajanakari hoti,
asite吃(pp.) pite喝(pp.) khayite嚼(pp.)  sayite嚐(pp.)
吃、喝、嚼、嘗時，成為全知者；

uccarapassavakamme                  sampajanakari hoti,
uccara大便+passava小便+kamme動作(中.單.處)
大便、小便時，成為全知者；

gate        thite       nisinne      sutte
去(單.處,pp.) 站立(單.處,pp.) 坐(單.處,pp.)  睡眠(單.處,pp.)

去、站、坐、睡、
jagarite        bhasite     tunhibhave    sampajanakari hoti.
清醒(單.處,pp.)  說(單.處,pp.)  變成沈默(陽.單.處) 
醒、語、默時，成為全知者。

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati …pe… 

這樣在(自我)身內隨觀身而住；…乃至…
evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati. 

諸比丘！這樣比丘也在身隨觀身而住。

Sampajanapabbam nitthitam. 
Kayanupassana patikulamanasikarapabbam﹝身隨觀—厭逆作意﹞
110. “Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu  imameva  kayam  uddham  padatala,
此 如此     身      向上      足掌

陽.單.業  陽.單.業   indecl.     單.從

諸比丘！另外，比丘對這身體，從腳掌往上，
adho kesamatthaka,  tacapariyantam  puram nanappakarassa asucino paccavekkhati–
向下(kesa髮+matthaka頂)(taca皮+pariyantam被包)充滿 (nana種種+pakarassa種類)不淨 對...觀察

adv.   陽.單.從          單.業,a.          單.業,a.      單.屬,a.   單.屬,a.    3.單.現

從頭頂往下，被皮包著，他觀察充滿種種的不淨：
‘atthi imasmim  kaye  1kesa  2loma  3nakha 4danta  5taco  6mamsam  7nharu
存在    在此     在身   諸頭髮   諸身毛  諸指甲  諸牙     皮       肉        腱

3.單.現 陽.單.處 陽.單.處 陽.複.主 中.複.主 陽.複.主 陽.複.主 中.單.主  中.單.主  陽.單.主

『在此身，有1頭髮、2身毛、3指甲、4牙、5皮、6肉、7腱、
8atthi  9atthimibjam  10vakkam  11hadayam  12yakanam 13kilomakam 14pihakam
骨         骨髓          腎臟       心臟         肝臟        肋膜       脾臟
中.單.主 陰.單.主     中.單.主    中.單.主     中.單.主   中.單.主     中.單.主

8骨、9骨髓、10腎臟、11心臟、12肝臟、13肋膜、14脾臟、
15papphasam 16antam 17antagunam 18udariyam 19karisam 20pittam 21semham
肺臟         腸      腸間膜        胃          糞       膽        痰
中.單.主     中.單.主    中.單.主     中.單.主     中.單.主  中.單.主   中.單.主
15肺臟、16腸、17腸間膜、18胃、19糞、20膽、21痰、

22pubbo 23lohitam 24sedo 25medo 26assu 27vasa 28khelo 29sivghanika 30lasika 31muttan’ti. 

膿         血      汗    脂肪     淚    油脂   唾液     鼻涕      關節滑液    尿
陽.單.主  中.單.主 陽.單.主 陽.單.主 中.單.主 陰.單.主 陽.單.主 陰.單.主  陰.單.主   中.單.主

22膿、23血、24汗、25脂肪、26淚、27油脂、28唾液、29鼻涕、30關節滑液、31尿。
 “Seyyathapi, bhikkhave, ubhatomukha putoli  pura  nanavihitassa     dhabbassa,
猶如                     兩口       袋    充滿  nana種種+vihitassa擴大放置  穀物

陰.單.主,a.  陰.單.主  陰.單.主,a. (adv.) (中.單.屬,pp.)     中.單.屬

諸比丘！好像兩口的袋，充滿種種已供應的穀物，
seyyathidam–  salinam  vihinam  mugganam  masanam  tilanam  tandulanam.

seyyathidam就是   粳米      米          綠豆        菜豆       芝麻       米粒
陽.複.屬    陽.複.屬     陽.複.屬    陽.複.屬    陽.複.屬    陽.複.屬
此即是：米、稻穀、綠豆、菜豆、芝麻、糙米
。
Tamenam    cakkhuma  puriso  mubcitva  paccavekkheyya–
Tam它+enam這    有眼      人       釋放       對...觀察
3.單.業 單.業   陽.單.主,a.   陽.單.主    ger.       1.單.opt. 

有眼睛的人把它倒出來之後，能觀察到：
‘ime  sali  ime  vihi  ime  mugga  ime  masa  ime  tila  ime  tandula’ti. 
這些   米   這些   稻穀  這些   綠豆    這些   菜豆   這些  芝麻  這些   糙米

陽.複.主 陽.複.主

『這些是米，這些是稻穀，這些是綠豆，這些是菜豆，這些是芝麻，這些是糙米。』

Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam uddham padatala, 
同樣地；諸比丘！比丘對這身體，從腳掌往上，
adho kesamatthaka, tacapariyantam puram nanappakarassa asucino paccavekkhati–
從頭頂往下，被皮包著，他觀察到充滿種種的不淨：
 ‘atthi imasmim kaye 1kesa 2loma …pe…31muttan’ti.

『在此身，有1頭髮、2身毛、3指甲、4牙、5皮、6肉、7腱、8諸骨、9骨髓、10腎臟、11心臟、12肝臟、13肋膜、14脾臟、15肺臟、16腸、17腸間膜、18胃、19糞、20膽、21痰、22膿、23血、24汗、25脂肪、26淚、27油脂、28唾液、29鼻涕、30關節滑液、31尿。』
Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati …pe… 

這樣在(自我)身內隨觀身而住；…乃至…
evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati. 

諸比丘！這樣比丘也在身隨觀身而住。

Patikulamanasikarapabbam nitthitam.
 Kayanupassana dhatumanasikarapabbam ﹝身隨觀—界作意﹞
111. “Puna caparam, bhikkhave, 
bhikkhu   imameva  kayam yathathitam  yathapanihitam  dhatuso paccavekkhati– 
        imam此+eva如此 身 yatha依+thitam站 yatha+panihitam設定 從界 (<pati+ava下+ikkh見)對...觀察

陽.單.業   陽.單.業  單.業,pp.         單.業,pp.      陰.複.從     3.單.現

諸比丘！另外，比丘對這身體依固定、依意願，從‘界’觀察：
‘atthi  imasmim  kaye  1pathavidhatu  2apodhatu  3tejodhatu  4vayodhatu’ti.
存在   在此      在身  pathavi地+dhatu界  水界          火界      風界
3.單.現  陽.單.處  陽.單.處    陰.單.主         陰.單.主     陰.單.主    陰.單.主
『在這身體，有1地界、2水界、3火界、4風界。』
(▼.I,58.) “Seyyathapi bhikkhave,  dakkho    goghatako va  goghatakantevasi va 
熟練(陽.單.主,a.) 殺牛者(陽.單.主) 殺牛的徒弟(陽.單.主)
諸比丘！譬如熟練的屠牛者，或屠牛者的徒弟，

gavim vadhitva     catumahapathe     bilaso vibhajitva nisinno assa. Evameva kho,
母牛   殺了之後 catu四+maha大+pathe路口 一片一片地        已坐    是    同樣地
陰.單.業  ger.            陽.單.處           adv.    ger.   陽.單.主,pp. 3.單.opt.

殺母牛後，(肉)一片一片地分離後，坐在十字路口；同樣地；
bhikkhave, bhikkhu imameva kayam yathathitam yathapanihitam dhatuso paccavekkhati– 
諸比丘！比丘對這身體依固定、依意願，從‘界’觀察：
‘atthi imasmim kaye 1pathavidhatu  2apodhatu  3tejodhatu  4vayodhatu’ti.
『在此身，有1地界、2水界、3火界、4風界。』
Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati …pe… 

這樣在(自我)身內身隨觀身而住；…乃至…
evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati. 

諸比丘！這樣比丘也在身隨觀身而住。

 Dhatumanasikarapabbam  nitthitam. 
Kayanupassana navasivathikapabbam ﹝身隨觀—九種墓地觀﹞
112. “Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam
  Puna ca param另外            比丘    猶如        看      身體    墓         棄

                             陽.單.主           3.單.opt.  中.單.業  陰.單.處  中.單.業,pp.
諸比丘！另外，猶如比丘應看丟棄在墓地的屍體：
ekahamatam va dvihamatam va tihamatam va uddhumatakam vinilakam vipubbakajatam.

eka一+aha日+matam死  二日死   三日死       膨脹        藍黑色  vipubbaka膿爛+jatam生

中.單.業,pp.                                  中.單.業,pp.   中.單.業,a.     中.單.業,pp.
死一日，或死二日，或死三日，膨脹，藍黑色，生膿爛；
So imameva kayam upasamharati–‘ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evam-anatito’ti. 
他  此 如此  身    聯想、比較   此亦           如是   法  如是將變成  未來(陽.單.主,pp.)
陽.單.主   陽.單.業   3.單.現             陽.單.主   陽.單.主,a.  陽.單.主,a.
他對這身體一起聯想：『(我)這身體也是這樣，未來會變成這樣。』
Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati …pe… 

這樣在(自我)身內隨觀身而住；…

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati. 

諸比丘！這樣比丘也在身隨觀身而住。
“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam
諸比丘！另外，猶如比丘應看丟棄在墓地的屍體：

kakehi va khajjamanam kulalehi va khajjamanam gijjhehi va khajjamanam 
諸烏鴉      被嚼        諸鷹          被嚼     諸禿鷲(vultures) 被嚼 

陽.複.具  中.單.業,ppr陽.複.具                      陽.複.具

被烏鴉啄，或被鷹啄，或被禿鷲啄，或被蒼鷲啄，
kavkehi va khajjamanam    sunakhehi va khajjamanam byagghehi va khajjamanam 

諸蒼鷺(herons)(陽.複.具)          諸狗(陽.複.具)             諸老虎(陽.複.具)

或被狗咬，或被老虎咬，
dipihi va khajjamanam sivgalehi va khajjamanam vividhehi va  panakajatehi   khajjamanam.

諸豹(panther)(陽.複.具) 狐狼(陽.複.具)      種種(陽.複.具,a.) panaka小生物(m.)+jatehi生﹑活(複.具,pp.)
或被豹咬，或被狐狼咬，或被種種活的小生物咬；

So imameva kayam upasamharati– ‘ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evam-anatito’ti. 
他這樣拿此身一起聯想：『(我)這身體也是這樣，未來會變成這樣。』
Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati …pe… 

這樣在(自我)身內隨觀身而住；…
evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati. 

諸比丘！這樣比丘也在身隨觀身而住。

“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam
諸比丘！另外，猶如比丘應看丟棄在墓地的屍體：

atthikasavkhalikam      samamsalohitam     nharusambandham …pe… 
atthika骨+savkhalikam鏈  sa有+mamsa肉+lohitam血  nharu腱+sambandham繫縛

被腱繫縛的骨鏈，有肉有血；…

atthikasavkhalikam nimamsalohitamakkhitam nharusambandham …pe… 
被腱繫縛的骨鏈，無肉、有血塗布；…

atthikasavkhalikam  apagatamamsalohitam  nharusambandham …pe… 
                apa-gata離去+mamsa肉+lohitam血
被腱繫縛的骨鏈，無肉無血；…

atthikani apagatasambandhani disa  vidisa vikkhittani, abbena hatthatthikam
                            (四)方 f. (四)隅(中間的方向) f.
沒有繫縛的骨頭，散亂在四方、四隅，手骨在另一處，
abbena padatthikam abbena gopphakatthikam abbena javghatthikam abbena urutthikam
足骨在另一處，小腿骨在另一處，大腿骨在另一處，
abbena katitthikam abbena phasukatthikam abbena pitthitthikam abbena khandhatthikam
臀骨在另一處，肋骨在另一處，頭蓋骨在另一處，脊椎骨在另一處，

abbena givatthikam abbena hanukatthikam abbena dantatthikam abbena sisakataham. 
頸骨在另一處，顎骨在另一處，牙齒在另一處，頭顱在另一處，

So imameva kayam upasamharati– ‘ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evam-anatito’ti. 
他這樣拿此身一起聯想：『(我)這身體也是這樣，未來會變成這樣。』
Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati …pe… 

這樣在(自我)身內隨觀身而住；…
evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati. 

諸比丘！這樣比丘也在身隨觀身而住。

“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam
諸比丘！另外，猶如比丘應看丟棄在墓地的屍體：

atthikani setani savkhavannapatibhagani…pe…atthikani pubjakitani terovassikani …pe…
atthika骨  白                           pubja堆+kitani混雜泥土  tero(tiro)超過+vassa一年+ika 

骨頭是白的，像螺的顏色，…一年後，骨堆混雜泥土，…

atthikani (▼.I,59.) putini cunnakajatani.

諸骨               腐敗  cunnaka粉末+jata生

骨頭腐敗，生成粉末；
So imameva kayam upasamharati– ‘ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evam-anatito’ti. 
他這樣對這身體一起聯想：『(我)這身體也是這樣，未來會變成這樣。』
Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,
這樣在(自我)身內隨觀身而住；或在身外，在身隨觀身而住；

ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati; samudayadhammanupassi va kayasmim viharati,
或在自我身內及身外，在身隨觀身而住。在身隨觀集法而住； 

vayadhammanupassi va kayasmim viharati, samudayavayadhammanupassi va kayasmim viharati.
或在身隨觀滅法而住；或在身隨觀集法及(隨觀)滅法而住。

‘Atthi kayo’ti va panassa sati paccupatthita hoti. 
或『身存在』的念現起，

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.

這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，並且在世間一無所取。

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati. 

諸比丘！這樣比丘也在身隨觀身而住。

 Navasivathikapabbam nitthitam.

Cuddasakayanupassana nitthita.
Vedananupassana ﹝受隨觀﹞
113. “Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu  vedanasu  vedananupassi viharati? 
諸感受(陰.複.處格)
諸比丘！但是比丘如何於諸感受隨觀諸感受而住？

Idha,  bhikkhave,  bhikkhu     sukham   va   vedanam     vedayamano
在此處           比丘(陽.單.主格) 樂(中.單.業格,a.)  感受(陰.單.業格)  感受(陽.單.主格,ppr.) 
諸比丘！在這裡，比丘感受樂受時，
‘sukham vedanam vedayami’ti   pajanati;     dukkham va vedanam vedayamano
我感受(1.單.現在式) 他知(3.單.現在式) 苦(陰.單.業格,a.)
他詳知︰『我感受樂受』；感受苦受時，
‘dukkham vedanam vedayami’ti pajanati; adukkhamasukham va vedanam vedayamano
非苦非樂(中.單.業格,a.)
他詳知︰『我感受苦受』；感受非苦非樂受時，

‘adukkhamasukham vedanam vedayami’ti pajanati;  samisam  va  sukham vedanam
有污染(陰.單.業格,a.)
他詳知︰『我感受非苦非樂受』。或感受有污染的樂受時，

vedayamano ‘samisam sukham vedanam vedayami’ti pajanati;
他詳知︰『我感受有污染的樂受』；

niramisam va sukham vedanam vedayamano ‘niramisam sukham vedanam vedayami’ti pajanati;

無污染(陰.單.業格,a.)
或感受無污染的樂受時，他詳知︰『我感受無污染的樂受』；

samisam va dukkham vedanam vedayamano ‘samisam dukkham vedanam vedayami’ti pajanati;
或感受有污染的苦受時，他詳知︰『我感受有污染的苦受。』
niramisam va dukkham vedanam vedayamano ‘niramisam dukkham vedanam vedayami’ti pajanati; 
或感受無污染的苦受時，他詳知︰『我感受無污染的苦受』，

samisam va adukkhamasukham vedanam vedayamano ‘samisam adukkhamasukham vedanam vedayami’ti pajanati;
或感受有污染的非苦非樂受時，他詳知︰『我感受有污染的非苦非樂受。』

niramisam va adukkhamasukham vedanam vedayamano ‘niramisam adukkhamasukham vedanam vedayami’ti pajanati;
或感受無污染的非苦非樂受時，他詳知︰『我感受無污染的非苦非樂受。』

iti ajjhattam va vedanasu vedananupassi viharati, bahiddha va vedanasu vedananupassi viharati,
這樣在(自我)內諸感受隨觀諸感受而住；或在身外，在諸感受隨觀諸感受而住；
ajjhattabahiddha va vedanasu vedananupassi viharati; samudayadhammanupassi va vedanasu viharati, 
或在自我身內及身外，於諸感受隨觀諸感受而住。於諸感受隨觀集法而住；

vayadhammanupassi va vedanasu viharati, samudayavayadhammanupassi va vedanasu viharati.
或於諸感受隨觀滅法而住；或於諸感受隨觀集法及(隨觀)滅法而住。
‘Atthi vedana’ti va panassa sati paccupatthita hoti.
或『感受存在』的念現起，

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati na ca kibci loke upadiyati. 
這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，並且在世間一無所取。

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu vedanasu vedananupassi viharati. 

諸比丘！這樣比丘也於諸感受隨觀諸感受而住。
 Vedananupassana nitthita.
 Cittanupassana ﹝心隨觀﹞
114. “Kathabca  pana, bhikkhave,  bhikkhu  citte  cittanupassi viharati? 
Katham如何+ca  pana然而               心(中.單.處格)
然而，諸比丘！比丘如何在心隨觀心而住？
Idha, bhikkhave, bhikkhu   saragam   va  cittam ‘saragam cittan’ti  pajanati,

                     有染(中.單.主格,a.) 心(中.單.主格)              他知(3.單.現在式)
諸比丘！在這裡，比丘心有染，他詳知︰『心有染』；
vitaragam va cittam ‘vitaragam cittan’ti pajanati; sadosam va cittam ‘sadosam cittan’ti pajanati,
vita已離+ragam染(中.單.主格,a.)             sa有+dosam瞋(中.單.主格,a.)
或心離染，他詳知︰『心離染』；或心有瞋，他詳知︰『心有瞋』；

vitadosam va cittam ‘vitadosam cittan’ti pajanati; samoham va cittam ‘samoham cittan’ti pajanati,
vita已離+dosam瞋(中.單.主格,a.)              sa有+ moham癡(中.單.主格,a.)
或心離瞋，他詳知︰『心離瞋』；或心有癡，他詳知︰『心有癡』；
vitamoham va cittam ‘vitamoham cittan’ti pajanati;
vita已離+moham癡(中.單.主格,a.)
或心離癡，他詳知︰『心離癡』；

samkhittam
 va cittam ‘samkhittam cittan’ti pajanati,
昏昧(中.單.主格,pp.)

或心昏昧，他詳知︰『心昏昧』；或心散亂，

vikkhittam   va  cittam ‘vikkhittam cittan’ti pajanati;
散亂(中.單.主格,pp.)            

他詳知︰『心散亂』；
mahaggatam   va  cittam ‘mahaggatam cittan’ti pajanati, 

廣大、大至(中.單.主格,pp.)
或廣大心，他詳知︰『廣大心』；

amahaggatam   va  cittam  ‘amahaggatam  cittan’ti pajanati; 
無廣大、無大至(中.單.主格,pp.)                        
或無廣大心，他詳知︰『無廣大心』；或有上心， 

sa-uttaram   va  cittam  ‘sa-uttaram  cittan’ti  pajanati, 
sa有+ uttaram更上(中.單.主格,a.)
他詳知︰『有上心』； 

anuttaram  va  cittam  ‘anuttaram cittan’ti pajanati;
an無+ uttaram更上(中.單.主格,a.)
或無上心，他詳知︰『無上心』；

samahitam   va  cittam  ‘samahitam cittan’ti  pajanati,
(< dha放置)已安置(中.單.主格,pp.)
或心定，他詳知︰『心定』； 

asamahitam  va  cittam ‘asamahitam cittan’ti pajanati; 
未安置(中.單.主格,pp.)
或心未定，他詳知︰『心未定』；

vimuttam  va  cittam ‘vimuttam cittan’ti pajanati,

解脫(中.單.主格,pp.)
或心解脫，他詳知︰『心解脫』；

avimuttam  va  cittam ‘avimuttam cittan’ti pajanati.
avimuttam未解脫(中.單.主格,pp.)
或心未解脫，他詳知︰『心未解脫』。

Iti ajjhattam va citte cittanupassi viharati, bahiddha va citte cittanupassi viharati,
這樣在(內)心隨觀心而住；或在(身)外的心隨觀心而住，

ajjhattabahiddha va   citte   cittanupassi  viharati;
 (自我身)內及外    心(中.單.處格)
或在內及外，心隨觀心而住。

samudayadhammanupassi    va   cittasmim   viharati, 
samudaya集+dhamma法+anupassi隨觀  心(中.單.處格)
在心隨觀集法而住；
vayadhammanupassi va cittasmim viharati,

或在心隨觀滅法而住；

samudayavayadhammanupassi va cittasmim viharati.
或在心隨觀集法及(隨觀)滅法而住。

‘Atthi cittan’ti va panassa sati paccupatthita hoti.
或『感受存在』的念現起，
Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati 
這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，並且在世間一無所取。

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu citte cittanupassi viharati. 

諸比丘！這樣比丘也於諸感受隨觀諸感受而住
 Cittanupassana nitthita. 
 Dhammanupassana nivaranapabbam﹝法隨觀—﹝五﹞蓋﹞
115. “Kathabca, bhikkhave, bhikkhu  dhammesu  dhammanupassi viharati?
在諸法(陽.複.處格)

然而，諸比丘！比丘如何於諸法隨觀諸法而住？

Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu nivaranesu.
pabcasu五(處格) 諸蓋(中.複.處格)
諸比丘！在此處，於五蓋，比丘於諸法隨觀諸法而住。

Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu nivaranesu?  “Idha bhikkhave,
諸比丘！但是，於五蓋，比丘如何於諸法隨觀諸法而住？諸比丘！在這裡，


bhikkhu santam va ajjhattam kamacchandam ‘atthi me ajjhattam kamacchando’ti pajanati,

santam存在(陽.單.主格,ppr.) (kama欲+chandam意欲)(陽.單.業格)          他知(3.單.現)
比丘在內(心)有欲的意欲，他詳知︰『在內(心)有我的欲的意欲存在』； 

asantam va ajjhattam kamacchandam ‘natthi me ajjhattam kamacchando’ti pajanati;
a無+ santam存在(陽.單.主格,ppr.)       (na不+atthi存在)(3.單.現在式)
或在內(心)有無欲的意欲，他詳知︰『在內(心)有我的欲的意欲不存在』；
yatha ca  anuppannassa  kamacchandassa  uppado hoti  tabca  pajanati,

如同     (an未+uppannassa被生)(陽.單.屬格pp.) 被生(陽.單.主格) tam彼(3.單.業格)
像對未被生的欲的意欲出生了，他詳知它； 

yatha ca uppannassa  kamacchandassa  pahanam  hoti  tabca  pajanati,

被生(單.屬格pp.)               (<pa徹底+ha放棄)捨斷(中.單.主格)
及像對被生的欲的意欲，徹底捨斷，他詳知它；
yatha ca  pahinassa  kamacchandassa  ayatim  anuppado  hoti tabca pajanati. 

徹底捨斷(陽.單.屬格,pp.)            在未來(adv.) (a無+uppado被生)(陽.單.主格)
及像對被徹底捨斷的欲的意欲，在未來不出生，他詳知它。
“Santam va ajjhattam  byapadam  ‘atthi me ajjhattam byapado’ti pajanati,

                (<vi(強調)+a向+pad去﹑走)加害(陽.單.業格)
在內(心)有瞋，他詳知︰『我的內(心)有瞋』；

asantam va ajjhattam byapadam ‘natthi me ajjhattam byapado’ti pajanati;

或在內(心)有無瞋，他詳知︰『我的內(心)無瞋』；

yatha ca anuppannassa byapadassa uppado hoti tabca pajanati,

像對未被生的瞋出生了，他詳知它；
yatha ca uppannassa byapadassa pahanam hoti tabca pajanati,

及像對被生的瞋，徹底捨斷，他詳知它；
yatha ca pahinassa byapadassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati. 

及像對被徹底捨斷的瞋，在未來不出生，他詳知它。
“Santam va ajjhattam thinamiddham ‘atthi me ajjhattam thinamiddhan’ti pajanati, 
或在內(心)有昏沈及麻木，他詳知︰『我的內心有昏沈及麻木』；

asantam va ajjhattam thinamiddham ‘natthi me ajjhattam thinamiddhan’ti pajanati,
或在內(心)無昏沈及麻木，他詳知︰『我的內心無昏沈及麻木』；

yatha ca anuppannassa thinamiddhassa uppado hoti tabca pajanati,
及像對未被生的昏沈及麻木出生了，他詳知它；

yatha ca  uppannassa    thinamiddhassa     pahanam hoti tabca pajanati, 
(pp. of uppajjati)已被生 昏沈及麻木(中.單.業格)  pahana(fr. pa徹底+ha放棄)
及像對已被生的昏沈及麻木，徹底捨斷，他詳知它；

yatha ca pahinassa thinamiddhassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati. 

及像徹底捨斷的昏沈及麻木，在未來不出生，他詳知它。

“Santam va ajjhattam uddhaccakukkuccam ‘atthi me ajjhattam uddhaccakukkuccan’ti pajanati,
               (uddhacca抬高+kukkuccam惡作)(中.單.業格)
或在內(心)有掉舉與後悔，他詳知︰『我的內心有掉舉與後悔』；

asantam va ajjhattam uddhaccakukkuccam ‘natthi me ajjhattam uddhaccakukkuccan’ti pajanati;
或像在內(心)無掉舉與後悔，他詳知︰『我的內心無掉舉與後悔』；

yatha ca anuppannassa uddhaccakukkuccassa uppado hoti tabca pajanati,

及像對未被生的掉舉與後悔出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa uddhaccakukkuccassa pahanam hoti tabca pajanati, 
及像對被生的掉舉與後悔，徹底捨斷，他詳知它；

yatha ca pahinassa uddhaccakukkuccassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati.
及像徹底捨斷的掉舉與後悔，在未來不出生，他詳知它。

“Santam va ajjhattam  vicikiccham  ‘atthi me ajjhattam vicikiccha’ti pajanati, 
                 (<vi+kit )疑(陰.單.業格)
在內(心)有疑，他詳知︰『我的內心有疑』；

asantam va ajjhattam vicikiccham ‘natthi me ajjhattam vicikiccha’ti pajanati; 
或像在內(心)無疑，他詳知︰『我的內心無疑』；

yatha ca anuppannaya vicikicchaya uppado hoti tabca pajanati,
或像對未被生的疑出生了，他詳知它；

yatha ca uppannaya vicikicchaya pahanam hoti tabca pajanati,
及像對被生的疑，徹底捨斷，他詳知它；

yatha ca pahinaya vicikicchaya ayatim anuppado hoti tabca pajanati.

及像徹底捨斷的疑，在未來不出生，他詳知它。

“Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,

這樣在內(心)於諸法隨觀諸法而住；

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,
或在(身)外，於諸法隨觀諸法而住；

ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati;

或在內及外，於諸法隨觀諸法而住。

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, 
於諸法隨觀集法而住；
vayadhammanupassi va dhammesu viharati samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.
或於諸法隨觀滅法而住；或於諸法隨觀集法及(隨觀)滅法而住；

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti.

或『法存在』的念現起， 

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.
這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，並且在世間一無所取。

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu nivaranesu.
諸比丘！這樣比丘在五蓋，於諸法隨觀諸法而住。

 Nivaranapabbam nitthitam.
 Dhammanupassana khandhapabbam ﹝法隨觀—﹝五﹞蘊﹞
116. “Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu  upadanakkhandhesu.
pabcasu五(處格)  upadanakkhandhesu取蘊(陽.複.處格)
諸比丘！另外在五取蘊，比丘於諸法隨觀諸法而住。

Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu upadanakkhandhesu?
諸比丘！但是在五取蘊，比丘如何於諸法隨觀諸法而住？

Idha, bhikkhave, bhikkhu– ‘iti rupam, iti rupassa samudayo, iti rupassa atthavgamo;
iti這樣(indecl.) rupam肉體(中.單.主格) 起因(陽.單.主格)    導至滅沒(陽.單.主格)
諸比丘！在這裡比丘：『這樣是肉體，這樣是肉體的生出，這樣是肉體的去到滅沒；

iti  vedana,  iti vedanaya samudayo, iti vedanaya atthavgamo;

感受(陰.單.主格)
這樣是感受，這樣是感受的生出，這樣是感受的去到滅沒；

iti  sabba,  iti sabbaya samudayo, iti sabbaya atthavgamo;

  想(陰.單.主格)
這樣是想，這樣是想的生出，這樣是想的去到滅沒；

iti  savkhara,  iti savkharanam samudayo, iti savkharanam atthavgamo;
  一起作(陽.複.主格)
這樣是諸行，這樣是諸行的生出，這樣是諸行的去到滅沒；

iti  vibbanam,  iti vibbanassa samudayo, iti vibbanassa atthavgamo’ti;
  識(中.單.主格)
這樣是識，這樣是識的生出，這樣是識的去到滅沒』。
iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,
這樣在內(心)於諸法隨觀諸法而住；

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,
或在外，於諸法隨觀諸法而住；

ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati;
或在內及外，於諸法隨觀諸法而住。

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, vayadhammanupassi va dhammesu viharati,
於諸法隨觀集法而住；或於諸法隨觀滅法而住； 

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.
或於諸法隨觀集法及(隨觀)滅法而住；

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti.
或『法存在』的念現起。
Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati,na ca kibci loke upadiyati.
這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，並且在世間一無所取。

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu upadanakkhandhesu.
諸比丘！這樣在五取蘊，比丘於諸法隨觀諸法而住。
 Khandhapabbam nitthitam.
 Dhammanupassana ayatanapabbam ﹝法隨觀—﹝十二﹞處﹞
117. “Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu.
chasu六(處格)  ajjhattika身內(a.)  bahiresu外部(中.複.處格,a.)  ayatanesu處(中.複.處格)
諸比丘！另外在內六處及外六處，比丘於諸法隨觀諸法而住。
Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu? 

諸比丘！但是在內六處及外六處，比丘如何於諸法隨觀諸法而住？

“Idha bhikkhave, bhikkhu cakkhubca  pajanati,  rupe  ca  pajanati,
                         眼(中.單.業格)           在顏色   及  他詳知

諸比丘！在這裡，比丘詳知眼，及詳知(顏)色，
yabca               tadubhayam    paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati,
yam彼(中.單.業格,rp.)+ca及 ta它+d+ubhayam兩者 緣(adv.)被生(3.單.現)  結合  它  他詳知

及他詳知︰『緣那(眼)及此(色)兩者結合被生』；

yatha ca anuppannassa samyojanassa  uppado  hoti tabca pajanati,

<u(梵ud)出+pad去

像對未被生的結合出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,
及像對被生的結合，徹底捨斷，他詳知它；

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati. 

及像對被徹底捨斷的結合，在未來不出生，他詳知它。

“Sotabca  pajanati,  sadde  ca  pajanati,

耳(中.單.業格)      聲(陽.單.處格)
他詳知耳，及他詳知聲，

yabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati,
及他詳知︰『緣那(耳)及此(聲)兩者結合被生』；

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tabca pajanati,

像對未被生的結合出生了，他詳知它；
yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,
及像對被生的結合，徹底捨斷，他詳知它；

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati. 

及像對被徹底捨斷的結合，在未來不出生，他詳知它。
“Ghanabca  pajanati,  gandhe  ca  pajanati,
鼻(中.單.業格)         香(陽.單.處格)
他詳知鼻，及他詳知香，

yabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati,

及他詳知︰『緣那(鼻)及此(香)兩者結合被生』；

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tabca pajanati, 
及像對未被生的結合出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,
及像對被生的結合，徹底捨斷，他詳知它；

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati. 

及像對被徹底捨斷的結合，在未來不出生，他詳知它。
“Jivhabca  pajanati,  rase  ca  pajanati,

舌(陰.單.業格)      味(陽.單.處格)
他詳知舌，及他詳知味，
yabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati,

及他詳知︰『緣那(舌)及此(味)兩者結合被生』；

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tabca pajanati,
及像對未被生的結合出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,
及像對被生的結合，徹底捨斷，他詳知它；

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati. 

及像對被徹底捨斷的結合，在未來不出生，他詳知它。
“Kayabca  pajanati,  photthabbe  ca  pajanati,
身(陽.單.業格) 他詳知 於應觸(中.單.處格)     他詳知

他詳知身，及他詳知觸，
yabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati, 
及他詳知︰『緣那(身)及此(觸)兩者結合被生』；

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tabca pajanati, 
及像對未被生的結合出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,
及像對被生的結合，徹底捨斷，他詳知它；

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati. 

及像對被徹底捨斷的結合，在未來不出生，他詳知它。

“Manabca  pajanati,  dhamme  ca  pajanati,

意(中.單.業格)        法(陽.單.處格)
他詳知意，及他詳知法，
yabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati,

及他詳知︰『緣那(意)及此(法)兩者結合被生』；

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tabca pajanati,
及像對未被生的結合出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,
及像對被生的結合，徹底捨斷，他詳知它；

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati. 

及像對被徹底捨斷的結合，在未來不出生，他詳知它。

“Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,
這樣在內(心)於諸法隨觀諸法而住；

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,
或在外，於諸法隨觀諸法而住；

ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati;
或在內及外，於諸法隨觀諸法而住。

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, vayadhammanupassi va dhammesu viharati,
於諸法隨觀集法而住；或於諸法隨觀滅法而住； 

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.
或於諸法隨觀集法及(隨觀)滅法而住；

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti.
或『法存在』的念現起。
Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati,na ca kibci loke upadiyati.
這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，並且在世間一無所取。

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati
chasu              ajjhattikabahiresu            ayatanesu.

六(處格)  ajjhattika身內(a.)+bahiresu外部(中.複.處格,a.)   處(中.複.處格)
諸比丘！這樣在內六處及外六處，比丘於諸法隨觀諸法而住。

 Ayatanapabbam nitthitam. 
Dhammanupassana bojjhavgapabbam﹝法隨觀—﹝七﹞覺支﹞
118.“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati sattasu bojjhavgesu.
sattasu七(處格)  bojjhavgesu覺支(陽.複.處格)
諸比丘！另外在七覺支，比丘於諸法隨觀諸法而住。
Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati sattasu bojjhavgesu?
諸比丘！但是在七覺支，比丘如何於諸法隨觀諸法而住？

Idha, bhikkhave, bhikkhu santam va  ajjhattam  satisambojjhavgam 
sati念+sambojjhavgam完全覺支(陽.單.業格)
諸比丘！在這裡，比丘在內(心)有念覺支，
‘atthi me ajjhattam satisambojjhavgo’ti pajanati, asantam va ajjhattam satisambojjhavgam
他詳知︰『我的內(心)有念覺支』；或我的內(心)沒有念覺支，

‘natthi me ajjhattam satisambojjhavgo’ti pajanati,
他詳知︰『在我的內(心)沒有念覺支』；

yatha ca anuppannassa satisambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,
及像對未被生的念覺支出生出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa satisambojjhavgassa  bhavanaya  paripuri  hoti tabca pajanati. 

修習(陰.單)  完成(陰.單.主格)
及像對被生的念覺支，修習圓滿，他詳知它。
“Santam va ajjhattam      dhammavicayasambojjhavgam
                 dhamma法+vicaya (<vi擴大+ci收集)檢擇+sambojjhavgam覺支
‘atthi me ajjhattam  dhammavicayasambojjhavgo’ti  pajanati,
或內(心)有擇法覺支，他詳知︰『我的內(心)有擇法覺支』；

asantam va ajjhattam dhammavicayasambojjhavgam ‘natthi me ajjhattam dhammavicayasambojjhavgo’ti pajanati,
或內(心)沒有擇法覺支，他詳知︰『我的內(心)沒有擇法覺支』；

yatha ca anuppannassa dhammavicayasambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,
及像對未被生的擇法覺支出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa dhammavicayasambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati.

及像對被生的擇法覺支，修習圓滿，他詳知它。
“Santam va ajjhattam viriyasambojjhavgam ‘atthi me ajjhattam viriyasambojjhavgo’ti pajanati,
或內(心)有精進覺支，他詳知︰『我的內(心)有精進覺支』；

asantam va ajjhattam viriyasambojjhavgam ‘natthi me ajjhattam viriyasambojjhavgo’ti pajanati,
或內(心)有無精進覺支，他詳知︰『我的內(心)沒有精進覺支』；

yatha ca anuppannassa viriyasambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,

及像對未被生的精進覺支出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa viriyasambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati.

及像對被生的精進覺支，修習圓滿，他詳知它。
“Santam va ajjhattam pitisambojjhavgam ‘atthi me ajjhattam pitisambojjhavgo’ti pajanati,
或內(心)有喜覺支，他詳知︰『我的內(心)有喜覺支』；

asantam va ajjhattam pitisambojjhavgam ‘natthi me ajjhattam pitisambojjhavgo’ti pajanati,

或內(心)沒有喜覺支，他詳知︰『在我的內(心)沒有喜覺支』；

yatha ca anuppannassa pitisambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,
及像對未被生的喜覺支出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa pitisambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati. 

及像對被生的喜覺支，修習圓滿，他詳知它。
“Santam  va  ajjhattam   passaddhisambojjhavgam
passaddhi(pa+sambh 信賴)輕安+sambojjhavgam覺支
‘atthi me ajjhattam passaddhisambojjhavgo’ti pajanati,

或內(心)有輕安覺支，他詳知︰『我的內(心)有輕安覺支』；

asantam va ajjhattam passaddhisambojjhavgam ‘natthi me ajjhattam passaddhisambojjhavgo’ti pajanati,
或內(心)沒有輕安覺支，他詳知︰『在我的內(心)沒有輕安覺支』；

yatha ca anuppannassa passaddhisambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,

及像對未被生的輕安覺支出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa passaddhisambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati. 

及像對被生的輕安覺支，修習圓滿，他詳知它。

“Santam va ajjhattam samadhisambojjhavgam ‘atthi me ajjhattam samadhisambojjhavgo’ti pajanati,

或內(心)有定覺支，他詳知︰『在我的內(心)有定覺支』；

asantam va ajjhattam samadhisambojjhavgam ‘natthi me ajjhattam samadhisambojjhavgo’ti pajanati,
或內(心)沒有定覺支，他詳知︰『在我的內(心)沒有定覺支』；

yatha ca anuppannassa samadhisambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,
及像對未被生的定覺支出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa samadhisambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati. 

及像對被生的定覺支，修習圓滿，他詳知它。

“Santam va ajjhattam upekkhasambojjhavgam ‘atthi me ajjhattam upekkhasambojjhavgo’ti pajanati,
或內(心)有捨覺支，他詳知︰『在我的內(心)有捨覺支』；
asantam va ajjhattam upekkhasambojjhavgam ‘natthi me ajjhattam upekkhasambojjhavgo’ti pajanati,
或內(心)沒有捨覺支，他詳知︰『在我的內(心)沒有捨覺支』；

yatha ca anuppannassa upekkhasambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,

及像對未被生的捨覺支出生了，他詳知它；

yatha ca uppannassa upekkhasambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati.
及像對被生的捨覺支，修習圓滿，他詳知它。
“Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,
這樣在內(心)於諸法隨觀諸法而住；

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,
或在外，於諸法隨觀諸法而住；

ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati;
或在內及外，於諸法隨觀諸法而住。

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, vayadhammanupassi va dhammesu viharati,
於諸法隨觀集法而住；或於諸法隨觀滅法而住； 

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.
或於諸法隨觀集法及(隨觀)滅法而住；

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti.
或『法存在』的念現起。
Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati,na ca kibci loke upadiyati.
這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，並且在世間一無所取。

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati sattasu bojjhavgesu.
諸比丘！這樣在七覺支，比丘於諸法隨觀諸法而住。

 Bojjhavgapabbam nitthitam. 
 Dhammanupassana saccapabbam ﹝法隨觀—﹝四﹞諦﹞
119.“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati catusu ariyasaccesu.
四(中處格) 聖諦(中.複.處格)
諸比丘！另外在四聖諦，比丘於諸法隨觀諸法而住。
Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati catusu ariyasaccesu?
諸比丘！但是在四聖諦，比丘如何於諸法隨觀諸法而住？
Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idam dukkhan’ti  yathabhutam   pajanati,
如實(adv.)     他知(3.單.現在式)
諸比丘！在這裡，比丘如實詳知︰『這是苦的生出』，

‘ayam dukkhasamudayo’ti yathabhutam pajanati, ‘ayam dukkhanirodho’ti yathabhutam pajanati,
此(陽.單.主格) 苦的起因(陽.單.主格,a.)       此(陽.單.主格) 苦的滅(陽.單.主格,a.)
他如實詳知︰『這是苦集』，他如實詳知︰『這是苦的滅』，

 ‘ayam     dukkhanirodhagamini   patipada’ti  yathabhutam pajanati.
此(陰.單.主格) 導至滅苦(陰.單.主格,a.)    行道(陰.單.主格)
他如實詳知︰『這是往苦的滅的行道』。
 Pathamabhanavaro nitthito. 
Dukkhasaccaniddeso (苦諦解說)
120. “Katamabca bhikkhave, dukkham ariyasaccam? Jatipi dukkha, jarapi dukkha,
       什麼  和   諸比丘       苦  ariya聖+saccam諦  生 也   苦    老也   苦

諸比丘！什麼是苦聖諦？生也是苦，老也是苦，
maranampi      dukkham,   sokaparidevadukkhadomanassupayasapi  dukkha,
maranam<mar(mr)死+pi也) 苦  soka愁+parideva悲+dukkha苦+domanassa憂+upayasa傷心+api
死也是苦，生也是苦，愁悲苦憂傷心苦，
appiyehi sampayogopi dukkho, piyehi vippayogopi dukkho, 
與不喜歡(a+piya) 會合       苦   與不喜歡  別離       苦
怨憎會是苦，愛別離是苦，
yampiccham na labhati tampi dukkham, samkhittena pabcupadanakkhandha dukkha.

那欲(yam+api+iccha)不 得 它也    苦      以簡而言之   五    取蘊              苦
所求不得也是苦；簡而言之，五取蘊即是苦。
121. “Katama ca, bhikkhave, jati? Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye
什麼  和   諸比丘    生   那些  
復次，諸比丘！什麼是‘生’呢？凡是各種有情，於各種有情類之

1jati, 2sabjati, 3okkanti, 4abhinibbatti, 5khandhanam patubhavo, 6ayatananam patilabho, ayam vuccati, bhikkhave, jati.
1生、2和合發生、3趣入(進入)、4出現(nibbatti=abhinibbatti)、5諸蘊顯現，6諸處獲得，諸比丘！以此謂之‘生’。

122. “Katama ca, bhikkhave, jara? Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye 1jara, 2jiranata, 3khandiccam, 4paliccam, 5valittacata, 6ayuno samhani, 7indriyanam paripako, ayam vuccati, bhikkhave, jara.
復次，諸比丘！什麼是‘老’呢？凡是各種有情，於各種有情類之1年老、2老衰、3齒落、4髮白、5皮皺，6壽命日衰、7諸根日壞。諸比丘！這稱為‘老’。

123. “Katamabca, bhikkhave, maranam? Yam tesam tesam sattanam tamha tamha sattanikaya 1cuti 2cavanata 3bhedo 4antaradhanam 5maccu 6maranam 7kalavkiriya 8khandhanam bhedo 9kalevarassa nikkhepo 10jivitindriyassupacchedo, idam vuccati, bhikkhave, maranam.

復次，諸比丘！什麼是‘死’呢？凡是各種有情(sattanam諸已執著者)，於各種有情部類之1脫離(cuti)、2脫離狀態(cavanata)、3迸裂(bhedo)、4消失(antaradhanam)、5死(maccu)、6死亡(maranam)、7死期到(kalakiriya)、8諸蘊之迸裂(khandhanam bhedo)、9身軀的拋下(kalevarassa nikkhepo)、10命根全斷(jivita+indriya+s+su-pa-c-chedo)，這被叫做‘死’(idam vuccati maranam)。
124. “Katamo ca, bhikkhave, soko? Yo kho, bhikkhave, abbatarabbatarena byasanena samannagatassa abbatarabbatarena dukkhadhammena phutthassa 1soko 2socana 3socitattam 4antosoko 5antoparisoko, ayam vuccati, bhikkhave, soko.
復次，諸比丘！什麼是‘愁’呢？諸比丘！凡是俱有種種不幸，為種種苦法所惱的1愁、2悲傷、3傷心、4內愁、5內愴，諸比丘！這稱為‘愁’。

125. “Katamo ca, bhikkhave, paridevo? Yo kho, bhikkhave, abbatarabbatarena byasanena samannagatassa abbatarabbatarena dukkhadhammena phutthassa 1adevo 2paridevo 3adevana 4paridevana 5adevitattam 6paridevitattam, ayam vuccati, bhikkhave, paridevo.

復次，諸比丘！什麼是‘悲’呢？諸比丘！凡是俱有種種不幸，為種種苦法所惱的1悲、2悲痛、3嘆息、4悲哀、5悲歎、6悲愴，諸比丘！這稱為‘悲’。

126. “Katamabca, bhikkhave, dukkham? Yam kho, bhikkhave, kayikam dukkham kayikam asatam kayasamphassajam dukkham asatam vedayitam, idam vuccati, bhikkhave, dukkham. 

復次，諸比丘！什麼是‘苦’呢？諸比丘！凡是身之痛苦，身之不愉快，感受身觸所生之不愉快的苦，及身觸所生之不愉快的苦受，諸比丘！這稱為‘苦’。

127. “Katamabca, bhikkhave, domanassam? Yam kho, bhikkhave, cetasikam dukkham cetasikam asatam manosamphassajam dukkham asatam vedayitam, idam vuccati, bhikkhave, domanassam. 

復次，諸比丘！什麼是‘憂’呢？諸比丘！凡是心之苦，於心不愉快，感受意觸所生之不愉快的苦，諸比丘！這稱為‘憂’。

128. “Katamo ca, bhikkhave, upayaso? Yo kho, bhikkhave, abbatarabbatarena byasanena samannagatassa abbatarabbatarena dukkhadhammena phutthassa ayaso upayaso ayasitattam upayasitattam, ayam vuccati, bhikkhave, upayaso. 

復次，諸比丘！什麼是‘悶’呢？諸比丘！凡是有俱若干不幸，被苦法所惱的愁、悶、氣餒、沮喪，諸比丘！這稱為‘悶’。

129. “Katamo ca, bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho? Idha yassa te honti anittha akanta amanapa rupa sadda gandha rasa photthabba dhamma, ye va panassa te honti anatthakama ahitakama aphasukakama ayogakkhemakama, ya tehi saddhim savgati samagamo samodhanam missibhavo, ayam vuccati, bhikkhave, appiyehi sampayogo dukkho. 

然，諸比丘！什麼是‘怨憎會苦’呢？於此，凡是不可喜的、不愉快的、不合意的色、聲、香、味、觸、法；或者凡是無益的欲、無利的欲、麻煩的欲、無從執著中釋放的欲，和合、集合、聯合、會合。諸比丘！這稱為‘怨憎會苦’。

“Katamo ca, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho?
然，諸比丘！什麼是‘愛別離苦’呢？

Idha yassa te honti ittha kanta manapa rupa sadda gandha rasa photthabba dhamma,

於此，凡是可喜的、愉快的、合意的色、聲、香、味、觸、法；

ye va panassa te honti 1atthakama 2hitakama 3phasukakama 4yogakkhemakama mata va pita va bhata va bhagini va mitta va amacca va batisalohita va, ya tehi saddhim asavgati asamagamo asamodhanam amissibhavo, ayam vuccati, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho.
或者凡是1有益的欲、2有利的欲、3舒適的欲、4瑜伽安穩的欲，或母、或父、或兄弟、或姐妹、或朋友、或同事、或親戚，凡是不和合、不集合、不聯合、不會合。諸比丘！這稱為‘愛別離苦’。

“Katamabca, bhikkhave, yampiccham na labhati tampi dukkham?
然，諸比丘！什麼是‘求不得苦’呢？

Jatidhammanam, bhikkhave sattanam evam iccha uppajjati – ‘aho vata mayam na jatidhamma assama, na ca vata no jati agaccheyya’ti.

諸比丘！於生法，眾生生如是欲求：「哦！我們實在不願意於生法之下，我們不願意生來。」

Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. Jaradhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati– ‘aho vata mayam na jaradhamma assama, na ca vata no jara agaccheyya’ti.

然，不得此欲求，此為求不得苦。諸比丘！於老法，眾生生如是欲求：「哦！我們實非於老法之下，我們不願意老來。」

Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. Byadhidhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati– ‘aho vata mayam na byadhidhamma assama, na ca vata no byadhi agaccheyya’ti.

諸比丘！於病法，眾生生如是欲求：「哦！我們實在不願意於病法之下，我們不願意病來。」

Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. Maranadhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati– ‘aho vata mayam na maranadhamma assama, na ca vata no maranam agaccheyya’ti.

諸比丘！於死法，眾生生如是欲求：「哦！我們實在不願意於死法之下，我們不願意死來。」

Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. Sokaparidevadukkhadomanassupayasadhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati– ‘aho vata mayam na sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma assama, na ca vata no sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma agaccheyyun’ti. Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham. 

諸比丘！於憂、悲、苦、惱、悶法之眾生，生如是之欲求：「我們實在不願意於憂、悲、惱、悶法之下，我們不願意憂、悲、苦、惱、悶法之來。」然，不得此欲求，此為‘求不得苦’。

132. “Katame ca, bhikkhave, samkhittena pabcupadanakkhandha dukkha? Seyyathidam– rupupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, sabbupadanakkhandho , savkharupadanakkhandho, vibbanupadanakkhandho. Ime vuccanti, bhikkhave, samkhittena pabcupadanakkhandha dukkha. Idam vuccati, bhikkhave, dukkham ariyasaccam.
然，諸比丘！‘約略而言，五取蘊之苦呢’？這即是：色取蘊、受取蘊、想取蘊、行取蘊、識取蘊，諸比丘！約略而言，這稱為五取蘊之苦。諸比丘！此亦名為苦聖諦。

Samudayasaccaniddeso (集諦解說)
133. “Katamabca, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam?
什麼   及     諸比丘     苦       集         聖諦
諸比丘！什麼是苦集聖諦？
yayam   tanha  ponobbhavika      nandiragasahagata       tatratatrabhinandini, 
那種(ya+ayam) 愛 再有(punabbhava+ika)(nandi喜+raga染+saha俱+gata行) (tatra+tatra+abhinandini全面喜)
那種愛是再生，與喜染俱行，處處全面愛喜，
seyyathidam--kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha.  
就是           欲愛        有愛        無有愛

就是：欲愛、有愛、無有愛。
“Sa kho panesa, bhikkhave, tanha kattha uppajjamana uppajjati, kattha nivisamana nivisati?
復次，諸比丘！那渴愛於何處正出生、出生，於何處止住、進入？

Yam loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

凡於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Kibca  loke  piyarupam  satarupam?  Cakkhu loke piyarupam satarupam,
sata,【形】愉快的，愜意的

什麼是世間可愛的形色、可樂的形色呢？眼於世間為可愛的形色、可樂的形色，

etthesa tanha  uppajjamana  uppajjati,  ettha nivisamana  nivisati.
              ppr.正出生  (u出+pad去)出生    ppr.正住 (ni出+vis進入)安定下來，進入

於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

Sotam loke …pe… ghanam loke… jivha loke… kayo loke… mano loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

耳於世間…鼻於世間…舌於世間…身於世間…意於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Rupa loke… sadda loke… gandha loke… rasa loke… photthabba loke… dhamma loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

色於世間…聲於世間…香於世間…味於世間…觸於世間…法於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Cakkhuvibbanam loke… sotavibbanam loke… ghanavibbanam loke… jivhavibbanam loke… kayavibbanam loke… manovibbanam loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

眼識於世間…耳識於世間… 鼻識於世間…舌識於世間…身識於世間…意識於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Cakkhusamphasso loke… sotasamphasso loke… ghanasamphasso loke… jivhasamphasso loke… kayasamphasso loke… manosamphasso loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

眼觸於世間…耳觸於世間…鼻觸於世間…舌觸於世間…身觸於世間…意觸於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Cakkhusamphassaja vedana loke… sotasamphassaja vedana loke… ghanasamphassaja vedana loke… jivhasamphassaja vedana loke… kayasamphassaja vedana loke… manosamphassaja vedana loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

眼觸所生之受於世間…耳觸所生之受於世間…鼻觸所生之受於世間…舌觸所生之受於世間…身觸所生之受於世間…意觸所生之受於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Rupasabba loke… saddasabba loke… gandhasabba loke… rasasabba loke… photthabbasabba loke… dhammasabba loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

色想於世間…聲想於世間…香想於世間…味想於世間…觸想於世間…法想於世間於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Rupasabcetana loke… saddasabcetana loke… gandhasabcetana loke… rasasabcetana loke… photthabbasabcetana loke… dhammasabcetana loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

色思於世間…聲思於世間…香思於世間…味思於世間，觸思於世間…法思於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Rupatanha loke… saddatanha loke… gandhatanha loke… rasatanha loke… photthabbatanha loke… dhammatanha loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

色愛於世間…聲愛於世間…香愛於世間…味愛於世間，觸愛於世間…法愛於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Rupavitakko loke… saddavitakko loke… gandhavitakko loke… rasavitakko loke… photthabbavitakko loke… dhammavitakko loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. 

色尋於世間…聲尋於世間…香尋於世間…味尋於世間，觸尋於世間…法尋於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。

“Rupavicaro loke… saddavicaro loke… gandhavicaro loke… rasavicaro loke… photthabbavicaro loke… dhammavicaro loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati. Idam vuccati, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam. 
色伺於世間…聲伺於世間…香伺於世間…味伺於世間，觸伺於世間…法伺於世間為可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛正出生、出生，於此處止住、進入。諸比丘！這是說苦集聖諦。
Nirodhasaccaniddeso (滅諦解說)
134. “Katamabca, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam?
什麼 及      諸比丘       苦滅            聖諦
諸比丘！什麼是苦滅聖諦？
yo tassayeva tanhaya  1~2asesaviraganirodho 3cago  4patinissaggo 5mutti 6analayo.  
那 tassa那種+ yeva就是 貪愛的  無餘離染、滅 放出(<cajati) (pati對+ nissajjati無執著)解脫 (an無+ alaya執著)

凡是那種貪愛的1離貪無賸餘、2滅、3放出、4捨離、5解脫、6無執著。
“Sa kho panesa, bhikkhave, tanha kattha pahiyamana pahiyati, kattha nirujjhamana nirujjhati?
正被捨棄 (<pa+ha捨棄)被捨棄 正止滅(<ni+rudh成長)被止滅

復次，諸比丘！那渴愛於何處正被捨棄、被捨棄呢？於何處正止滅、被止滅呢？

Yam loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.
凡於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處渴愛即於此處正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Kibca loke piyarupam satarupam? Cakkhu loke piyarupam satarupam,

什麽是在世間可愛的形色、可樂的形色？眼於世間有可愛的形色、可樂的形色，

etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

Sotam loke …pe… ghanam loke… jivha loke… kayo loke… mano loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. 

耳於世間…鼻於世間…舌於世間…身於世間…意於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Rupa loke… sadda loke… gandha loke… rasa loke… photthabba loke… dhamma loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. 

色於世間…聲於世間…香於世間…味於世間…觸於世間…法於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Cakkhuvibbanam loke… sotavibbanam loke… ghanavibbanam loke… jivhavibbanam loke… kayavibbanam loke… manovibbanam loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. 

眼識於世間…耳識於世間…鼻識於世間…舌識於世間，身識於世間…意識於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Cakkhusamphasso loke… sotasamphasso loke… ghanasamphasso loke… jivhasamphasso loke… kayasamphasso loke… manosamphasso loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. 

眼觸於世間…耳觸於世間…鼻觸於世間…舌觸於世間…身觸於世間…意觸於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Cakkhusamphassaja vedana loke… sotasamphassaja vedana loke… ghanasamphassaja vedana loke… jivhasamphassaja vedana loke… kayasamphassaja vedana loke… manosamphassaja vedana loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. 

眼觸所生之受於世間…耳觸所生之受於世間…鼻觸所生之受於世間…舌觸所生之受於世間…身觸所生之受於世間…意觸所生之受於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Rupasabba loke… saddasabba loke… gandhasabba loke… rasasabba loke… photthabbasabba loke… dhammasabba loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. 

色想於世間…聲想於世間…香想於世間…味想於世間…觸想於世間…法想於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Rupasabcetana loke… saddasabcetana loke… gandhasabcetana loke… rasasabcetana loke… photthabbasabcetana loke… dhammasabcetana loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. 

色思於世間…聲思於世間…香思於世間…味思於世間…觸思於世間…法思於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Rupatanha loke… saddatanha loke… gandhatanha loke… rasatanha loke… photthabbatanha loke… dhammatanha loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. 

色愛於世間…聲愛於世間…香愛於世間…味愛於世間…觸愛於世間…法愛於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Rupavitakko loke… saddavitakko loke… gandhavitakko loke… rasavitakko loke… photthabbavitakko loke… dhammavitakko loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. 

色尋於世間…聲尋於世間…香尋於世間…味尋於世間…觸尋於世間…法尋於世間有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。

“Rupavicaro loke… saddavicaro loke… gandhavicaro loke… rasavicaro loke… photthabbavicaro loke… dhammavicaro loke piyarupam satarupam. Etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati. Idam vuccati, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam.
有可愛的形色、可樂的形色，於此處，渴愛即正被捨棄、被捨棄，於此處正止滅、被止滅。諸比丘！這稱為苦滅聖諦。

 Maggasaccaniddeso (道諦解說)
135. “Katamabca, bhikkhave,  dukkhanirodhagamini   patipada  ariyasaccam?
什麼  及  諸比丘  dukkha苦+nirodha滅+gamini導至   道        聖諦
諸比丘！什麼是導至苦滅行道聖諦？
ayameva ariyo atthavgiko maggo, seyyathidam—sammaditthi sammasavkappo sammavaca
此即      聖    八支      道     包括這些        正見      正思惟          正語
這就是八支聖道，包括這些：正見、正思惟、正語、
sammakammanto samma-ajivo sammavayamo sammasati  sammasamadhi. 
正   業         正     命    正    精進     正    念      正    定

正業、正命、正精進、正念、正定。
“Katama ca, bhikkhave, sammaditthi? Yam kho, bhikkhave, dukkhe banam,

然，諸比丘！什麼是‘正見’呢？諸比丘！凡是苦之智、

dukkhasamudaye banam, dukkhanirodhe banam,
苦集之智、苦滅之智、

dukkhanirodhagaminiya patipadaya banam. Ayam vuccati, bhikkhave, sammaditthi.

知至苦滅之道之智，諸比丘！這稱為正見。

“Katamo ca, bhikkhave, sammasavkappo?
復次，諸比丘！什麼是‘正思’呢？

Nekkhammasavkappo abyapadasavkappo avihimsasavkappo.

無欲之思，無恚之思，無害之思， 

Ayam vuccati, bhikkhave, sammasavkappo.

諸比丘！這稱為正思。

“Katama ca, bhikkhave, sammavaca? Musavada veramani, pisunaya vacaya veramani,
復次，諸比丘！什麼是‘正語’呢？遠離妄語，遠離兩舌，

pharusaya vacaya veramani, samphappalapa veramani. Ayam vuccati, bhikkhave, sammavaca.

遠離惡口，遠離綺語，諸比丘！這稱為正語。

“Katamo ca, bhikkhave, sammakammanto? Panatipataveramani, adinnadana veramani,
復次，諸比丘！什麼是‘正業’呢？遠離殺生
，遠離不與取， 

kamesumicchacara veramani.  Ayam vuccati, bhikkhave, sammakammanto. 

遠離邪淫
，諸比丘！這稱為正業。

“Katamo ca, bhikkhave, samma-ajivo?
復次，諸比丘！什麼是‘正命’呢？

Idha, bhikkhave, ariyasavako miccha-ajivam pahaya samma-ajivena jivitam kappeti.
                                                                      活命  過著

諸比丘！在此，聖弟子捨邪命，依正命而活命。

Ayam vuccati, bhikkhave, samma-ajivo.

諸比丘！這稱為正命。

“Katamo ca, bhikkhave, sammavayamo?
復次，諸比丘！什麼是‘正精進’呢？ 

Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya 1chandam, janeti 2vayamati, 3viriyam arabhati, 4cittam pagganhati padahati; uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya  1chandam, janeti 2vayamati, 3viriyam arabhati, 4cittam pagganhati padahati; anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya  1chandam, janeti 2vayamati, 3viriyam arabhati, 4cittam pagganhati padahati; uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya bhavanaya paripuriya 1chandam, janeti 2vayamati, 3viriyam arabhati, 4cittam pagganhati padahati. Ayam vuccati, bhikkhave, sammavayamo.
諸比丘！於此，比丘使未生之惡不善法令不生，1起欲、2精進、3發動勤奮、4努力鞭策心。已生之惡不善法令斷，1起欲、2精進、3發動勤奮、4努力鞭策心。為對未生之善法令生，1起欲、2精進、3發動勤奮、4努力鞭策心。為對已生之善法令住、不忘失、倍修習、廣修習、令圓滿，1起欲、2精進、3發動勤奮、4努力鞭策心。諸比丘！這稱為正精進。

“Katama ca, bhikkhave, sammasati? Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati
復次，諸比丘！什麼是‘正念’呢？諸比丘！於此，比丘於身觀身而住， 

atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam;
熱誠、正知、具念，捨離世間之貪、憂，

vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam;

於受，觀法而住，熱誠、正知、具念，捨離世間之貪、憂，

citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam;

於心，觀法而住，熱誠、正知、具念，捨離世間之貪、憂，

dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. 
於法，觀法而住，熱誠、正知、具念，捨離世間之貪、憂；

Ayam vuccati, bhikkhave, sammasati. 

諸比丘！這稱為正念。

“Katamo ca, bhikkhave, sammasamadhi?
復次，諸比丘！什麼是‘正定’呢？

Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati.

諸比丘！於此，比丘去欲(vivicca< vic分開)、離不善法，有尋有伺，由離生喜、樂，達初禪而住；

Vitakkavicaranam vupasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati.

滅尋伺，內心安靜，心成專一，無尋無伺，由定生喜、樂，達第二禪而住；

Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati, sato ca sampajano, sukhabca kayena patisamvedeti, yam tam ariya acikkhanti ‘upekkhako satima sukhavihari’ti tatiyam jhanam upasampajja viharati.
更捨離喜而住，正念正智，以身感受樂，唯諸聖者說：「捨此而正念樂住」達第三禪而住。

Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthavgama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati.

其次捨樂離苦，以前所感受之喜、憂皆滅故，而不苦不樂，成為捨念清淨，達第四禪而住。

Ayam vuccati, bhikkhave, sammasamadhi. Idam vuccati, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam.

諸比丘！這稱為正定。諸比丘！這稱為導至苦滅行道聖諦。

136.“Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,
這樣在內(心)於諸法隨觀諸法而住；

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,
或在外，於諸法隨觀諸法而住；

ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati;
或在內及外，於諸法隨觀諸法而住。

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati, vayadhammanupassi va dhammesu viharati,
於諸法隨觀集法而住；或於諸法隨觀滅法而住； 

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.
或於諸法隨觀集法及(隨觀)滅法而住；

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati paccupatthita hoti.
或『法存在』的念現起。
Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati,na ca kibci loke upadiyati.
這樣直到浸入智、浸入憶念為止，他無依止而住，並且在世間一無所取。

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati catusu ariyasaccesu.
諸比丘！這樣在四聖諦，比丘於諸法隨觀諸法而住。

 Saccapabbam nitthitam. 
 Dhammanupassana nitthita. 

137. “Yo  hi  koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya satta vassani,
凡是(陽.單.主格,rp.) 任何人(陽.單.主格)] 四(陽.業格) 念住(陽.複.業格) 修習(3.單.opt.) 七年(中.複.業格)
諸比丘！任何凡是確實能這樣修習這些四念住者，在七年中，

tassa   dvinnam       phalanam     abbataram       phalam
彼(陽.單.屬格) 二(中.屬格) 果(中.複.屬格) 其中之一(中.單.主格,a.) 果(中.複.屬格)
那二果其中之一的果， 

patikavkham      dittheva dhamme  abba; sati   va  upadisese      anagamita.

應被預期(中.單.主格,a.) 在如此已被見的法 完全智(陰.單.主格) 存在(單.處格,ppr.) 或   有餘依(單.處格,a.)  不返者的狀態(陰.單.主格)
可被預期：在這樣被見的法，完全智；或在的剩餘取者，[是]不返者的狀態。

“Titthantu, bhikkhave, satta  vassani.  Yo hi koci bhikkhave,

停止(複.3.imp.)         七  年(中.複.主格)
諸比丘！但願七年停止；

ime cattaro satipatthane evam bhaveyya cha vassani …pe… pabca vassani… cattari vassani… tini vassani… dve vassani… ekam vassam… 
任何凡是在六年中…在五年中…在四年中…在三年中…在二年中…在一年中，
titthatu, bhikkhave, ekam vassam. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya satta masani, tassa dvinnam phalanam abbataram phalam patikavkham dittheva dhamme abba; sati va upadisese anagamita.

Titthantu, bhikkhave, satta masani. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya cha masani …pe… pabca masani… cattari masani… tini masani… dve masani… ekam masam… addhamasam… titthatu, bhikkhave, addhamaso.
[iti這樣(indecl.)] [yan凡是...者(中.單.主格)] [tam彼(中.單.主格)] [vuttam說(中.單.主格,pp.)]，[idam此(中.單.主格)] [etam這(中.單.業格)] [paticca緣(adv.)] [vuttan說(中.單.主格,pp.)] ti. (1)
[Idam此(中.單.業格)] [avoca說(3.單.aor.)] [Bhagava世尊(陽.單.主格)]. [Attamana滿意(陽.複.主格,a.)] [te彼等(陽.複.主格)] [bhikkhu比丘(陽.複.主格)] [Bhagavato世尊(陽.單.屬格)] [bhasitam言說(中.單.業格)] [abhinandun全面歡喜(複.3.aor.)]
那二果的其中之一的果，應被預期：在這樣被見的法，[是]完全智；或在的剩餘取者，[是]不返者的狀態。

Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya sattaham, tassa dvinnam phalanam abbataram phalam patikavkham dittheva dhamme abba sati va upadisese anagamita”ti.

諸比丘！但願一年停止；任何凡是在七個月中，確實能這樣修習這些四念的現起者，那二果的其中之一的果，應被預期：在這樣被見的法，[是]完全智；或在的剩餘取者，[是]不返者的狀態。
  諸比丘！但願七個月停止；任何凡是在六個月中，確實能這樣修習這些四念的現起者，那二果的其中之一的果，應被預期：在這樣被見的法，[是]完全智；或在的剩餘取者，[是]不返者的狀態。

在五個月中…在四個月中…在三個月中…在二個月中…在一個月中…在半個月中，那二果的其中之一的果，應被預期：在這樣被見的法，[是]完全智；或在的剩餘取者，[是]不返者的狀態。
諸比丘！但願半個月停止；任何凡是在七日中，確實能這樣修習這些四念的現起者，那二果的其中之一的果，應被預期：在這樣被見的法，[是]完全智；或在的剩餘取者，[是]不返者的狀態。

138. “‘Ekayano ayam, bhikkhave, maggo 1sattanam visuddhiya, 2sokaparidevanam samatikkamaya, 3dukkhadomanassanam atthavgamaya, 4bayassa adhigamaya, 5nibbanassa sacchikiriyaya, yadidam cattaro satipatthana’ti. Iti yam tam vuttam, idametam paticca vuttan”ti. 

諸比丘！1為(ㄨㄟˋ)諸有情的清淨，2為諸悲傷及諸遍哭泣的超越，3為諸苦及諸不如意的去到滅沒，4為真理的獲得，5為涅槃的作證，此單獨去的道路，就是四念的現起；這樣，凡是它被說者；緣這後，此被說。」
Idamavoca Bhagava.  Attamana te bhikkhu Bhagavato bhasitam abhinandunti. 

世尊說此。滿意的那些比丘，全面歡喜世尊的言說。

Mahasatipatthanasuttam nitthitam dasamam.
六和敬法經

(cha saraniya dhamma )

   如是我聞：一時世尊在舍衛城祇樹給孤獨園，世尊對諸比丘說：「諸比丘！」

    諸比丘應世尊說：「大德！」

    世尊說：「諸比丘！有六和敬法可憶念、可發親愛、可發敬重、能攝受、無諍和合，導入一趣之道。

   諸比丘，若比丘在同梵行者中，在顯在隱，現起慈身業。是法可憶念、可發親愛、可發敬重、能攝受、無諍和合，導入一趣之道。

    再者，諸比丘，若比丘在同梵行者中，在顯在隱，現起慈語業。是法可憶念、可發親愛、可發敬重、能攝受、無諍和合，導入一趣之道。

    再者，諸比丘，若比丘在同梵行者中，在顯在隱，現起慈意業。是法可憶念、可發親愛、可發敬重、能攝受、無諍和合，導入一趣之道。

    再者，諸比丘，若比丘一切所得皆如法利養，乃至所受之缽食之量，如是利養，皆平等食，與具戒同梵行者共食。是法可憶念、可發親愛、可發敬重、能攝受、無諍和合，導入一趣之道。

    再者，諸比丘，若比丘在同梵行者共住，戒律一致，在顯在隱，於自在、智者所讚、無執、能引發三摩地。是法可憶念、可發親愛、可發敬重、能攝受、無諍和合，導入一趣之道。

    再者，諸比丘，若比丘在同梵行者共住，見解一致，在顯在隱，發出出離苦之聖見，此作者完全滅盡苦。是法可憶念、可發親愛、可發敬重、能攝受、無諍和合，導入一趣之道。

    諸比丘，此六和敬法可憶念、可發親愛、可發敬重、能攝受、無諍和合，導入一趣之道。」此是世尊所說。

諸比丘聽聞世尊所說，歡喜悅樂。

(A.6.11./III,288 ~ 289.；Vin.V. 92~93；D.33./III,245)










� 宿命：過去世之命運，因果、善惡、苦樂等。若能知此，稱為宿命通。


� 劫：時間之單位。在此指一小劫。據大毘婆沙論等謂，人壽自十歲起，每過百年增一歲，至八萬四千歲為增劫之極；之後，每過百年減一歲，至十歲為減劫之極。此一增一減，共計1680萬年。


� antalikkha,【中】大氣(the atmosphere or air)。 


� ratto= rattiyam


� KhA. (CS.pg.0154)：Mudhati abyayena kakanikamattampi byayam akatva.(無損失：以無損失，連一丁點的損失也沒有)


�無死︰KhA.188.︰Amatanti nibbanam.(無死︰涅槃。) Spk:S.43.12~33./III,112.︰Maranabhavena amatam.(以死的不存在，為‘無死’)。


� siya：1.是。2.存在。atthi (是、存在)的sg.、1p.、2p.、3p.、opt.。


� dassana：指banadassana智見，有十六階智，第十四智見為斷煩惱的道智，第十五智見為得到果智。


� tayassu ：taya, tayo(三)num. ； su, ssu, assu, si sudam：疑問句的字尾 (a particle of interrogation.) indecl.


� 六大逆罪：chaccabhithanani，殺母、殺父、殺阿羅漢、以惡心出如來身血、破和合僧團、邪信(信仰外道)。


� S.12.20./II,25~27.Paccaya緣


� 說法地點，《雜阿含經》296經：王舍城迦蘭陀竹園。


� 緣起(paticcasamuppada)：即因緣法。緣生法：即緣已生法(paticcasamuppanna dhamma因緣所生法)。


� 此(法)住於界，法住、法決定性，即是此緣性：thitava sa dhatu dhammatthitata dhammaniyamata idappaccayata. Spk：Thitava sa dhatuti thitova so paccayasabhavo, na kadaci jati jaramaranassa paccayo na hoti. (此(法)住於界：它住立於因緣的自性，不會某時沒有生緣老死(等)。)Dhammatthitata  dhammaniyamatati imehipi dvihi paccayameva katheti.  Paccayena hi  paccayuppanna dhamma titthanti, tasma paccayova “dhammatthitata”ti  vuccati.  Paccayo dhamme niyameti, tasma “dhammaniyamata”ti  vuccati.( 法住、法決定性：具有這兩種因緣論，的確，以因緣、已再生緣，從此因緣，法住性。在法上緣的確定，稱為決定性。) Idappaccayatati imesam jaramaranadinam paccaya idappaccaya, idappaccayava idappaccayata.( 此緣性：這些老死等諸緣的此緣，以此緣稱為此緣性。)。《瑜伽師地論》：「無始時來展轉安立，名為法性。由現在世(因果次第)，名為法住。由過去世(因果次第)，名為法定。由未來世(因果次第)，名法如性。」(大正30.833.1) 


� 徹底覺悟、徹底瞭解：abhisambujjhati abhisameti。abhisambujjhati (abhi全面 + sambujjhati完全覺), 徹底覺悟。直譯：全面完全覺。abhisameti (abhi全面+ sameti知),徹底瞭解，徹底領會。


� 如性、不違如性、不他性、是此緣性：tathata avitathata anabbathata idappaccayata。 《清淨道論》(葉均譯)：這（緣起）由於這樣不少不多的緣而發生那樣的法，故說「如性」；因為諸緣和合之時，雖一須臾，想不從此而發生諸法是不可能的。所以說「不違如性」。不能由其他諸法的（生起之）緣而生起別的法，所以說「不他性」；是上面所述的此等老死等的緣之故，或為它們的緣的聚合之故，說為「此緣性」。(Vism.518.) 


� 無常的(法)(aniccam)、有為的(法)(savkhatam) 、緣生的(法) (paticcasamuppannam)、滅盡法(khayadhammam)、衰滅法(vayadhammam)、離染法(viragadhammam)、滅法(nirodhadhammam)。


� 此即十六事(solasavatthuka)之疑，證果已越度懷疑(tinnavicikiccha)。


� Spk(S.22.1./II,251.；CS:pg.2.232)：Amatena abhisittoti nassidha abbam kibci jhanam va vipassana va maggo va phalam va “amatabhiseko”ti datthabbo,  madhuradhammadesanayeva pana “amatabhiseko”ti veditabbo.(以不死灌頂：任何禪那或毘婆舍那或道或果稱為不死灌頂，此為可以被見到的；而甘露法的說教，可以被知道的。)


� 右繞：Padakkhina，兩手合掌向尊敬的人右繞三圈，依順時鐘方向行走。此為印度人表達極大敬意。在此「右繞」，表示恭敬作、恭敬行。


�《鵪鶉經》一般上作為火災之用，此經記載在《行藏經》(Cariyapitakapali, 3-9.)。


� karisa, n. 伽里沙(一個正方形的土地衡量，大約有一英畝)。


� 本經記載在《孔雀本生經》J.159..Morajatakam (2-1-9)，本經大意：一位比丘看見一打扮的女人，就想還俗，佛陀告訴他孔雀的故事，讓他有所戒慎，聽完之後，該比丘即證得阿羅漢果。孔雀的故事：一隻黃金色的孔雀每天清晨及黃昏都唸誦這一短偈，天天皆平安。有一次，波羅奈梵與王治世時，其妃夢見孔雀跟她說法，於是探詢、打聽，知道孔雀住在檀特金山頂，於是，請獵人捕捉，但七年捕不到，其後第七代王命一獵人去捕捉，獵人訓練一隻母孔雀前往，在黃金色孔雀未唸誦本偈之前被捕獲。


本經中，孔雀即佛陀的前身，梵與王即阿難樽者。唸誦本偈，一般作為避免牢獄之災，也可出脫內心的牢獄之災。


� J.159.：udetiti pacinalokadhatuto uggacchati. (已升起：它由面對東部的世界上升。)


� 具眼：J.A.159：Cakkhumati sakalacakkavalavasinam andhakaram vidhamitva cakkhupatilabhakaranena yam tena tesam dinnam cakkhu, tena cakkhuna cakkhuma.(具眼：對整個輪圍山中掌控，使人眩目地散佈之後，使得眼(明見)，因爲給予眼，因此以眼(明見)稱為具眼。)


� 獨一無二的君王：J.A.159：Ekarajati sakalacakkavale alokakaranam antare setthavisitthatthena ekaraja. (在整個輪圍山中光明遍照，在內圍殊勝、極殊勝之意，稱為獨一無二的君王。)


� 晝三時：白天有三個時分，即整個白天。夜三時：即晚上有三個時分，即整個晚上。


� J.A.159：ye brahmanati ye bahitapapa visuddhibrahmana.(那些梵行者(諸婆羅門)：那些除去惡的清淨諸婆羅門。)在此「除去惡的清淨諸婆羅門」是指阿羅漢。


� 願他們接受我的作歸依：J.A.159：Te me namoti te mama imam namakkaram paticchantu.(被我歸依的他們：願他們接受我的作歸依)。


� 菩提：boddhi，指四道、四果。


� 諸解脫者：vimuttanam，得阿羅漢果諸解脫者。


� 解脫：tadavgavimutti vikkhambhanavimutti samucchedavimutti patippassaddhivimutti nissaranavimuttiti pabcavidha vimutti.(1.暫斷解脫--暫時斷除煩惱。2.伏斷解脫--鎮伏住煩惱而不起作用。3.正斷解脫--永遠捨斷煩惱。4.回到輕安解脫。5.脫離解脫--具正見等，五解脫。)


�《幢群經》一般上作為避免惡魔侵犯之用，此經記載在《相應部(帝釋相應》裡。


�《鴦掘摩經》一般上作為孕婦易產之用，此經出自《中部》M.86./II,104.(CS:pg.2.306)。


�《七覺支經》一般上作為防護病苦及袪除一切疾病之用，此經記載在《相應部》S.46.14.~16./V,80~81


� 見S.46.14.。具壽摩訶目犍連住王舍城耆闍崛山(Gijjhakute pabbate)為患重疾病而困苦。


� 見S.46.14.。具壽摩訶迦葉住王舍城畢缽羅窟(Pippaliguhayam)，為患重疾病而困苦。


� 見S.46.16.。世尊住王舍城之竹林迦蘭陀迦園，為患重疾病而困苦。


� Patta3 (papunati 的【過分】), 已到達，已達到，已獲得。


� 毘樓羅(Virupakkha，本字原是四天王天的廣目天，龍..蛇的主神)。伊羅漫(Erapatha)。舍婆子(Chabyaputta)。黑瞿曇(Kanhagotamaka黑色的瞿曇)。有氣息者﹕有呼吸的眾生。


� 《雜阿含252經》：佛即為舍利弗而說偈言：「常慈念於彼，堅固賴吒羅，慈伊羅槃那，尸婆弗多羅，欽婆羅上馬，亦慈迦拘吒，及彼黑瞿曇，難陀、跋難陀。慈悲於無足，及以二足者，四足與多足，亦悉起慈悲。慈悲於諸龍，依於水陸者，慈一切眾生，有量及無量。安樂於一切，亦離煩惱生，欲令一切賢，一切莫生惡，常住蛇頭巖，眾惡不來集。凶害惡毒蛇，能害眾生命，如此真諦言，無上大師說。我今誦習此，大師真實語，一切諸惡毒，無能害我身。貪欲、瞋恚、癡，世間之三毒，如此三惡毒，永除名佛寶；法寶滅眾毒；僧寶亦無餘。破壞凶惡毒，攝受護善人，佛破一切毒，汝蛇毒今破。故說是咒術章句，所謂：�  塢  躭婆隸  躭婆隸  躭陸  波羅躭陸  木奈渧  肅木奈渧    抧跋渧  文那移  三摩移  檀諦尼羅枳施  婆羅拘閇ㄅㄧˋ 塢隸  塢娛隸  悉波呵。」


《根本說一切有部毘柰耶》卷第六：爾時世尊為諸苾芻說伽他及禁咒曰：「我於持國主(=廣目天)，及曷羅末泥，緝婆金跋羅，咸悉生慈念。喬答摩醜目，難陀.小難陀，無足.二足等，亦起於慈念。於一切諸龍，依水而居者，行住有情類，我悉起慈心。一切人天眾，神鬼及傍生，咸皆獲利安，無病常歡喜。所見皆賢善，不遇諸怨惡，我悉興慈念，毒害勿相侵，我於崖谷險，一切處遊行。齧毒及害毒，常勿相忓(怡-台+干)嬈，世尊大慈父，所有真實言：我說佛語故，諸毒勿侵我，貪欲瞋恚癡，為世間大毒。由佛真實語，諸毒自銷亡，貪欲瞋恚癡，為世間大毒。由法真實語，諸毒自銷亡，貪欲瞋恚癡，為世間大毒。由僧真實語，諸毒自銷亡，滅除諸毒害，擁護而攝受，佛除一切毒，蛇毒汝銷亡。


怛姪他  菴　敦鼻麗  敦鼻麗　敦薜　缽利敦薜　奈帝蘇奈帝　雞奈帝　牟柰裔　蘇牟柰裔　彈帝尼攞(打-丁+羅)雞世　遮盧計薜　嗢毘盈具麗莎訶。」 (大正23.657~8)


� 毘樓羅(Virupakkha，本字原是四天王天的廣目天，龍..蛇的主神)。伊羅漫(Erapatha)。舍婆子(Chabyaputta)。黑瞿曇(Kanhagotamaka黑色的瞿曇)。有氣息者﹕有呼吸的眾生。


� S.12.20./II,25~27. Paccayasuttam 緣。《雜阿含296經》


� 說法地點，《雜阿含經》296經：王舍城迦蘭陀竹園。


� 緣起(paticcasamuppada)：即因緣法。緣生法：即緣已生法(paticcasamuppanna dhamma因緣所生法)。


� 此(法)住於界，法住、法決定性，即是此緣性：thitava sa dhatu dhammatthitata dhammaniyamata idappaccayata. Spk：Thitava sa dhatuti thitova so paccayasabhavo, na kadaci jati jaramaranassa paccayo na hoti. (此(法)住於界：它住立於因緣的自性，不會某時沒有生緣老死(等)。)Dhammatthitata  dhammaniyamatati imehipi dvihi paccayameva katheti.  Paccayena hi  paccayuppanna dhamma titthanti, tasma paccayova “dhammatthitata”ti  vuccati.  Paccayo dhamme niyameti, tasma “dhammaniyamata”ti  vuccati.( 法住、法決定性：具有這兩種因緣論，的確，以因緣、已再生緣，從此因緣，法住性。在法上緣的確定，稱為決定性。) Idappaccayatati imesam jaramaranadinam paccaya idappaccaya, idappaccayava idappaccayata.( 此緣性：這些老死等諸緣的此緣，以此緣稱為此緣性。)。《瑜伽師地論》：「無始時來展轉安立，名為法性。由現在世(因果次第)，名為法住。由過去世(因果次第)，名為法定。由未來世(因果次第)，名法如性。」(大正30.833.1) 


� 徹底覺悟、徹底瞭解：abhisambujjhati abhisameti。abhisambujjhati (abhi全面 + sambujjhati完全覺), 徹底覺悟。直譯：全面完全覺。abhisameti (abhi全面+ sameti知),徹底瞭解，徹底領會。


� 如性、不違如性、不他性、是此緣性：tathata avitathata anabbathata idappaccayata。 《清淨道論》(葉均譯)：這（緣起）由於這樣不少不多的緣而發生那樣的法，故說「如性」；因為諸緣和合之時，雖一須臾，想不從此而發生諸法是不可能的。所以說「不違如性」。不能由其他諸法的（生起之）緣而生起別的法，所以說「不他性」；是上面所述的此等老死等的緣之故，或為它們的緣的聚合之故，說為「此緣性」。(Vism.518.) 


� 無常的(法)(aniccam)、有為的(法)(savkhatam) 、緣生的(法) (paticcasamuppannam)、滅盡法(khayadhammam)、衰滅法(vayadhammam)、離染法(viragadhammam)、滅法(nirodhadhammam)。


� 此即十六事(solasavatthuka)之疑，證果已越度懷疑(tinnavicikiccha)。


� netam thanam vijjati：此事不可能(無有是處，或這個立足點不存在)


� 三四：四念住、四正勤、四神足；二五：五根、五力；七.八：七覺支、八正道。


� 此經收錄在《相應部》S.56.11.，乃世尊證悟正等覺後所開示的第一部經。也收錄在《雜阿含379經》(大正2.103c)，大正No.109《佛說轉法輪經》(大正2.503)，No.110《佛說三轉法輪經》(大正2.504)，《律藏》〈大品〉Vin. I,10-12，《四分律》卷32(大正22.788)，《五分律》卷15(大正22.104)；《法蘊足論》(大正26.479-482)，M.141. Saccavibhavgasuttam 諦分別經；及其他亦有梵本。


� 某時︰據說是陰曆6月15。


� Baranasi：Baranasiyanti evamnamake nagare.(在巴拉納西：如此名字的城市)巴拉納西，中印度古國咖西國(Kasi即伽尸國)的都城，即今之瓦拉納西(Varanasi)。古代曾依梵語Varanasi音譯爲波羅奈斯、波羅奈、波羅痆斯等。意爲江繞城、繞河城。因其位於瓦拉納(Varana)河與阿西(Asi)河中間，故得此名。


� Isipatane migadayeti isinam patanuppatanavasena evamladdhaname miganam abhayadanavasena dinnatta migadayasavkhate arame. Ettha hi uppannuppanna sabbabbu-isayo patanti, dhammacakkappavattanattham nisidantiti attho. Nandamulakapabbharato sattahaccayena nirodhasamapattito vutthita anotattadahe katamukhadhovanadikicca akasena agantva paccekabuddha-isayopettha otaranavasena patanti, uposathatthabca anuposathatthabca sannipatanti, gandhamadanam patigacchantapi tatova uppatantiti imina isinam patanuppatanavasena tam “isipatanan”ti vuccati.(在仙人墮處的鹿野苑：仙人落下處，如此達到鹿野苑，無畏施處，) S-tika：“Isinam patanuppatanavasena osidana-uppatanatthanavasena evam ‘isipatanan’ti.(仙人墮處：(仙人)下墮、起飛之處。這樣稱為‘仙人墮處’。)(傳說有許多仙人住在喜馬拉雅山，他們從居住地方飛來，在鹿野苑降落下來，然後進入波羅奈城去托缽。托完缽之後，又從鹿野苑起飛，回到喜馬拉雅山去。)


� Amantesiti dipavkarapadamule katabhiniharato patthaya paramiyo purento anupubbena pacchimabhave katabhinikkhamano anupubbena bodhimandam patva tattha aparajitapallavke nisinno marabalam bhinditva pathamayame pubbenivasam anussaritva majjhimayame dibbacakkhum visodhetva pacchimayamavasane dasasahassilokadhatum unnadento sabbabbutam patva satta sattahani bodhimande vitinametva mahabrahmuna ayacitadhammadesano Buddhacakkhuna lokam voloketva lokanuggahena baranasim gantva pabcavaggiye sabbapetva dhammacakkam pavattetukamo amantesi. (喊︰)


� 比丘：bhikkhu(梵語bhiksu譯「比丘」，玄奘譯「苾芻」等)。在於世尊正法律中出家、受具足戒的男子稱為比丘。五(個為一群的)比丘：Kondabba憍陳如, Vappassa瓦巴沙(婆澀波), Bhaddiya跋地亞, Mahanama摩訶男(大名), Assaji阿沙基(馬勝).他們是來護持悉達多太子修行的五位有血緣關係的人。


� Dveme, bhikkhave, antati dve ime, bhikkhave, kotthasa. Imassa pana padassa saha samudaharena samudaharanigghoso hettha avicim upari bhavaggam patva dasasahassilokadhatum pattharitva atthasi.  Tasmimyeva samaye attharasakotisavkha brahmano samagacchimsu, pacchimadisaya suriyo atthameti, pacinadisaya asalhanakkhattena yutto punnacando uggacchati. Tasmim samaye Bhagava imam dhammacakkappavattanasuttam arabhanto “dveme, bhikkhave, anta”ti-adimaha.


� pabbajitenati gihisamyojanam chinditva pabbajjupagatena. (以切斷在家的連結，走進出家。) Pabbajati (pa+vaj去、走+a) 向前去(goes forth)，出家(becomes a monk; leaves household life)。


� Na sevitabbati na valabjetabba. (不應被實行、從事：不應被追循。)


� Yo cayam kamesu kamasukhallikanuyogoti yo ca ayam vatthukamesu kilesakamasukhassa anuyogo. (任何在諸欲樂上從事那種欲樂的：任何在諸事欲上，污染欲樂的從事。) 《《復次教授秘密印智：彼一切身悉和合，自然妙樂成供養；以此奉獻速能獲：金剛薩埵等無異。真實妙愛相應故，隨應所向樂觸生；以此奉獻於諸佛，得金剛寶等無異。堅固喜樂常相續，隨觸隨應勝樂生；以此奉獻於諸佛，得金剛法等無異。金剛蓮華杵相合，相應妙樂遍一切；以此奉獻作供養，得金剛業等無異。》》（《大正藏》18冊367-下）密所依之修學的密教部類經典處處皆言【男女雙身法】，藏密之教典、密續所言之【金剛杵】即是陽具，蓮、蓮華或蓮宮即是女性之私處，如是密教經典竟然主張男女二根相和合所產生之樂觸遍一切界，謂此即是證得般若。《《明妃顏殊妙，年可十五六，香花善莊嚴，欲樂於壇中。德帶摩摩格，慧者加持彼，放寂靜莊嚴，佛住虛空界。》（《密宗道次第廣論》宗喀巴著，法尊法師譯，妙吉祥出版社1986.6.20.精裝版P303）。宗喀巴主張將十五、六歲之明妃以香花莊嚴，然後行淫於密壇前，而竟然宣稱此乃修學般若。


� Hinoti lamako.(低劣的：低的(劣的))


� Gammoti gamavasinam santako.(粗俗的人：住在村裡智慧有限的人) Santaka2 (sa3+antaka),【形】有限的(limited )。


� Pothujjanikoti andhabalajanena acinno.(世俗人：闇鈍的人) acinno：已熟練。


� Anariyoti na ariyo na visuddho na uttamo na va ariyanam santako.(非神聖的：非聖者的、非清淨的、非最上的、或非神聖的。)


� Anatthasamhitoti na atthasamhito, hitasukhavahakaranam anissitoti attho.(無意義的：沒有意義的，不依靠帶著快樂的利益。)


� Attakilamathanuyogoti attano kilamathassa anuyogo, attano dukkhakarananti attho.(從事自我折磨：從事自我折磨，自我的作苦。)


� Dukkhoti kantakapassaya-seyyadihi attamaranehi dukkhavaho.(苦：自己帶著苦，自己獨處在如釘長釘或刺的皮床。)


� Pabbacakkhum karotiti cakkhukarani. Dutiyapadam tasseva vevacanam.(造五眼，為‘產生法眼’。第二句(下一句)，也是同義字。)Sp.Mv.V,965.(CS.Mv.pg.246)：Cakkhukaraniti pabbacakkhum sandhayaha. Ito param sabbam padatthato uttanameva. Adhippayanusandhiyojanadibhedato pana papabcasudaniya majjhimatthakathayam vuttanayena veditabbam. Ito patthaya hi ativittharabhirukassa mahajanassa cittam anurakkhanta suttantakatham avannayitva vinayakathamyeva vannayissama.(產生眼：關於(產生)五眼之說。此後，一切義理都顯然的。，) 


� Upasamayati kilesupasamatthaya.(寂靜：污染的寂靜之意。)


� Abhibbayati catunnam saccanam abhijananatthaya.(通智：四諦已盡知。) abhijanana,【中】abhi全面+√jba知。


� Sambodhayati tesamyeva sambujjhanatthaya. (正覺：他的完全覺之意)


� Nibbanayati nibbanasacchikiriyaya. Sesamettha yam vattabbam siya, tam hettha tattha tattha vuttameva. Saccakathapi sabbakareneva Visuddhimagge (visuddhi.2.529) vittharita.(涅槃：涅槃作證。其餘之意，它適合被解說的，在下面在這在那已說。一切行相的諦論，在《清淨道論》有解釋。)


� pabcupadanakkhandhapi (pi. ka.)


� ponobhavika (si. pi.)


� 此愛是再有：即是此渴愛導致了再有（來生），再有是其本性。與喜、貪俱：喜伴隨著貪一起；喜與貪同時滋長而稱爲伴隨在一起。隨其處處而喜樂：無論在哪里有自己的生命，即會喜樂於其處，即會喜樂於那裏的色所緣等，亦即喜樂於色，喜樂於聲、香、味、觸、法。


� seyyathidam (si. sya. kam. pi.)


� 無餘離貪、滅等：這一切皆是涅槃的同義詞。到達涅槃即是諸愛的無餘離染、滅，因此而說其爲「即是那種愛的無餘離貪、滅。」到達涅槃又是諸愛的捨棄、捨遣、解脫、無執著，因此而說涅槃爲「捨棄、捨離、解脫、無執著。」


� Tiparivattanti saccabanakiccabanakatabanasavkhatanam tinnam parivattanam vasena tiparivattam. Ettha hi “idam dukkham ariyasaccam, idam dukkhasamudayan”ti evam catusu saccesu yathabhutam banam saccabanam nama. Tesuyeva “paribbeyyam pahatabban”ti evam kattabbakiccajananabanam kiccabanam nama. “Paribbatam pahinan”ti evam tassa tassa kiccassa katabhavajananabanam katabanam nama. Dvadasakaranti tesamyeva ekekasmim sacce tinnam tinnam akaranam vasena dvadasakaram. Banadassananti etesam tiparivattanam dvadasannam akaranam vasena uppannabanasavkhatam dassanam. Dhammacakkhunti abbattha tayo magga tini ca phalani dhammacakkhu nama honti, idha pathamamaggova.


� abhisambuddho’ti paccabbasim=abhisambuddho paccabbasim (si.sya.kam.)


� vimutti=cetovimutti (si.pi.)(心解脫)


� 遠塵離垢：《瑜伽師地論》卷第八十六：「由見所斷諸煩惱纏得離繫故，名為遠塵；由彼隨眠得離繫故，說名離垢。又現觀時，有麤我慢隨入作意間無間轉，若遍了知所取能取所緣平等，彼即斷滅，彼斷滅故，說名遠塵；一切見道所斷煩惱隨眠斷故，說名離垢。」(大正30.778下)「垢處者，於今世後世過 (=踰越)如來法，是名為垢。」(《善見律毘婆沙》卷第五﹐大正24.708下) 於見道之際(種姓心)，並不是「斷」過去、未來、現在的煩惱，過去煩惱不存在於現前；未來煩惱尚未現行，現在煩惱不能與道心(以涅槃為對象)同時存在。於見道時只是永遠停止煩惱的流向或流露。《增支部注》說：「種姓(心)：緊接的須陀洹道是得到具有強勁毘缽舍那頂峰之心」(gotrabhuti sotapattimaggassa anantarapaccayena  sikhapattabalavavipassana-cittena samannagato.)((A.A.(A.9.10.) CS:pg.3.262)。見法時，經中有的描述，諸如：《增支部》A.6.16./III,298.作：ogadhappatta(已入(＜ogadha潛入+patta已得)：已達到潛入、隨進入) patigadhappatta(已得潛入) assasappatta(=assasam avassayam patta已仰賴吸入) tinnavicikiccha(已度疑。已度十六事、八事之疑) vigatakathamkatha(已遠離猶豫﹐消滅「或許如此，或許不如此」之猶豫) vesarajjappatta(已得自信=somanassabanam patta得樂之智) aparappaccaya satthusasane viharanti(已不異信、不入異教而住(大)師之教中)(參見A.A. CS:pg.3.97；A-tika CS:pg.3.97)。《增支部》A.6.97./III,441說證預流果有六種勝利：1正法決定(saddhamma-niyato)，2不退法(aparihana-dhammo)，3作彼(生死之)邊際苦(pariyantakatassa dukkham)，4(於異生)成就不共通之智(asadharanena banena samannagato)，5又彼善見其因(hetu cassa sudittho)，6又(見)諸法由因生(hetusamuppanna ca dhamma)。《瑜伽師地論》說見法者得十種勝利。一者、於四聖諦已善見，說名見法。二者、 隨獲一種沙門果，說名得法。三者、知法。於己所證，能自了知，我今已盡所有那落迦(niraya地獄)、傍生、餓鬼(此境界必須要省察智才能省察)。四者、得四證淨(四不壞淨)，於佛、法、僧如實知，名遍堅法。五者、於自所證無惑。六者、於他所證無疑。七者、宣說聖諦相應教時，不藉他緣。八者、不觀他面，不看他口，於此正法、毘奈耶(Vinaya律)中，一切他論所不能轉。九者、記別一切所證解脫，都無所畏。十者、由二因緣，隨入聖教，謂正世俗及第一義故。(大正30.778下)


� 法眼生起：法眼淨：dhammacakkhu，已生起道智，稱為法眼(tinnam maggabananam “dhammacakkhu”ti.—Spk(S.6.1.)CS:pg.1.183) 稱為法眼是低的三道和三果--遠塵，離垢，得法眼淨。Dhammacakkhu nama hetthima tayo magga  tini ca phalani, yam-- “virajam vitamalam dhammacakkhum udapadi”ti agatam.--Spk(S.35.1.)CS:pg.3.1)佛陀說：「眼睛生出來了」(cakkhum udapadi)、「眼睛產生」(cakkhu-karani)，因此「眼睛」被認為是智慧的代名詞之一，見法者有生出「眼」的感覺。Sp.Mv.V,971.(CS.Mv.pg.252)：Dhammacakkhum udapaditi kesabci sotapattimaggo, kesabci sakadagamimaggo, kesabci anagamimaggo udapadi. Tayopi hi ete magga “dhammacakkhu”ti vuccanti. Te kira Tundilajatake timsadhutta ahesum, atha Tundilovadam sutva pabcasilani rakkhimsu; idam nesam pubbakammam.(法眼生起：任何的須陀洹道，任何的斯陀含洹道，任何的阿那含道，都會生起法眼，就是這三道’法眼’生起之說。在鼻豚本生經(Tundilajatake, J.388)，---)


� Dhammacakketi pativedhabane ceva desanabane ca. Bodhipallavke nisinnassa hi catusu saccesu uppannam dvadasakaram pativedhabanampi, isipatane nisinnassa dvadasakaraya saccadesanaya pavattitam desanabanampi dhammacakkam nama. Ubhayampi hetam dasabalassa ure pavattabanameva. Imaya (CS:pg.3.329) desanaya pakasentena Bhagavata dhammacakkam pavattitam nama. Tam panetam dhammacakkam yava Abbasikondabbatthero attharasahi brahmakotihi saddhim sotapattiphale patitthati tava nam Bhagava pavatteti nama, patitthite ca pavattitam nama. Tam sandhaya pavattite ca pana Bhagavata dhammacakke bhumma deva saddamanussavesunti-adi vuttam.(法輪：貫通智和教授智。)S-t︰Patitthiteti abbasi kondabbattherena sotapattiphale patitthite.  Pavattitam nama kassapasammasambuddhassa sasanantaradhanato patthaya  yava buddhuppado, ettakam kalam appavattapubbassa pavattitatta,  uparimaggadhigamo panassa atthavgato evati.


�  Tattha bhummati bhumatthakadevata.(地居天：住在地上的天神)


� Saddamanussavesunti ekappahareneva sadhukaram datva-- “Etam Bhagavata”ti-adini vadanta anusavayimsu.(發出聲音：突然給了叫好--‘這世尊…’等語，不斷地說。)


� Bhummanam=( ) natthi (si.sya.kam.)


� Obhasoti sabbabbutabbanobhaso. So hi tada devanam devanubhavam atikkamitva virocittha.(光：一切知智的光。那時，他超越諸天的神力發出照耀。)


� Abbasi vata, bho, Kondabboti imassapi udanassa udaharanigghoso dasasahassilokadhatum pharitva atthasi.(喬陳如真的已經了解了！：這個大喊的讚嘆語，持續充滿十千個世界。)


� 已知︰abba，音譯︰阿若、阿惹，‘解了’義。


� 本經是佛陀講於《轉法輪經》之後，當時五比丘已經都證得初果。《雜阿含33-34經》，《律藏》〈大品〉Mv.1.6.13.，大正No.102《佛說五蘊皆空經》，大正No.109《佛說轉法輪經》，大正No.110《佛說三轉法輪經》，大正No.1421《五分律》卷15，大正No.1428《四分律》卷32，大正No.1537《法蘊足論》卷六‧〈聖諦品第十〉(大正26.479-482)


� Baranasi：巴拉納西，中印度古國咖西國（Kasi即伽尸國）的都城，即今之瓦拉納西(Varanasi)。古代曾依梵語Varanasi音譯爲波羅奈斯、波羅奈、波羅痆斯等。意爲江繞城、繞河城。因其位於瓦拉納(Varana)河與阿西(Asi)河中間，故得此名。


� 「色不是我的」(netam mama)，即苦；「色不是我」（nesohamasmi），即無常 ；「色不是我自我」（na meso atta），即無我。


� 我知道：“生已被滅盡，梵行已被滯留，已作應被作的，此生之後無來世。(‘khina jati vusitam brahmacariyam katam karaniyam naparam itthattayati pajanami’ti.) Spk:S.6.3./I,205.︰「生已被滅盡」：過去生已滅盡，未來生不發動，現在生無實性。在道的無被修習的狀態，一、四、五蘊之生徹底迸裂；道的被修習的狀態，未被生的法陷於滅盡。他於道(心)的斷染，而省察之後，他知道︰「於染存在之業，從今以後不會再生。」「梵行已被滯留」：‘已被滯留’︰滯留，已圓滿滯留，已作、已實踐、已梵行(按︰七種學者及善凡夫則被稱為正在過著梵行生活)；‘梵行’︰梵行道之行。「已作應被作的」：於四諦四道的遍知、斷、作證、修習，十六種應作的已完成。「此生之後無來世」：此生五蘊相續，而不再有來生的五蘊相續；這是住立於五蘊遍知的狀態，他盡知如斷樹頭一樣。


�《阿達那帝亞經》一般上作為驅魔、恢復健康、獲得安樂之用，此經記載在（《長部》D.32./III,196.）裡。


� 一尋：Byama, Vyama,【陽】一尋(身高的長度)。M.91./II,137.：yavatakvassa kayo tavatakvassa byamo, yavatakvassa byamo tavatakvassa kayo.(身長為一尋(兩手擴展之長)，一尋為身長)。byamapabha,【陰】佛陀的光環(身光一尋)。


� S.12.20./II,25~27. Paccayasuttam 緣。《雜阿含296經》


� 說法地點，《雜阿含經》296經：王舍城迦蘭陀竹園。


� 緣起(paticcasamuppada)：即因緣法。緣生法：即緣已生法(paticcasamuppanna dhamma因緣所生法)。因緣法及緣生法：因緣法，即緣起(paticcasamuppada) Tattha avijjadayo tava dhamma  paticcasamuppadoti veditabba. Vuttabhetam Bhagavata–“Katamo ca, bhikkhave, paticcasamuppado?  Avijjapaccaya, bhikkhave, savkhara, savkharapaccaya  vibbanam, vibbanapaccaya namarupam, namarupapaccaya  salayatanam, salayatanapaccaya phasso,  phassapaccaya vedana, vedanapaccaya tanha, tanhapaccaya upadanam, upadanapaccaya  bhavo, bhavapaccaya jati, jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkha-domanassupayasa sambhavanti.  Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. Ayam vuccati, bhikkhave, paticcasamuppado”ti.( 這裡應知道無明等法是「緣起」，這是被世尊所說的：「諸比丘！什麼是緣起呢？諸比丘！無明緣行，行緣識，識緣名色，名色緣六入，六入緣觸，觸緣受，受緣愛，愛緣取，取緣有，有緣生，以生為緣而生起老與死、愁、悲、苦、憂、惱，這是一切苦蘊的集。諸比丘！這被稱為緣起。」)；「緣生法」即緣已生法(paticcasamuppanna dhamma因緣所生法)。Jaramaranadayo pana paticcasamuppanna dhammati veditabba. Vuttabhetam Bhagavata–  “Katame ca, bhikkhave, paticcasamuppanna dhamma? Jaramaranam, bhikkhave, aniccam savkhatam  paticcasamuppannam khayadhammam  vayadhammam  viragadhammam  nirodhadhammam. Jati, bhikkhave …pe…  bhavo… upadanam… tanha… vedana… phasso… salayatanam… namarupam…  vibbanam… savkhara… avijja, bhikkhave, anicca  savkhata   paticcasamuppanna khayadhamma   vayadhamma viragadhamma  nirodhadhamma. Ime vuccanti, bhikkhave, paticcasamuppanna dhamma”ti(S.12.20.).( 又應知老死等為「緣生法」，這是被世尊所說的：「諸比丘！什麼是緣生法呢？諸比丘！老死是無常、有為、緣生、(滅)盡法、衰(滅)法、離染法、滅法。諸比丘！生…乃至…有…取…愛…受…觸…六入…名色…識…行…諸比丘！無明是1無常、2有為、3緣生、4(滅)盡法、5衰(滅)法、6離染法、7滅法。諸比丘！這被稱為緣生法。」)對於兩個相續生起的心，剛滅盡的心與心所是緣法，隨後即刻生起的心與心所是緣生法。


� 此(法)住於界，法住、法決定性，即是此緣性：thitava sa dhatu dhammatthitata dhammaniyamata idappaccayata. Spk：Thitava sa dhatuti thitova so paccayasabhavo, na kadaci jati jaramaranassa paccayo na hoti. (此(法)住於界：它住立於因緣的自性，不會某時沒有生緣老死(等)。)Dhammatthitata  dhammaniyamatati imehipi dvihi paccayameva katheti.  Paccayena hi  paccayuppanna dhamma titthanti, tasma paccayova “dhammatthitata”ti  vuccati.  Paccayo dhamme niyameti, tasma “dhammaniyamata”ti  vuccati.( 法住、法決定性：具有這兩種因緣論，的確，以因緣、已再生緣，從此因緣，法住性。在法上緣的確定，稱為決定性。) Idappaccayatati imesam jaramaranadinam paccaya idappaccaya, idappaccayava idappaccayata.( 此緣性：這些老死等諸緣的此緣，以此緣稱為此緣性。)。《瑜伽師地論》：「無始時來展轉安立，名為法性。由現在世(因果次第)，名為法住。由過去世(因果次第)，名為法定。由未來世(因果次第)，名法如性。」(大正30.833.1) 


� 徹底覺悟、徹底瞭解：abhisambujjhati abhisameti。abhisambujjhati (abhi全面 + sambujjhati完全覺), 徹底覺悟。直譯：全面完全覺。abhisameti (abhi全面+ sameti知),徹底瞭解，徹底領會。


� 如性、不違如性、不他性、是此緣性：tathata avitathata anabbathata idappaccayata。 《清淨道論》(葉均譯)：這（緣起）由於這樣不少不多的緣而發生那樣的法，故說「如性」；因為諸緣和合之時，雖一須臾，想不從此而發生諸法是不可能的。所以說「不違如性」。不能由其他諸法的（生起之）緣而生起別的法，所以說「不他性」；是上面所述的此等老死等的緣之故，或為它們的緣的聚合之故，說為「此緣性」。(Vism.518.) 「又此稱理因果次第，無始時來展轉安立，名為法性。由現在世。名為‘法住’(dhammatthitata)。由過去世，名為法定，由未來世，名法如性，非無因性故，名‘如性’。非不如性如實因性故，名‘實性’。如實果性故，名‘諦性’。所知實性故，名‘真性’。由如實智依處性故，名‘無倒性’，‘非顛倒性’。由彼一切緣起相應文字，建立依處性故。」(《瑜》大正30.833.1)


� 無常的(法)(aniccam)、有為的(法)(savkhatam) 、緣生的(法) (paticcasamuppannam)、滅盡法(khayadhammam)、衰滅法(vayadhammam)、離染法(viragadhammam)、滅法(nirodhadhammam)。


� 此即十六事(solasavatthuka)之疑，證果已越度懷疑(tinnavicikiccha)。


� cp.《雜阿含1137經》)農業時代的人的生命史無非是如此這般的生活，跟科學時代的人的生命史有所不同，但是凡夫總是輪迴無了時。


� 掖︰播種。


� Spk:S.7.12./I,258.︰Kilamati phandati cati ayam satto tena iriyapathena kilamati ceva phandati ca.(屢屢勞累作︰這是說有情姿態疲勞和悸動(辛苦工作)。)


� Spk:S.7.12./I,258.︰Maggabca laddha apunabbhavayati apunabbhavaya maggo nama nibbanam, tam labhitvati attho.(得道無後有︰‘無後有’說(得)‘道’為涅槃，他已得到之意。)


� 註釋中提到鼻孔相（nasika-nimitta）與上唇相（mukha-nimitta）都是呼吸的遍作相。Dhp.374︰「若人常正念：諸蘊之生滅，獲得喜與樂，知彼得不死。」


� A.4.178.︰「諸比丘！世間有比丘，具足住於某種寂靜心解脫(santam cetovimuttim)，他作意有身滅(sakkayanirodham)，他作意有身滅時，於有身滅，心不跳入、不澄淨、不安住、不信解(cittam na pakkhandati nappasidati na santitthati nadhimuccati)。諸比丘！於有時此比丘，不可望有身滅(na sakkayanirodho patikavkho)。」


�別視察他人之過失，別視察他人已做和未做的事，應視察自己已做和未做的事。(Dp.v.50)


� 


� 米(salinam；rices；有的說「麥」wheat)、稻穀(vihinam)、綠豆(mugganam)、菜豆(masanam)、芝麻(tilanam)、糙米(tandulanam去殼米= sali-tandula)。


� savkhittam︰(savkhipati的【過分】)已昏昧，即︰昏沈、麻木降臨(thinamiddhanupatitam)。


� KhA.33.︰Panatipata veramaniya cettha avgapaccavgasampannata arohaparinahasampattita javasampattita suppatitthitapadata caruta muduta sucita surata mahabbalata vissatthavacanata lokapiyata nelata abhejjaparisata acchambhita duppadhamsita parupakkamena amaranata anantaparivarata surupata susanthanata appabadhata asokita piyehi manapehi saddhim avippayogata dighayukatati evamadini phalani.(離殺生：此中，足，(身)、寬廣〔周圍〕具足，速度成就，足善安立，優美、柔軟、明淨、勇敢、大力，語明瞭，受世間喜愛，其眾不破，無畏懼，不被迫害，被他攻擊不死，眷屬〔隨從〕無量，善姿容，善外形，少病、無憂，與所喜愛、可意的相處而不別離，長壽，如此等。) M.A.9./I,198.：Asadharanesu pana panassa atipato panatipato, panavadho panaghatoti vuttam hoti.  Panoti cettha voharato satto, paramatthato jivitindriyam.(不共通有情之殺害，稱為殺生，處死有情，殺害有情之謂。有情，此處是從世俗的表達，從勝義諦，稱為(具有)命根。)


� M.A.9./I,199.：Kamesumicchacaroti ettha pana kamesuti methunasamacaresu.  Micchacaroti ekantanindito lamakacaro. Lakkhanato pana asaddhammadhippayena kayadvarappavatta agamaniyatthanavitikkamacetana kamesumicchacaro.(於欲邪行：此處‘於欲’指淫行。邪行，極度受責備的低劣的行為。在形相，非法的欲求，轉起身門，要經過不正確的尋思，在欲上邪行。)
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